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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi &re enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), 'Assembl~e gdn6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r.glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression << accord international n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
'Etat Membre qui a pr6sent6 'instrument A l'enregistrement, b savoir que pour autant qu'il s'agit de cet

Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne confrent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 o ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont W 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 27148

UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning Host Nation Support during Crisis or
War (with annexes). Signed at Bonn on 15 April 1982

Authentic texts: English and German.

Registered by the United States of America on 15 March 1990.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord concernant l'appui de I'Etat hAte en temps de crise ou
de guerre (avec annexes). Signe 'a Bonn le 15 avril 1982

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistre par les btats-Unis d'Amirique le 15 mars 1990.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING HOST NA-
TION SUPPORT DURING CRISIS OR WAR

The Government of the United States of America

and

the Government of the Federal Republic of Germany -

conscious of their obligations under the North Atlantic Treaty of

April 4, 1949,2

convinced that the defense capabilities of the North Atlantic

Alliance will be enhanced by Host Nation Support during times of

crisis or war,

realizing that such support must, to the extent possible, be

tested and exercised during peacetime,

and

under the provisions of the Agreement between the Parties to the

North Atlantic Treaty Regarding the Status of their Forces (NATO

SOFA) of June 19, 19513 and the Agreement to supplement the Agree-

ment between the Parties to the North Atlantic Treaty Regarding

the Status of their Forces with respect to foreign forces sta-

tioned in the Federal Republic of Germany (Supplementary Agree-

ment) of August 3, 1959,
4

have agreed as follows:

Article I

Type and Extent of United States

Reinforcements, Period of Deployment

In times of crisis or war, the Government of the United States of

America in agreement with the Government of the Federal Republic

ICame into force on 15 April 1982 by signature, in accordance with article7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243.
3Ibid., vol. 199, p 67.
4 Ibid., vol. 481, p. 262.
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of Germany intends to reinforce its four divisions and associated

flying squadrons stationed in the Federal Republic of Germany by

an additional six armored, mechanized, and infantry divisions and

associated flying squadrons within ten days in order to provide

on the day on which combat operations commence or are expected to

commence as far as possible ten divisions and associated flying

squadrons in the Federal Republic of Germany for successful for-

ward defense. For purposes of this Agreement, the Contracting

Parties jointly will determine when a crisis or war occurs. The

deployment .of such forces will be the subject of consultations'

between the Contracting Parties and NATO in accordance with Ar-

ticles 3 and 5 of the North Atlantic Treaty of April 4, 1949.

Article 2

Type and Extent of German Support

In order to facilitate the support of reinforced Armed Forces of

the United States of America and their civilian component in the

Federal Republic of Germany, the Government of the Federal Republic

of Germany intends, subject to technical agreements to be concluded

between the Department of Defense of the United States of America

and the Federal Ministry of Defense of the Federal Republic of

Germany, based on appropriate feasibility studies, to render the

Governmpnt of the United States of America during times of crisis

or war:

1.
Military support through Federal Armed Forces units as described

in Annex 1. In peacetime, these units will generally be equipment-

holding units which will be activated during times of crisis or

war to an approximate strength of 90,000 (estimated), including

command, logistic, and training organizations required therefor.

This support will include:

a. Security of United States Air Force facilities;

b. Support of United States Air Force elements at collocated

operating bases;

c. Airfield repair;

d. Security of United States Army facilities;

e. Transport, transshipment, and resupply services;

f. Evacuation of casualties;

g. Prisoner of war handling;

VoL 1561, 1-27148
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h. Decontamination of personnel and equipment;

i. Integration of members of the Labor Service of the United

States forces stationed in the Federal Republic of Germany,

who are under military service obligation in the Federal

Republic of Germany, into Federal Armed Forces units activa-

ted to support the United States forces.

2.

Civilian support by providing:

a. Transport of personnel, materiel, ammunition, and petroleum,

oil and lubricants by rail, road, and waterways;

b. Maintenance and repair services as well as other services,

including material handling;

c. Subscriber telephone and teletype equipment;

d. Facilities for wartime stationing;

e. Expendable supplies, and food supplies;

f. Cooperation in meeting the requirements for civilian labor;

g. Exemption from military service for the civilian workforce

of the United States forces and of contractors supporting

the United States forces;

h. Materiel mobilization augmentation (vehicles, construction

and depot equipment).

Article 3

Costs

The costs for support, including the costs for the necessary

preparations, based on the cost categories as described in

Annex 2, will be shared between both governments, subject to

enabling legislation and the availability of funds.

In this connection, the Government of the Federal Republic of

Germany will bear the personnel expenses and personal equipment

costs of the required Federal Armed Forces units, as well as the

materiel investment costs for the military command, logistic, and

training organizations of the Federal Armed Forces.

The Government of the United States of America will bear the

costs of the materiel investments, to the extent that they are

not incurred in connection with the military command, logistic,

ana training organizations of the Federal Armed Forces; required

civilian workforce; and the other costs listed under "Other

Vol. 1561, 1-27148
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Operating Costs" in Annex 2. The United States will pay for all

goods and services requested and received by its forces in times

of crisis or war.

The respective costs will be provided for in the budget plans of

both governments beginning with the 1983 budget year.

Both governments will strive for extensive cost limitation. For

this purpose, available facilities as well as equipment will be

used primarily. Should there be a shortfall in available facili-

ties, both governments will assign high priority to achieve assu-

rance of funding within the NATO Infrastructure Program. Lease,

acquisition or construction of additional facilities not funded

by NATO will be borne equitably in a manner that reflects the

cost-sharing principles outlined above.

All procurements under this Article shall be made on the basis of

joint decisions, and in accordance with national laws and regula-

tions of the Contracting Parties. The provisions of this Article

shall not require transfer of title or control of United States-

owned or funded equipment to the Federal Republic of Germany in

peacetime.

Article 4

Joint Committee

A joint committee, co-chaired by a representative of each govern-

ment, will be established. The joint committee is to be informed

of all questions that cannot be solved between the American and

German agencies concerned.

Article 5

Implementation Plan

Both governments will develop and coordinate a plan for the im-

plementation of all work related to Host Nation Support during

crisis or war. Implementation is scheduled to commence in 1983

and to conclude in 1987. The joint committee annually will

review this schedule and the costs provided for in accordance

with Article 3.

Vol. 1561, 1-27148
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Article 6

Reinforcement Exercises

The preparation for and execution of reinforcement exercises

during peacetime, such as REFORGER, as well as support of exer-

cises by the receiving State will be covered under an agreement

to be concluded between the Department of Defense of the United

States of America and the Federal Ministry of Defense of the

Federal Republic of Germany.

Article 7

Effective Date, Termination

This Agreement will enter into force upon signature by the Con-

tracting Parties. It will remain in force for the duration of the

North Atlantic Treaty and may be amended and supplemented at any

time upon mutual consent. Amendments and supplements must be in

writing.

This Agreement can be terminated by either Contracting Party by

giving a twelve-month notice in writing.

Done at Bonn

on April 15, 1982

in two originals in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signe ]

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe12

I Signed by Arthur F. Bums - Signd par Arthur F. Bums.

2 Signed by Hans-Dietrch Genscher - Sign6 par Hans-Dietrich Genscher.

Vol. 1561, 1-27148
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Annex 2

COST CATEGORIES

Annual Operating costs
......................

Military personnel, including:

Pay and allowances

Civilian personnel, including:

Pay and allowances

Other operating costs, including:

Operation and maintenance of

Materiel

Facilities

General administration

Investment costs

Material, including:

Personal equipment

Unit equipment

War reserves

Facilities, including:

Storage

Accommodation

Administration

Training

Maintenance / Repair

Local utilities
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VER-
EINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UBER UNTERSTUTZUNG
DURCH DEN AUFNAHMESTAAT IN KRISE ODER KRIEG

pie Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika -

eingedenk ihrer Verpflichtungen gem9B dem Nordatlantikvertrag vom

4. April 1949,

in der Uberzeugung, daB die Verteidigungsfahigkeit des Nordat-

lantischen BIndnisses durch UnterstUtzung durch den Aufnahmestaat

in Krise oder Krieg gest~rkt wird,

in der Erkenntnis, daB diese UnterstUtzung in Friedenszeiten

soweit wie m~glich erprobt und geUbt werden muB,

und

gem&B den Bestimmungen des Abkommens zwischen den Parteien des

Nordatlantikvertrags Uber die Rechtsstellung ihrer Truppen (NATO-

Truppenstatut) vom 19. Juni 1951 und des Zusatzabkommens zu dem

Abkommen zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrags Uber die

Rechtsstellung ihrer Truppen hinsichtlich der in der Bundesrepu-

blik Deutschland stationierten auslandischen Truppen (Zusatzab-

kommen) vom 3. August 1959 -

sind wie folgt tbereingekonnen:

Artikel 1

Art und Umfang der amerikanischen Verstarkungstruppen,

Heranfthrungszeit

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika beabsichtigt,

im Falle einer Krise oder eines Krieges im Einvernehmen mit der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland ihre in der Bundesre-
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publik Deutschland stationierten vier Divisionen und dazu-

gehtrigen fliegenden Staffeln innerhalb von zehn Tagen um sechs

weitere gepanzerte, mechanisierte und Infanteriedivisionen und

dazugehdrige fliegende Staffeln zu verst~rken, um in der Bundes-

republik Deutschland nach Mbglichkeit beiBeginn oder erwartetem

Beginn von Kampfhandlungen zehn Divisionen und dazugehdrige

fliegende Staffeln fUr eine erfolgreiche Vorneverteidigung be-

reitzustellen. FUr Zwecke dieses Abkormnens stellen die Vertrags-

parteien gemeinsam lest, wann eine Krise oder ein Krieg besteht.

Die Bereitstellung derartiger Kr~fte ist Gegenstand von Konsul-

tationen zwischen den Vertragsparteien und der NATO, die gemnB

Artikel 3 und 5 des Nordatlantikvertrags vom 4. April 1949 ge-

fUhrt werden.

Artikel 2

Art und Umfang der deutschen UnterstUtzung

Zur Erleichterung der UnterstUtzung der verstgrkten US-Streit-

krafte und ihres zivilen Gefolges in der Bundesrepublik Deutsch-

land beabsichtigt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,

vorbehaltlich technischer Vereinbarungen, die zwischen dem Bundes-

ministeriui der Verteidigung der Bundesrepublik Deutschland und

dem Ministerium der Verteidigung der Vereinigten Staaten von

Amerika aufgrund entsprechender DurchfUhrbarkeitsstudien geschlos-

sen werden, der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika im

Krisen- oder Kriegsfall zu gew~hren:

1.

Militarische UnterstUtzung durch Einheiten der Bundeswehr, wie in

Anhang I beschrieben. Im Frieden werden diese Einheiten im all-

gemeinen Gerateeinheiten sein, die im Krisen- oder Kriegsfall in

einer ungefAhren (geschgtzten) StRrke von 90.000 Mann einschlieB-

lich der hierfUr erforderlichen Fihrungs-, Versorgungs- und Aus-

bildungsorganisation mobilisiert werden. Diese UnterstUtzung

erstreckt sich auf:

a) Sicherung von Einrichtungen der US-Luftwaffe;

b) UnterstUtzung von US-Luftwaffenteilen auf gemeinsamen Ein-

satzflugpl~tzen;

C) Flugplatzinntandsetzung;

d) Sicherung von US-Heereseinrichtungen;

e) Transport, Umschlag und Nachschubleistungen;

f) Abtransport von Verwundeten;

Vol. 1561. 1-27148



16 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

g) Ubernahme von Kriegsgefangenen;

h) Dekontamination von Personal und Material;

i) Eingliederung der Mitglieder des Labor Service der in der

Bundesrepublik Deutschland stationierten US-Streitkrlfte,

die der Wehrpflicht in der Bundesrepublik Deutschland unter-

liegen, in die zur UnterstUtzung der US-Streitkrhfte gebil-

deten Einheiten der Bundeswehr.

2.

zivile UnterstUtzung durch:

a) Transport von Personal, Material, Munition und Betriebs-

stoffen auf Schiene, Strage und BinnenwasserstraBen;

b) Instanbaltungs- und Instandsetzungsleistungen sowie weitere

Leistungen einschlieBlich Materialumschlag;

c) Fernschreib- und Fernsprechteilnehmereinrichtungen;

d) Objekte fur die Kriegsstationierung;

e) Verbrauchsmaterial und Verpflegung;

f) Mitwirkung bei der Deckung des Bedarfs an zivilen Arbeits-

kr~ften;

g) Freistellung vom Wehrdienst fUr Zivilbedienstete der US-

Streitkr~fte und der Vertragsfirmen, die fUr die US-Streit-

kr~fte arbeiten;

h) materielle Mobilmachungserganzung (Kraftfahrzeuge, Bau- und

Depotgerat).

Artikel 3

Kosten

Die Kosten der Untersttzung einschlielich der Kosten fUr die

notwendigen Vorbereitungen werden aufgrund der in Anhang 2 beschrie-

benen Kostenkategorien, vorbehaltlich ermlchtigender Rechtsvor-

schriften und der VerfUgbarkeit von Haushaltsmitteln, von beiden

Regierungen gemeinsam getragen.

Dabei Ubernimmt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die

personal- und persbnlichen AusrUstungskosten der erforderlichen

Bundeswehreinheiten sowie die Materialinvestitionskosten fUr die

militarische FUhrungs-, Logistik- und Ausbildungsorganisation der

Bundeswehr.

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika Ubernimmt die

Materialinvestitionskosten, soweit sie nicht fUr die milit8rische

Fthrungs-, Logistik- und Ausbildungsorganisation der Bundeswehr

anfallen, die Kosten f~r das erforderliche Zivilpersonal und die
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in Anhang 2 als "Sonstige Betriebskosten" aufgefthrten sonstigen

1osten. Die Vereinigten Staaten bezahlen alle Lieferungen und

Leistungen, die ihre Streitkrlfte im Krisen- oder Kriegsfall

beantragen und erhalten.

Die entsprechenden Kosten werden in den Haushaltspl~nen beider

Regierungen, beginnend mit dem Haushaltsjahr 1983, berck-

sichtigt.

Beide Regierungen werden sich um eine weitgehende Beschr~nkung

der Kosten bemUhen. Zu diesem Zweck werden in erster Linie vor-

handene Objekte sowie vorhandenes Ger~t genutzt. Sollten die

vorhandenen Einrichtungen nicht ausreichen, so werden sich beide

Regierungen vordringlich darun bemhen, eine Sicherstellung der

Finanzierung im Rahmen des NATO-Infrastrukturprogramms zu er-

reichen. Die Kosten fUr die Anmietung, den Erwerb und den Bau

zusatzlicher, nicht aus NATO-Mitteln finanzierter Objekte werden

der Billigkeit entsprechend und im Einklang mit den vorstehend

dargelegten Kostenteilungsgrundsgtzen getragen.

Alle Beschaffungen in Zusammenhang mit diesem Artikel erfolgen

aufgrund gemeinsamer Entscheidungen und in Ubereinstinunung mit

den Gesetzen und Vorschriften der Vertragsparteien. Die Bestim-

mungen dieses Artikels erfordern in Friedenszeiten keine Uber-

tragung von Eigentumsrechten oder Kontrollbefugnissen an Ger~t,

das Eigentum der Vereinigten Staaten oder durch diese finanziert

ist, an die Bundesrepublik Deutschland.

Artikel 4

Gemeinsamer AusschuB

Es wird emn gemeinsamer AusschuB unter gemeinsamem Vorsitz je

eines Vertreters der beiden Regierungen gebildet. Der gemeinsame

AusschuB ist Uber alle Fragen zu unterrichten, die nicht zwischen

den beteiligten deutschen und amerikanischen Stellen gelbst wer-

den k6nnen.

Artikel 5

DurchfUhrungsplan

Beide Regierungen werden einen Plan zur DurchfUhrung aller Ar-

beiten, die mit der UnterstUtzung durch den Aufnahmestaat in

Krise oder Krieg zusammenh~ngen, entwickeln und miteinander ab-

stimmen. Die DurchfUhrung soll 1983 beginnen und 1987 abgeschlos-
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sen werden. Der gemeinsame AusschuB wird diesen Plan und die

gem8B Artikel 3 vorgesehenen Kosten j~hrlich UberprUfen.

Artikel 6

VerstgrkungsfIbungen

Die Vorbereitung und DurchfUhrung der Verstlrkungs~bungen im

Frieden, z.B. REFORGER, sowie die UnterstUtzung dieser Ubungen

durch den Aufnahmestaat werden in einer Vereinbarung zwischen dem

Bundesministerium der Verteidigung der Bundesrepublik Deutschland

und dem Ministerium der Verteidigung der Vereinigten Staaten von

Amerika geregelt.

Artikel 7
Inkrafttreten, KUndigung

Dieses Abkommen tritt mit Unterzeichnung durch die Vertrags-

parteien in Kraft. Es gilt fUr die Dauer des Nordatlantikvertrags

und kann jederzeit in gegenseitigem Einvernehmen geandert und

erggnzt werden. Anderungen und Erggnzungen bedUrfen der Schrift-

form.

Dieses Abknmme kann von jeder Vertragspartei mit einer Frist von

zwblf Monaten schriftlich gekUndigt werden.

Geschehen zu Bonn

am 15. April 1982

in zwei Urschriften, jede in deutscher und englischer Sprache,

wobei jeder Wortlaut gleichermaaen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe] I

Fir die Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika:

[Signed - Signe12

I Signed by Hans-Dietrich Genscher - Sign6 par Hans-Dietrich Genscher.

2 Signed by Arthur F. Bums - Sign6 par Arthur F. Bums.
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Anhang 2

KOSTENKATEGORIEN

Jhhrliche Betriebskosten

Militgrisches Personal, einschlielich

GebUhrnisse und Abfindungen

Zivilpersonal, einschliehlich

GebUhrnisse und Abfindungen

Sonstige Betriebskosten, einschlieBlich

Betrieb und Wartung von

Material

Infrastruktur

Allgemeine Verwaltung

Investitionskosten

Material, einschlieBlich

Persdnliche AusrUstung

Materielle Ausstattung der Einheiten

Verteidigungsvorrhte

Infrastruktur, einschlie~lich

Lagerung

Unterkunft

Verwaltung

Ausbildung

Wartung/Instandsetzung

Ortliche Versorgungs- und Entsorgungseinrichtungen
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FtDt-
RALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT L'APPUI DE L'tTAT
HOTE EN TEMPS DE CRISE OU DE GUERRE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne,

Conscients de leurs obligations au titre du Trait6 de I'Atlantique Nord du
10 avril 19492,

Convaincus que la capacit6 de defense de l'Alliance de I'Atlantique Nord sera
renforc~e par l'appui du pays h6te en temps de crise ou de guerre,

Reconnaissant que cet appui doit, autant que possible, 8tre mis A 1'6preuve et
faire l'objet d'exercices pratiques en temps de paix, et

En application des dispositions de la Convention entre les Etats parties au
Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces (NATO SOFA) du 19 juillet
19513 et de l'Accord destin6 A compldter la Convention entre les Etats parties au
Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces pour ce qui est des forces
6trang~res stationndes en Rpublique f~drale d'Allemagne (Accord suppldmen-
taire) du 3 aoflt 19594,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

TYPE ET AMPLEUR DES RENFORCEMENTS DES ETATS-UNIS,
PtRIODE DE DtPLOIEMENT

En temps de crise ou de guerre, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
en accord avec le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne, entend
renforcer ses quatre divisions et les escadrons volants associ~s stationns en R~pu-
blique fd6drale d'Allemagne en les compldtant par six divisions blinddes, mdcani-
sdes et d'infanterie et par des escadrons volants associds dans un d6lai de 10 jours
de mani~re A fournir, autant que possible, le jour oil les opdrations de combat com-
menceront ou devraient, selon les previsions, commencer, 10 divisions et escadrons
volants associ~s en Rdpublique f6ddrale d'Allemagne pour assurer avec succ6s la
ddfense avancde. Aux fins du present Accord, les Parties contractantes ddtermi-
neront d'un commun accord les cas de crise ou de guerre. Le ddploiement de ces
forces fera I'objet de consultations entre les Parties contractantes et l'OTAN confor-
mdment aux articles 3 et 5 du Trait6 de l'Atlantique Nord du 4 avril 1949.

1 Entr6 en vigueur le 15 avril 1982 par la signature, conform ment A ]'article 7.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 34, p. 243.
3Ibid., vol. 199, p. 67.
4 Ibid., vol. 481, p. 263.
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Article 2

TYPE ET ETENDUE DE L'APPUI ALLEMAND

Pour faciliter l'appui des forces arm6es renforc6es des Etats-Unis d'Am6rique
et de leur composante civile en R6publique f6d6rale d'Allemagne, le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne entend, sous r6serve des accords techni-
ques A conclure entre le D6partement de la d6fense des Etats-Unis d'Am6rique et
le Minist~re f6d6ral de la d6fense de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, et sur la
base d'6tudes appropri6es de faisabilit6, foumir au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, en temps de crise ou de guerre:

1. Un soutien militaire par l'interm6diaire des unit6s des forces arm6es f6d-
rales d6crites 4 l'annexe I. En temps de paix, ces unit6s seront en r~gle g6n6rale des
unit6s dot6es d'6quipements qui seront rendues op6rationnelles en temps de crise ou
de guerre de mani~re A disposer d'effectifs d'environ 90 000 personnes, y compris le
commandement, la logistique et les organismes de formation requis A cet effet. Ce
soutien comprendra :

a) La s6curit6 des installations des forces a6riennes des Etats-Unis;

b) Le soutien des 616ments des forces a6riennes des Etats-Unis se trouvant
dans des bases d'op6rations communes;

c) La r6paration des terrains d'aviation;

d) La s6curit6 des installations de I'arm6e des Etats-Unis;

e) Des services de transport, de transbordement et de rdapprovisionnement;

f) L'6vacuation des bless6s et des morts;

g) La garde des prisonniers de guerre;

h) La d6contamination du personnel et de 1'6quipement;

i) L'int6gration des membres du Service des travailleurs auxiliaires des forces
des Etats-Unis stationn6s en R6publique f6d6rale d'Allemagne qui sont astreints au
service militaire en R6publique f6d6rale d'Allemagne dans les unit6s des forces
arm6es f6d6rales appel6es L soutenir les forces des Etats-Unis.

2. Un appui civil en fournissant :

a) Le transport du personnel, du mat6riel, des munitions et des carburants, des
huiles et des lubrifiants par voie ferrde, routi re et fluviale;

b) Les services d'entretien et de r6paration ainsi que d'autres services, y com-
pris les services de manutention du mat6riel;

c) Le matdriel de t6l6phonie et de t616typie d'abonn6;

d) Des installations pour stationnement en temps de guerre;

e) Les fournitures consomptibles et les approvisionnements en denr6es ali-
mentaires;

f) La coop6ration voulue pour satisfaire aux besoins en main-d'oeuvre civile;
et

g) En exemptant du service militaire la main-d'ceuvre civile des forces des
Etats-Unis et des entreprises sous contrat appuyant les forces des Etats-Unis;
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h) En intensifiant la mobilisation du mat6riel (v6hicules, construction et mat6-
riel de ddp6t).

Article 3

COOTS

Les d6penses au titre du soutien, y compris celles encourues pour les pr6pa-
ratifs n6cessaires, aff6rentes aux cat6gories vis6es A l'annexe II, seront r6parties
entre les deux gouvernements, sous r6serve des dispositions des lois et r~glements
d'application et des disponibilit6s de fonds.

Dans ce cadre, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pren-
dra A sa charge les d6penses de personnel, les frais d'6quipement propres aux unit6s
des forces arm6es f6d6rales requises, ainsi que les d6penses d'investissement en
mat6riel du commandement militaire, des services logistiques et des organisations
de formation des forces arm6es f6d6rales.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique prendra A sa charge le cofit des
investissements en mat6riel, dans la mesure oi ils ne sont pas r6alis6s en liaison avec
le commandement militaire, les services logistiques et les organismes de formation
des forces arm6es f6d6rales; celui de la main-d'ceuvre civile requise; et les autres
d6penses 6num6r6es sous « Autres d6penses d'exploitation )> l'annexe II. Les
Etats-Unis paieront tous les biens et services demand6s et requs par leurs forces en
temps de crise ou de guerre.

Les d6penses respectives des deux pays seront pr6vues dans les budgets des
deux gouvernements, A compter de l'exercice budg6taire 1983.

Les deux gouvernements s'efforceront de limiter les d6penses au maximum. A
cette fin, les installations et l'6quipement disponibles seront utilis6s A titre principal.
Au cas oi les facilit6s disponibles viendraient A ne pas suffire, les deux gouverne-
ments chercheront, en accordant une haute priorit6 A cette tiche, A s'assurer des
fonds dans le cadre du programme d'infrastructure de I'OTAN. La location, l'acqui-
sition et ]a construction d'installations suppl6mentaires qui ne seraient pas finan-
c6es par I'OTAN seront d6fray6es 6quitablement, conform6ment aux principes de
r6partition des cofits 6nonc6s ci-dessus.

Tous les march6s pass6s en vertu du pr6sent article le seront sur d6cision com-
mune, conform6ment aux lois et r~glements nationaux des Parties contractantes.
Les dispositions du pr6sent article n'autorisent pas le transfert de la propri6t6 ou du
contr6le d'6quipements appartenant aux Etats-Unis ou financ6s par eux A la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne en temps de paix.

Article 4

COMMISSION MIXTE

II sera constitu6 une commission mixte, coprdsid6e par un repr6sentant de
chaque gouverement. Cette commission devra etre inform6e de toutes les ques-
tions qui ne pourront 8tre r6solues entre les organismes am6ricains et allemands
int6ress6s.
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Article 5

PLAN D'EXIECUTION

Les deux gouvernements 6Iaboreront et coordonneront un plan d'exdcution de
tous les travaux lids A I'appui du pays h6te en temps de crise ou de guerre. Son
exdcution ddbutera en 1983 et prendra fin en 1987. La commission mixte reverra
tous les ans le calendrier d'exdcution et les ddpenses dont la prise en charge est
prdvue conformdment A l'article 3.

Article 6

EXERCICES DE RENFORCEMENT

La preparation et I'exdcution des exercices de renforcement en temps de paix,
tels que REFORGER, ainsi que le soutien apportd aux exercices par l'Etat d'accueil
seront couverts par un accord A conclure entre le Ddpartement de la ddfense des
Etats-Unis d'Amdrique et le Minist~re fdddral de la ddfense de la Rdpublique fddd-
rale d'Allemagne.

Article 7

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR, DNONCIATION

Le prdsent Accord entrera en vigueur lors de sa signature par les Parties con-
tractantes. Il le restera pendant ]a durde du Traitd de l'Atlantique Nord et pourra &re
amendd et compldtd A tout moment par consentement mutuel. Les amendements et
additions devront etre faits par dcrit.

Le prdsent Accord peut 8tre ddnoncd par l'une ou l'autre Partie contractante
moyennant un prdavis dcrit de douze mois.

FAIT A Bonn, le 15 avril 1982, en deux exemplaires originaux, en langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne:

[ARTHUR F. BURNS] [HANS-DIETRICH GENSCHER]
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ANNEXE 2

CAT9GORIE DE DIPENSES

Ddpenses annuelles d'exploitation

Personnel militaire, y compris:

Payes et indemnit6s

Personnel civil, y compris:

Payes et indemnit6s

Autres dipenses d'exploitation, y compris:

Fonctionnement et entretien du mat6riel et des installations

Administration g6n~rale

Dgpenses d'investissement

Matiriel, y compris:

Equipement personnel

Equipement des unit6s

R6serves pour temps de guerre

Installations, y compris:

Entreposage

Logement

Administration

Formation

Entretien/r6paration

Services publics locaux
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No. 27149

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Cooperative Agreement concerning eradication of the Medi-
terranean fruit fly (MEDFLY) (with patent provision).
Signed at Guatemala City on 22 October 1981

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 15 March 1990.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

Accord de coop6ration concernant 1'radication de la mouche
ceratitis (avec clause de brevet). Signe k Guatemala le
22 octobre 1981

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am~rique le 15 mars 1990.
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COOPERATIVE AGREEMENT 1 BETWEEN SECRETARIA DE AGRI-
CULTURA Y RECURSOS HIDRAULICOS DE MtXICO, DIREC-
CION GENERAL DE SANIDAD VEGETAL, AND UNITED
STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE, ANIMAL AND
PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE, PLANT PROTEC-
TION AND QUARANTINE

No. 12-16-5-2478

THIS AGREEMEN, made and entered into by and between the Secretaria de Agricultura
y Recursos Hidraulicos de Y4xico, Direcci6n General de Sanidad Vegetal, hereinafter
called the Cooperator, and the United States Department of Agriculture, Animal and
Plant Health Inspection Service, Plant Protection and Quarantine, hereinafter called
the Service.

*1EEAS, the Service is authorized pursuant to the Act of September 21, 1944, as
amended (7 U.S.C. 147a), to cooperate with governments of Western Hemisphere coun-
tries or the local authorities thereof, in carrying out necessary surveys and con-
trol operations in those coumtries in connection with the detection, eradication,
suppression, control, and prevention or retardation of the spread of plant pests
including the Mediterranean fruit fly; and

WHEREAS, a Memorandum of Understanding was entered into between the parties hereto,
on February 8, 19732 covering cooperative efforts to protect crops from plant pest
damage and plant diseases in the United )kxlcan state and in the United States of
America, through the execution of cooperative programs; and

WHEREAS, due to increased activity related to the cooperative effort to halt the
Northward spread and dissemination of the Mediterranean fruit fly (-eratiti -
tata Wied.) the 1973 MemoranduA of Understanding was amended on ct9obr_ 719Tand
]UI 15, 1976,2 to reflect this increased activity; and

W ,REAS. it is the intent of the parties that this agreement shall supersede Agreement
No. 12-16-5-1047 of August 17, 1978;3 and

WHEREAS, the objectives of this Cooperative Agreement are to further action that will
provide for specific activities to and for the Service, Cooperator and interested
parties with regard to the Mediterranean fruit fly, and provide services that will
assist in the execution of the cooperative eradication program of the Mediterranean
fruit fly; and

WHEREAS, it is necessary for the furtherance of the goals of the Program to assign the
day-to-day management of Yediterranean fruit fly activities in the State of Chiapas
to the officials of the Cooperator; and

WHEREAS, the Cooperator is equipped with or has accessto facilities and has or can
secure personnel and equipment mutually satisfactory to both parties for this work;
and

IJEREAS, it is the intention of the parties hereto that such cooperation covered by
this agreement shall be for the mutual benefit of the people of Mxico and the United
States of America.

NOW T*0ERRE, for and in consideration of the promises and utual covenants herein
cohmined, the parties hereto do hereby mutually agree with each other as follows:

I Came into force on 22 October 1981 by signature, in accordance with section C (25).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 176.
3 Ibid., vol. 1273, p. 33.
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A. The Cooperator Agrees:

1. To manage and operate the Mediterranean Fruit Fly Laboratory located in
Metapa, Chiapas, Ykxico, in accordance with mutually agreed to production
plans for rearing and sterilizing 5O million Mediterranean fruit fly
pupae per week for field release.

2. To provide for free access to the Laboratory by Service personnel desig-
nated to work at this facility, subject only to restrictions jointly
agreed to in advance. To provide housing located on the laboratory grounds
for the Co-Director. To provide office space for all Service personnel at
a location most advantageous for performance of their duties.

3. To designate a mutually acceptable official as the Cooperator's duly
authorized representative who will act as project coordinator for all mat-
ters pertaining to this cooperative program.

4. To furnish field operation personnel in the State of Chiapas, Mexico for
carrying out the program activities which are stipulated in the work plan
referenced in paragraph C.2. of this agreement.

S. To provide funding for laboratory and field operations in the State of
Chiapas, Mxico, amounting to the agreed upon suan as stipulated in the
financial plan referenced in paragraph C.2. of this agreement.

6. To establish and maintain in Tapachula, Chiapas, Mexico, a central adminis-
trative office which will be responsible for all the procurement, personnel,
financial functions, and records for the operation of the laboratory and for
the field operations in the State of Chiapas, M6xico, as covered under this
agreement.

7. To submit to the Service narrative, statistical and financial reports con-
cerning laboratory production and field operations in the State of Chiapas,
Mexico. These reports will be in conformance with the work and financial
plans stipulated in paragraph C.2. of this agreement.

8. Require the Administrative Office in Tapachula, Chiapas. MLxico, to monitor
the use of and need for funds and to request periodically that the Service
deposit to the bank account in Tapachula, Chiapas, M6xico, its share of the
funds necessary to sustain operations for periods not to exceed 60 days
from the date of request. A schedule of deposits will be maintained to
substantiate the request for subsequent deposits.

9. To provide all maintenance for Service furnished nonexpendable property and
to permit free access to same at all times by personnel designated by the
Service for the purpose of insuring prescribed usage.

10. To procure all supplies, equipment, and services (including construction
services) to maintain operations, except for those items not readily avail-
able to the Cooperator in Mexico, or available at a prohibitive cost ( *25
percent above U. S. cost). In such event, the Service, upon written request
from the Cooperator will provide assistance in purchasing those items with
funds available under this agreement.

11. To provide through the Government of Mexico duty free entry of all supplies
and equipment furnished by the Service or purchased for the Mediterranean
fruit fly program under this agreement, in accordance.with the existing
laws and with the authorization of the corresponding authorities.

12. To provide transportation of all supplies and equipment to Chiapas, Mexico,
from source of origin if purchased by the Cooperator, or if purchased by
the Service, from a mutually agreeable location on the Mexican/U.S. Border.
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B. The Service Agrees:

1. To provide funding for the laboratory and field operations in the state
of Chiapas, Mxico, in the amounts agreed upon and stipulated in the
financial plan referenced in paragraph C.2. of this agreement.

2. Deposit in a designated bank account in Tapachula, Chiapas, Mxico, funds
as agreed upon in the financial plan stipulated in paragraph C.2. Deposits
will be made to cover the Mediterranean fruit fly operations in the state
of Chiapas, Mxico, for periods not to exceed 60 days. Deposit of funds
will be subject to appropriation of funds by the U. S. Congress for the
purpose of the control and eradication of the Mediterranean fruit fly for
the period October 1, 1981 to September 30, 1982, and will not exceed the
dollar amount specified in the work and financial plans referenced in
paragraph C.2.

3. To use its facilities to procure supplies and/or equipment in the United
States as may be deemed necessary, as stipulated in paragraph A. 10 and
in accordance with the work and financial plans as stated in C.2. of this
agreement.

4. To provide employees who will serve as the field technical consultants
for field operations in the state of Chiapas, Mxico. The senior official
will serve as the duly authorized representative of the Service.

S. To provide a laboratory Co-Director and other technical support to the Me-
tapa Laboratory.

6. To provide at its own expense additional technical experts for onsite con-
sultation involving mechanical or scientific advice when it is msutually
agreed that such experts could benefit the program.

7. Provide the necessary reporting format for the financial reports required
of the Administrative Office in Tapachula and to conduct a review of these
records every three months.

C. It is Hitually Understood and Agreed:

I. The parties to the Cooperative Agreement will cooperate to the best interest
of the agricultural producers and the general public of the countries of
Mexico and the United States.

2. The cooperating parties will develop and furnish mutually satisfactory work
plans and financial plans for conducting a Mediterranean fruit fly program
which will outline overall plans for carrying out and funding this program
in accordance with established standards and to the satisfaction of the
Cooperator and the Service.

3. A Technical Advisory Committee consisting of a maximum of three representa-
tives from each party, will be formed to evaluate and recommend program
c nges.

4. The operation of the laboratory will be under the 3oint direction of the
Director and the Co-Director. In the event the Director and the Co-Director
cannot agree with regard to the interpretation or application of the present
international instrument, the matter shall be referred to the Technical Ad-
visory Committee. If the Technical Advisory Committee cannot agree, the
problem shall be resolved through consultation between the Secretary of A-
griculture and Hydraulic Resources of Mexico and the United States Secreta-
ry of Agriculture.

S. Weekly meetings involving representatives or the cooperative parties
will be held. Minutes of these meetings will be maintained by the Co-
operator and distributed to both parties. If necessary, work and finan-
cial plans may be amended during these meetings so long as these changes
are not in conflict with the guidance provided by the Technical Advisory
Committee.
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6. That to the maximum extent possible all procurement will be made competi-
tively in a prudent manner, and in accordance with all governing laws of
Mxico and the United States, as appropriate.

7. To permit USDA employees, as designated by the Service, to serve as techni-
cal advisors for field operations in the State of Oiapas.

8. That the Cooperator and the Service will coordinate visits by official per-
sonnel to those persons not regularly assigned to the project.

9. That both parties will jointly ensure that security measures are taken to
prevent the escape and/or theft of specimens at any biological stage of the
Mediterranean fruit fly.

10. That Mexican national personnel employed by the Service in the State of
Chiapas, and identified by the Service at the time of the signing of this
agreement, shall without a break in employment be afforded the choice of
either:

(1) Remaining an employee of the Service in an alternative location to
be determined by the Service; or

(2) Transferring to the employment of the Cooperator in the State of
Chiapas in a position of like status, and salary,

These choices will be available to affected employees until December 31, 1981
after which time those still remaining will be removed from the payroll of
the Service.

li. To employ personnel mutually acceptable to the Cooperator and the Service.

12. That funds provided by the Service shall not be used for any purchases of
nonexpendable equipment without specific prior authorization by the Service.
Nonexpendable equipment purchased from the Cooperator's funds shall remain
the property of the Cooperator subject to its disposition. Likewise, non-
expendable equipment purchased from funds provided by the Service shall
remain the property of the Service, subject to its disposition.

13. That the value of equipment and/or supplies furnished by either party shall
include purchase cost, freight, taxes (if any), storage costs, costs of
permits and any other directly related costs.

14. The Service funding for this cooperative endeavor will be considered to be
those funds deposited to the designated bank account in Tapachula, Chiapas,
Mexico, and those costs as enumerated in paragraph C.2. of this agreement.

15. Mediterranean fruit fly sterile pupae produced as a result of this joint
endeavor will be used as and where needed to the mutual benefit of both
parties and according to priorities set forth for the prevention of esta-
blishment of Medfly in Mexico and its increase in Guatemala. Commitments
for the use of sterile flies made prior to the initiation of this agreement
will be honored if mutually agree to by both parties. If an infestation
of Medfly is found in the United States of America and the Service decides
to use sterile Mediterranean fruit flies, it can receive 20 percent of the
weekly production of the laboratory in Metapa, Oiapas, Mfxico and such
surplus over 20 percent that may be available, immediately. If additional
pupae is required by the Service, the amount to be shipped to the United
States of America will be determined mutually (up to 200 million per week)
and the Service will provide additional funds for personnel and equipment
to increase production to a level at which those flies will be available
for use in the United States each week without adversely affecting the
program in Mexico and Guatemala. The work and financial plans will be
adjusted accordingly.

16. The Service shall not provide reimbursement to the Cooperator for any
capital improvements made during the effective period of this agreement,
except as provided for in the approved work and financial plans.

17. Financial responsibility to be assumed by each party shall be subject to
appropriation of funds available to legally cover Program expenses.

Vol. 1561, 1-27149



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

18. The results of the work herein outlined may be published jointly by the
Cooperator and the Service, or by either party, and shall be submitted
to the other party for suggestions and approval prior to publication.
In the event of disagreement, either party may publish results on its
own responsibility, giving proper acknowledgement of cooperation.

19. In the event the costs of the program under this agreement are increased
or decreased, the total contribution of the parties may be adjusted as
mutually agreed upon in advance by the parties hereto as stipulated in a
revised written work and financial plans.

20. All equipment purchased and installed by the Service under the cooperative
agreement of August 17, 1978, between the Cooperator and the Service for
the cooperative construction and operation of the laboratory at Metapa,
Chiapas, ?4xico, will remain the property of the Service.

21. The patent provision applicable to this agreement, shall be in accordance
with Exhibit A, attached hereto and made a part thereof.

22. The Service, the United States and all of its officers and employees shall
not be liable to the Cooperator for the loss of or damage to any equipment
or other property of any kind owned, leased, operated or in the possession
or control of the Cooperator or of any officers, employees, or agents, or
cooperators of the Cooperator. The Service, the United States and all of
its officers and employees shall not be liable to the Cooperator for the
death or injury of any of the Cooperator's officers, employees, agents or
any other individuals as a result of activities authorized or described by
this agreement. The Cooperator shall hold the Service, the United States
and all of its officers and employees harmless from liability of any kind
or nature including liability arising' under the Federal Employees Compen-
sation Act arising from any activities authorized by or described in this
agreement, except for liability arising from the negligent act or omission
of an employee of the United Stdtes Department of Agriculture. In order
to hold the Service, the United States and all of its officers and employees
harmless, the Cooperator agrees to indeemify the Service, the United States
and all of its officers and employees for all liability and costs including
the cost of any judgment and the legal and other costs of the defense of
the litigation for all liability arising out of the activities authorized
by or described in this agreement except for liability arising from the ne-
gligent act or omission of any employee of the United States.

23. That the Comptroller General of the United States or any of his duly autho-
rized representatives and duly authorized representatives of the United
States Department of Agriculture shall, until expiration of three years
after final payment under this agreement, have access to and the right to
examine pertinent books, documents, papers, and records of the Coope-
rator involving transactions related to this agreement. This same right
is extended identically to the Secretary of State and to the Agencies of
the Secretaria de Agricultura y Recursos Hidraulicos de Mdxico involved
in the management of funds.

24. No member of or delegate to the U. S. Congress, Resident Commissioner, or
Mexico Parliamentary officials shall be admitte to any sare or part of
this agreement or to any benefit to arise therefirEi; unless it be made
with a corporation for its general benefit.

2S. This agreement shall become effective upon date of final signature and
shall continue in force until September 30, 1982, subject to renewal in
writing by the parties hereto from year to year. Purther, this agreement
may be amended at any time by mtual agreement of the parties hereto in
writing. Either party may terminate this agreement upon 60 day's notice
in writing to the other party.
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26. Upon termination of the cooperative program, any and all equipment purchased
through the use of funds of the Service, including such equipment purchased
under the agreement of August 17, 1978, will be returned to the Service
subject to its disposition. In addition, the Service at the request of the
Cooperator agrees to sell its equipment to the Cooperator, all or in part
and at the price to be agreed upon through joint evaluation.

United States Department
of Agriculture

Animal and Plant Health Inspection
Service:

[Signed - Signe'

Date: 10/22/81

Secretaria de Agricultura y Recursos
Hidriulicos de MExico

Direcci6n General de Sanidad Vegetal:

[Signed - Signe 2

Date: Oct/22/81

Signed by D. Scott Campbell - Sign6 par D. Scott Campbell.
2 Signed by Jorge G. San Perio - Sign6 par Jorge G. San Perio.
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EXHIBIT A

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE
ANSWAL ANO PL A4T NEALY INSPECTIO SflVICC

PATENT PROVISION

Any invention resulting from this cooperative work and made jointly by an employee or
employees of the United States Department of Agriculture and the cooperator or an
employee or employees of the cooperator shall be fully disclosed, either by publication
or by patenting In the United States, and any such United States patent shall either be
dedicated to the free use of the people in the territory of the United States or be
assigned to the United States of America or be assigned to the cooperator, as may be
mutually agreed upon by the parties hereto, provided, that In the event of assignment
to the cooperator, the Government shall receive an irrevocable, nonexclusive,
royalty-free license under the patent; throughout the world, to practice the invention
for all governmental purposes, and, provided further, that nonexclusive, royalty-free
licenses shall be Issued by the cooperator to any and all applicants technically
competent to make use of the patent, provided, that, where the assignment Is to the
Government, it shall be of the domestic patent rights. Where the domestic patent
rights are so assigned, the United States Department of Agriculture shall have an
option to acquire the foreign patent rights in the invention on which an application
for a United States patent Is flied, for any particular foreign country, said option to
expire in the event that the Government fails to cause an application to be filed in.
any such country on behalf of the Government or determines not to seek a patent in such
country within six months after the filing of the application for a United States
patent on the invention. Where the domestic patent rights are assigned to the Govern-
ment, but the foreign patent rights are retained by an employee, the employee shall
grant to the Government a nonexcluslve, irrevocable, royalty-free license in any patent
which may issue thereon in any foreign country, including the power to issue sub-
licenses for use in behalf of the Government and/or in furtherance of the foreign
policies of the Government, and said license shall also include the power to sublicense
Aimerican licensees under Government-owned United States patents to practice the
invention without payment of royalty or other restriction in any foreign country
wherein a corresponding patent may issue to the employee or his foreign assignee. Any
invention male Independently by an employee or employees of the United States Depart-
rent of Agriculture or by the cooperator or an employee or employePs of the cooperator
shall be disposed of in accordance with the policy of the United States Department of
Agriculture or the cooperator, respectively, provided, that in the event the Invention
is made solely by an employee or employees of the cooperator, the cooperator shall
grant or shall obtain from the assignee of any patent issued on said invention an
Irrevocable, nonexclusive. world-wide, royalty-free license for the Government, for
all governmental purposes, and provided further, In the event the invention is made
solely by an employee or employees of the cooperator, that unless the cooperator or his
assignee has taken effective steps within three years after a patent issues on the
invention To bring'Yhe invention to the point of practical application or has made the
invention available for licensing royalty-free or on terms that are reasonable in the
circumstances, or can show cause why he should retain the principal or exclusive rights
for a further period of time, the Government shall have the right to require the grant-
ing of a license to an applicant on a nonexclusive, royalty-free basis.

APHIS FOAM IS
JUNK " 72
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COOPERATIVO ENTRE SECRETARIA DE AGRICUL-
TURA Y RECURSOS HIDRAULICOS DE MtXICO, DIREC-
CION GENERAL DE SANIDAD VEGETAL, Y UNITED STATES
DEPARTMENT OF AGRICULTURE, ANIMAL AND PLANT
HEALTH INSPECTION SERVICE, PLANT PROTECTION AND
QUARANTINE

No. 12-16-5-2478

EL PRESENTE ACUERDO, efectuado y celebrado per y entre la Secretarfa de Agricul-
tura y Recursos Hidriulicos de Mexico, Direcci6n General de Sanidad Vegetal. de
aqui en adelante denominado el Cooperador, y el United States Department of Agri
culture, Animal end Plant Health Inspection Service, Plant Protection and Quaran
tine, de aqui en adelante denominedo el Servicio.

CONDIERANDO, que el Servicio tiene autorizaci6n conforme al Act& del 21 de sep-
tiembre de 1944, modificada (7 U.S.C.147a) para colaborar con gobiernos de los -
pases del hemisferio occidental o con las autoridades locales que de ahl efec-
tGen los eatudios necesarios y control de opraciones en aquellos patses releaco-
nados con is detecci6n, erradicaci6n, supresi6n, control y prevenci6n o retraso
de is diseminaci6n de plagas de las plantas, incluyendo is Mosca de is Fruta del
Mediterrineo; y

CONSIDERANDO, que se celebr6 un Memorindum de Entendimiento entre la partes aqui
mencionadas, con fecha del 8 de febrero do 1973 pars cubrir los esfuerzos coopers
tivos con el fin de proteger las cosechas del dafio de plagas y enfermedades vege-
tales en is Rep~blica de Mixico y en lns Estados Unidos de Norteamirica, a travis
de is ejecuci6n de programas tooperativos; y

CONSIDERANDO, qua debido a Is creciente actividad en torno al esfuerzo cooperati-
vo pars detener is diseminaci~n hacia el norte de is Mosts de is Fruta del Medite
rraneo 0 C t capitata Wied.)el Memor~ndum de Entendimiento de 1973 fu modi-
ficado con fecha del 9 de octubre de 1973 y 15 de julio de 1976, con el fin de re
flejar dicha creciente actividad; y

CONSIDERANDO. qua es is intenci6n de lea partes qua el presente acuerdo invalide
el Acuerdo No. 1216-5-1047 del 17 de Agosto de 1978; y

CONSIDERANDO. que los objetivos de este Acuerdo Cooperativo son fomenter Is acci6n
que proveerg actividades especificaes al y por el Servicio, el Cooperador y todas
aquellas partes interesadas en relaci6n a is Monna de Is Fruta del Kediterrineo,
y proveer servicios que contribuirin a Is ejecuci6n del programs cooperativo de -
erradicaci6n de is Moss de la Fruta del Mediterrfneo; y

CONSIDERANDO, que se requiere I& prosoci6n de lea metas del Programs en cuanto a
Is asignaci6n de Is administraci6n cotidiana de las actividades contra Is Mos -
de is Fruta del MediterrAneo en el Estado de Chiapas a los funcionarios del Coope
rador; y

CONSIDERA1TDO. que el Cooperador cuenta con o tiene acceso a instalaciones, y tie--
ne o puede obtener personal y equipo mutuamente satisfactorio a ambas partes pare
desarrollar este trabajo; y

CONSIDERANDO, que as is intenci6n de la partes aqui mencionadas que is colabo-
raci6n cubierta por el presents acuerdo resulte en el beneficio mutuo de los -
pueblos de M4xico y de los Estados Unidos de Norteamirica;

POR LO QUE, pars y en consideracin de la promesas y mutuos pactos aqui conta
nidos, las partes aqui mencionadas acuerdan mutuamente, Io siguiente:
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A. El Cooperador Acuerda:

1. Administrar y operar el Laboratorio de la Mosca de la Fruta del Mediterri-
neo ubicado en Hetapa.Chiapas, Mexico, de acuerdo con los planes de produc
ci6n mutuamente convenidos, pars la cria y eaterilizaci6n de 500 millones
de pupas de Is Hosca de la Fruta del Hediterrineo par semana para su libe-
raci6n en el camps.

2. Proveer libre acceso al laboratorio pars el personal del Servicio designa
do a trabajar en dicha instalaci6n. sujeto Gnicamente a las restricciones
conjuntamente acordadas con anticipaci6n. Proporcionar alojamiento ubicado
dentro de los terrenos del laboratorio para el Co-Director. Proporcionar -
espacio para oficinas pars todo el personal del Servicio en una ubicaci6n
que resulte la m~s ventajoas pars la consecuci6n de sus deberes.

3. Designar un funcionario, mutuamente aceptable, como representante autorizs
do del Cooperador, que actuarl como Coordinador del Proyectn para todos los
asuntos pertinentes a este Programs Cooperativo.

4. Proporcionar personal pars la operaci6n de campo en el estado de Chiapas,
Mexico, que desarrollarl las actividades del programs estipuladas en el -
Plan de Trabajo a que hace referencia en el pfrrafo C.2 del presente acue r
do.

5. Proveer financiamiento para lea operaciones del laboratorio y del campo en
el Estado de Chiapas, HMxico, hasta par ls sums convenida coma se estipula
en el Plan de Financiamiento a que se hate referencia en el Pirrafo C.2 de
este acuerdo.

6. Establecer y conservar en Tapachula.Chiapas, Mixico, una oficina central -
administrativa que serg responsable de todas las funciones de compra, per-
sonal, financiamiento y registro de la operacin del laboratorio y del cam
po en el Eatado de Chiapas, HMxico, como se estipula en el presente acuerdo.

7. Presentar al Servicio, informes narrativos, estadisticos y financieros con-
ceroientes a la producci6n del laboratorio, las operaciones en el campo y
los servicios adinistrativoas en el Estado de Chiapas, HMxico. Dichos infor
mes serin de conformidad a los planes de trabajo y financieros estipulados
en el pirrafo C.2 del presente acuerdo. El Servicio proveer! el formato ne-
cesario y efectuar! una auditorfa cada tres meses.

8, Solicitar a Is oficina administrative de Tapachula,Chiapas, Mixico, la revi
si6n y supervisi6n sabre el usao de y la necesidad para financiamiento, y so
licitar! peri6dicamente al Servicio que deposite en Is cuenta bancaria de
Tapachula, Chiapas. Hxico. su aportaci6n de fondos necesaria para el res-
paldo de las operaciones durante periodos que no excederin de 60 dias a par
tir de la fecha de solicitud. Se conservsrg un programs de dep6sitos para
justificar las solicitudes.

9. Proveer tdo el mantenimiento de propiedad no consumible aportada par el
Servicio y permitir libre acceso a la misma en todo momento al personal
designado par el Servicio con el prop6sito de asegurar su uso adecuado.

10. Procurar todos los aprovisionamientos, equipo y servicios (incluyendo --
servicios de construcci6n) para mantener Is operaci6n; excepto aquellos
atticulos de dificil obtenci6n para el cooperador en Mgxico a dispanibles
a un costo prohibitivo (+ 25Z sabre los costos en Estados Unidos). En tal
situaci6n, el Servicio, previa solicitud par escrito del Cooperador. asis
tirl en Is compra de tales articulos con los rondos disponibles bajo est-e
acuerdo.

11. Proporcionar, a travs del gobierno de HMxico la libre entrada de todas -
las provisiones y equipo aportado par el Servicio adquirido pars el progr~a
ma de ls Hosts de la Fruta del Hediterr~neo bajo este acuerdo, sujetgndose
a las Leyes vigentes y a la autorizaci~n de las autoridades correspondien-
tes.

12. Proveer transporte de todas las provisiones y equipo hasta Chiapas desde
la fuente de origen, si fueron adquiridos por el Cooperador, a en el caso
de ser adquiridos par el Servicio, desde un lugar mutuamente convenido en
Is frontera Hxico-Norteamericana.
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B. El Servicio Acuerda:

1. Proveer financiamiento pare las operaciones del laboratorio y del campo en
el Estado de Chiapas, Mixico, en lag cantidades convenidas y estipuladas -
en el plan de financiamiento a que ae hace referencia en el pgrrafo C.2 -

del presence acuerdo.

2. Depositor en una cuenta bancaria designada en Tapachula,Chiapas,Mfxico, -
los fondos segsn ae acuerde en el plan financiero estipulado en el pgrrafo
C.2 . Los dep6sitoa se efectuarfn para cubrir operaciones contra la Mosca
de la Fruta del Mediterrineo en el Estado de Chiapas. Mixico, par periodos
que no excederfn 60 dias. El dep6sito de los fondos estarg sujeto a la - -
asignaci6n de rondos par parte del Congreso de los Estados Unidos de Norte
amirica para el dep6sito de control y erradicaci6n de Is Mosca de la Fruta
del Mediterrineo par el perlodo de octubre lo. de 1981 a septiembre 30 de
1982 y no excederg la cantidad en d6lares especificada en el plan de traba
jo y financiero a que se refier• el pirrafo C.2 .

3. Utilizar lea instalaciones pare le procuraci6n de provisiones y/o equipo -
en los Estados Unidos de Norteamfrica seg~n ce juzgue necesario coma me es-
tipula en la secci6n A.10 y de acuerdo al plan financiero coma s declara
en el plrrafo C.2 del presente acuerdo.

4. Proporcionar empleados que laborarin en calidad de Consultores Ticnicos de
tampo pa-a las operaciones de campo en el Estado de Chiapas, MHxico. El fun
cionario de mfs alta graduaci6n actuarg coma representante autorizado del
Servicio.

5. Proporcioner un Co-Director de Laboratoria, un Ingeniero y un Ticnico pa-
r& el laboratorio de Metape.

6. El Servicia proveer! par su cuenta. tcnicos expertos adicionale8 pare --
consults en e1 lugar qua involucre conaejo mecinico o cientifico cuando ce
azuerde mutuamente qua tales experos beneficiarin al program.

7. Proveer formaco de reports neceserio par& Jos reports financieroa de I& -
Oficina Administretiva en Tepechule y fectuar una revisi6n de eaton regis
tros cade tres mese.

C. Sc entiende y acuerdA nutuamente

1. Qua las partes del Acuerdo Cooperativo, cooperarn pare el major interim -
de los productore agricolca y al pGblico an generel y de lon palaes de Mi
xico y Estadoa Unidos.

2. Qua las partec cooperanca desarrollarin y proporcionarin mutuamente pla-
nes de trebajo y financieros pare Is conducci~n del programs cantra l• Mac
ca de ie Fruta del Mediterrineo. micmoa qua deacribirin ion planea genera-
lea pare ei dsaarrollo y financiemiento del progrema do ecuerdo a normas -
aetablecide• a sctisfaccitn del Cooperedor y del Servicio.

3. Qua un Consejo de Comiti Ticnica. con Is participaci6n do un mgximo de tres
reprsentent sn de cede parts. *erg formedo pare evaluar y recomendar modi-
ficacionee.

4. Qua 1* operaci6n del laboratorio seri bajo Is direcci6n conjunt• del Direr
tor y ul Co-Director. En caso de qua el Director y el Co-Director no estln
de acuerdo con reapecto a Is interpreteci6n o epliceci6n del presente ins-
trumento international, so turnari el •sunto al Coneejo del Comiti Ticnico.
Si el Coneajo del Comiti Ticnico no eat! da acuerdo. *I problems aer! re-
suelto a trevis del Secraterio de Agriculture y Recuraoa Hidriulicos de Mg
aico y el Secretaria do Agriculture do Etados Unidos.

5. Que ae programarin reunione emanale con le participaci6n de lo reprcen
tentce de lea partea cooperente. La minute de dichae reuniones earl onser
vede par el Cooperedor y diatributda a abas pares. De •er necesiaro, ion
planes de trebejo y financiamianto me modificarin durance dicha reunione
siempre qua dicho cambios no entren an conflicto con ia gute y consejo del
Conaejo del Comic! Ticnico.
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6. Que hasta al miximo posible. tods adquisici6n so efectuarl en base competi-
tive, de maner prudence, y de scuerdo con todas las leyas an vigor en Nixi
Co y an los Estados Unidos do Norteamirica, segCn sea apropiado.

7. So permiciri a los ampleados designados par el Servicin. laborar en calidad
de Consejeros Ticnicos par& operaciones en *I campo en al Estedo de Chiapas,
baxico.

8. Que el Cooperador y el Servicio coordinarin visita par media de personal -
Oficial a aquells personas qua no esatin asignedas regularmente a eat* pro-
yecto.

9. Qua ambas partes, conjuncaence. tomarin las medidas de seguridad pars
prevenir el escape y/o robs do ejeaplre6 on cuslquier estadio biol6gi-
co de. Moses d Is Fruta del Hoditerrineo.

10. Que al personal mexicano empleado par al Servicio en al Estado de Chia-
pas, ?exico e identificado par al Servicio an al moment• de la firma del
prisente acuerdo, podri, *in interrampir sut labores., otar It opci6n de:

(I) Fermanecer coma empleado del USDA en una localidad
alternative que serl determined& par a1 Servicio; a

(2) transferirse a un empleo del Cooperador an *I Estado
do Chiapas, Xlica. do similar categoria. sueldo y
prestacianes.

Ests opciones serin vilidas a los empleados afectadoo, hasta el 31 de di
ciembre de 1981. Despuis d eats fecha, serin retirados de I& n6mina del
Servicio.

11. Emplesr personal mutumente aceptable al Cooperador y al Servicio.

12. LOB sondos proporcionados par al Servicia no serin ucilizadox para la ad-
quis cin de cualquier squipo no consanible sin pravia autoritaci6n spe-
cific* del Servicio. 1 equipo no consumible adquirido con foodos del Coo
pekadar. permanecorl an propiedad del Cooperador, sujoto a au diaposicin
De igual osanera, e1 equipo no conoumible adquirido con fonda. proporciona
dos par el Serviciopermanecert en propiedad del Serviclo, sujato a sou die
posicion.

13. Qua el valor del equipo y/o provisions. proporcionsado par cualquiera de -

las partse deber incluir costo de adquisici6a, flets. impuestos (an su -
caso), costo de almacenaje, cOastO d permisaos (an ou caso) y cuslquier otro
cost• directo relacionado.

I. El financiamiento del USDA par& eats esfuerzo cooperativo ser! considerado
coma So. fondos quo me dopositen an ls cuenta bancaria designeda an Tapach_
is, Chiapas, lexico, mat coma los costos enumerados en &I pirrsfo C.2 do -
eats acderdo.

15. Qua I&& pupas esotriles de Mosc de Is 7ruta del Mediterrdneo producidas -
comn resultado de eate esfuerso conjunta, ae utilizarin coma y an donda e
requiera par& beneficio autuo de ambas parts& y d acuerdo co las priori-
dades establecidas par& is prevencitn del arraign de la Stoscamed an lexico
y ou ihcremento an Guatemala. Los compromiso par& e1 uso de las somca& es
tiriles adquiridos provio a is iniciaci6n do eats acuardo, as raspetaran -
s1 as acordado mutuaments par ambas parts. Do ancntrarsa una infastaci6n
do Moses del Meditarrineo an los Eatados Unidas de Nortsamarics y al Servi-
cio decida utilizar Is Moses del Mditerrineo Eatiril. podr! racibir 20Z de
1 producci6n semanal del laboratorio en MetapsChiapas.Llxico y del axc.o-
dente dil 20Z que s encuentre disponible, inmdistamente. Do requerirse -
#upa adicionales par el Servicio. is cantidad a ambarcara. a loo Estados
Unidoz sarl determinad& mutuamente (hasts 200 millones par meaa) y al Ser
vicio proveerl financiamiento adicional pars personal ) equipo necesario -
pars el incremento en produccion al nival an a1 cual las sose& astn dis-
ponibles pars su uso an lot Estodos Unidos cads scasna sin &factor adverse
mence al programs en Hlxica y Guatemala. El plan do trabajo y financiamien
to se ajustarin en forms correspondiente.
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16. El Servicio no reembolsarl al Cooperador ninguna mejora en bienes de cap~i
tal efectuada durante el periodo en qua est8 on vigor el acuerdo, excepto
el proporcionado en los planes de trabaJo y financieros aprobados.

17. La responsabilidad financiera awaida par cods parte. deber! ester sujeta
a la asignaci6n de fondos disponibles pars cubrir legalmente los gastoas -
del programs.

18. Los resultadoas del trabajo aqui descrito pueden oar publicadom conjuntamen
te par el Cooperador y el Servicio, o par cualquiera de los partesy seran
presentados a la otra parto para sugerencias y aprobaci6n previa a la pu-
blicaci6n. En el caso do desacuerdo, cods parts podr! publicar los results
dos bajo su propia responsabilidad, dando cridito adecuado a la colabora-
ci6n.

19. En el casa de que los cnotos del programs objeto de eate acuerdo aumenten
a disminuyan, la contribucign total ds la partes puede ajustarse segan -
acuerdo mutuo anticipado entre la partes coma se estipula sn el plan de
financiamiento revisado, par escrito.

20. Todo equipo comprado e instalado par el Servicio bajo el Acuerdo Cooperati
vo do Agoasto 17, de 1978 entre cl Cooperador y al Servicio pare Is construe
ci6n y operaci6n cooperative del laboratorio en Metapa,Chiapas,Mixico, con-
tinuarg siendo propiedad del Servicio.

21. La cliusula de patente aplicable a eate acuerdo oerl de conformidad con at
Anexo A, [*] adjunto y parte del mismo.

22. El Servicio. los Estados Unidos de Norteamfrica y todos los funcionarios y
empleadoas no serin reaponsables ante el Cooperador par la pirdida de a dafio
a cualquier equipo u otra propiedad de cualquier tipo, rentada, operada a
en posesi6n a control del Cooperador a do cualquisra de aus funcionarios, -
empleados a agentes a oolaboradores del Cooperador. El Servicio, los Este-
doe Unidoe do Norteamirica y todoa sus funcionarios y empleados no serfn -
responsables ante el Cooperador par is muerto a dafio de cualquiera de los
funcionarios, empleados, agentes a cualquier otro individuo del Cooperador
como resultado de los actividades autorizadas a descritas par este acuerdo.
El Cooperador liberarg al Servicio, los Estados Unidos de Norteamirica y to
dos sus funcionarios y empleados de toda responsabilidad de cualquier close
a naturaleza incluyendo Ia responsabilidad surgida de Is Lay Federal de Con
pensacionea a los Trabajadores (Federal Employees Compensation Act) quo sur
ja par cualquiera de los actividades autorizadas par, a descritas en este -
acuerdo, exceptuando Is responsabilidad qua surja de una acci6n negligente
u omisi6n do un empleado del Departamento de Agriculture de los Estados Uni
dos. Con el fin de liberar al Servicio, loa Estados Unidos de Norteamfirica
y todos sue funcionarios y empleadoa de toda reaponsabilidad, el Cooperador
acuerda indennizar al Servicio, los Eatados Unidos de Norteamirica y todos
ous funcionarios y empleadoas par todos los costos y responsabilidad inclu-
yendo el costa de cuslquier juicio y los costos do defensa y legales de li
tigios, par toda responsabilidad qua aurja de la actividades realizadas -
par a descritas en el presente acuordo, exceptuando la responsabilidad qua
suria do una acci6n negligente u omisi6n de un empleado de los EstadosUni-
dos de Norteafrica.

23. Que el Contralor Ceneral de los Estados Unidoe de Norteamirica a cualquie-
ra de aus representantes autorizados del Departamento de Agricultura de --
los Estados Unidos tendri, hasta par tres afios despugs del Gltimo pago efec
tuado bajo este acuerdo, acceso y derecho pars examinar los libros, docu-
mentos, papelcs y r gistros pertinentes del Cooperador quo involucren tran-
sacciones relacionadas con eate acuerdo. Este mismo derecho so hace extensi
vo idinticamente al Secretario de Estado y los dependencias de la Secreta-
r~a de Agriculture y Recursos Hidrfulicoa de Mfxico involucradas en el mane
jo de fondos.

• Exhibit A, appended to the Spanish text, is in the English language; see p. 40 of this volume - L'appendice A

annex6 au texte espagnol est libell6 en langue anglaise; voir p. 40 du pr6sent volume.
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24. Ning~n miembro o delegado del Congreso de los Estados Unidos de Norteamiri-
ca. Comisionado Residente o funcionarios parlamentarios de HMxico ser~n ad
mitidos a porci6n alguna de este acuerdo o beneficio alguno surgido del mIs
mo; a menos que se efectie con una corporaci~n para el beneficio general.

25. Este acuerdo entrarg en vigor en la fecha de la 6ltima firma y continuari
haste el 30 de Septiembre de 1982, sujeto a renovaci6n por escrito por las
partes aqui mencionadas ago con afio. Ademis, este acuerdo puede ser modifi
cado en cualquier momento por acuerdo mutuo de las partes aqui mencionadas,
por escrito. Cualquiera de las partes puede dar por terminado este acuerdo
previa notificaci6n por escrito con 60 dias de anticipaci6n a la otra parte.

26. Una vez terminado el Programa Cooperativo, cualquier y todo el equipo com-
prado a travs del uso de rondos del Servicio, incluyendo equipo comprado -
bajo el acuerdo de agosto 17 de 1978, ser8 regresado al Servicio y ester
sujeto a su disposici6n. Ademis. el Servicio, a petici6n del Cooperador,
acuerda vender su equipo, todo o en parte, y al precio acordado a travs -
de evaluaci6n conjunta.

Secretarfa de Agricultura y Recursos
Hidriulicos de M6xico

Direcci6n General de Sanidad Vegetal:

[Signed - Signeli

Fecha: Oct./22/81

United States Department
of Agriculture Animal and Plant Health

Inspection Service
Plant Protection and Quarantine:

[Signed - Signe']2

Fecha: Oct/22/1981

I Signed by Jorge G. San Peno - Signd par Jorge G. San Perio.
2 Signed by D. Scott Campbell - Sign6 par D. Scott Campbell.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION 1 ENTRE LE SECRETARIAT A L'AGRI-
CULTURE ET AUX RESSOURCES HYDRAULIQUES DU
MEXIQUE, DIRECTION PHYTOSANITAIRE GENERALE ET
LE DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS,
SERVICE DE L'INSPECTION V1ET1ERINAIRE ET PHYTOSANI-
TAIRE ET DES PROGRAMMES DE PROTECTION PHYTOSANI-
TAIRE ET DE QUARANTAINE

No 12-16-5-2478

Le pr6sent Accord est conclu entre le Secr6tariat A l'agriculture et aux ressour-
ces hydrauliques du Mexique, Direction phytosanitaire gdn~rale, ci-apr~s d6nomm6
« le Cooprateur et le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis, Service de
l'inspection v6t6rinaire et phytosanitaire et des programmes de protection phyto-
sanitaire et de Quarantaine, ci-apris ddnomm6 < le Service >.

Attendu que le Service est habilit6, en vertu de la loi du 21 septembre 1944 telle
que modifie (U.S.C. 147a), h coop6rer avec des gouvernements de pays de l'h6mi-
sphere occidental ou avec les autoritds locales de ces pays A la r6alisation des 6tudes
et des op6rations de contr6le v6tdrinaire et phytosanitaire qui y sont n~cessaires
pour d6celer, 61iminer, supprimer, contenir, pr6venir ou retarder la propagation des
parasites s'attaquant aux plantes, et notamment de la mouche Ceratitis (Ceratitis
capitata Wied.); et

Attendu qu'un M6morandum d'Accord a tE conclu entre les Parties ci-dessus
le 8 f6vrier 19732 A l'effet de coop6rer pour prot6ger les r6coltes contre les dommages
caus6s par les parasites et les maladies s'attaquant aux plantes, aux Etats-Unis du
Mexique et aux Etats-Unis d'Am6rique, au moyen de l'ex6cution de programmes de
coop6ration; et

Attendu que, par suite de l'activit6 accrue de coop6ration d6ploy6e pour stop-
per la propagation vers le Nord et ]a diss6mination de la mouche Ceratitis (Ceratitis
capitata Wied.), le M~morandum d'Accord a tE modifi6 le 9 octobre 19732 et le
15 juillet 19762 pour tenir compte de l'extension de l'activit6 entreprise; et

Attendu que les Parties entendent substituer le pr6sent Accord i l'Accord
n° 12-16-5-1047 du 17 aofit 19783; et

Attendu que le present Accord de coop~ration a pour objet d'encourager une
action d~bouchant sur des activit6s spdcifiques A l'intention du Service, du Coop6-
rateur et de toutes les Parties int6ress6es, ou 6manant d'eux, en ce qui conceme ]a
mouche Ceratitis et de fournir des services qui contribueront i l'ex6cution du pro-
gramme de coop~ration visant A l'61imination de la mouche Ceratitis; et

Attendu qu'il est ndcessaire pour r~aliser les buts du Programme de d6ldguer
la gestion quotidienne des activit~s touchant A la mouche Ceratitis dans l'Etat de
Chiapas aux fonctionnaires du Coop6rateur; et

' Entr6 en vigueur le 22 octobre 1981 par la signature, conform6ment A I'alinda 25 de la section C.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1082, p. 177.
3

Ibid., vol. 1273, p. 33.

Vol 1561, 1-27149

1990



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Attendu que le Coop~rateur dispose d'installations ou a acc~s A des installa-
tions et qu'il a ou peut se procurer du personnel et du mat6riel de nature A satisfaire
les deux Parties pour ces travaux; et

Attendu que l'intention des Parties ci-dessus est que la coopdration visde par le
prdsent Accord b6ndficie aux deux peuples du Mexique et des Etats-Unis d'Am6-
rique.

Les Parties au pr6sent Accord, tenant compte des promesses et engagements
r6ciproques qui y sont dnonc6s, sont convenues de ce qui suit:

A. Le Coop6rateur convient:

1. D'assurer la gestion et le fonctionnement du laboratoire de la mouche Cera-
titis situd A Metapa, Chiapas, Mexique, conform6ment aux plans de production arr8-
t6s d'un commun accord en vue de l'61evage et de la st6rilisation de 500 millions de
larves de mouche Ceratitis par semaine en vue de les lacher sur le terrain.

2. De laisser librement acc6der au laboratoire les membres du personnel du
Service qui y auront td affect6s, sous r6serve uniquement des restrictions conjoin-
tement pos6es A l'avance. De fournir un logement situ6 sur les terrains du labora-
toire au Sous-directeur. De fournir des locaux A usage de bureaux A tous les mem-
bres du personnel du Service A l'endroit le plus favorable A l'accomplissement de
leurs tqches.

3. De d6signer un fonctionnaire acceptable aux deux Parties comme repr6sen-
tant autorisd du Coop6rateur, lequel fera fonction de coordonnateur du projet pour
toutes les questions touchant A ce programme de coop6ration.

4. De fournir du personnel de terrain dans l'Etat de Chiapas, Mexique, pour
ex6cuter les activit6s au titre du programme stipul6es dans le plan de travail vis6 au
paragraphe C.2 du pr6sent Accord.

5. De prendre en charge les op6rations au laboratoire et sur le terrain dans
l'Etat de Chiapas, Mexique, jusqu'A concurrence du montant convenu stipul6 dans
le plan financier vis6 au paragraphe C.2 du pr6sent Accord.

6. D'dtablir et de maintenir A Tapachula, Chiapas, Mexique, un bureau central
de l'administration qui sera charg6 de tout ce qui a trait aux achats, au personnel et
aux finances et de la tenue des dossiers touchant au fonctionnement du laboratoire
et aux opdrations sur le terrain dans l'Etat de Chiapas, Mexique, tels que vis6s par
le pr6sent Accord.

7. De prdsenter au Service des rapports descriptifs statistiques et financiers
concernant la production des laboratoires et des op6rations sur le terrain dans l'Etat
de Chiapas, Mexique. Ces rapports seront conformes au plan de travail et au plan
financier vis6s au paragraphe C.2 du pr6sent Accord.

8. De charger le Bureau de l'administration A Tapachula, Chiapas, Mexique,
de contr6ler l'utilisation des fonds et des besoins de fonds et de demander p6rio-
diquement au Service de d6poser au compte bancaire ouvert A Tapachula, Chiapas,
Mexique, sa part des fonds n6cessaires au maintien des opdrations pendant une
durde n'excddant pas 60 jours A compter de la date de la demande. I1 sera tenu un
relev6 des d6p6ts pour justifier les demandes de versement ultdrieures.

9. D'assurer l'entretien de tous les biens non fongibles fournis par le Service
et d'autoriser le libre acc~s A ces biens en tout temps du personnel ddsignd par le
Service pour veiller A ce qu'ils soient utilisds comme prescrit.
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10. D'assurer toutes les fournitures, le mat6riel et les prestations de services
(y compris de services de construction) n6cessaires au maintien des opdrations, A
l'exception des articles que le Coopdrateur ne peut se procurer ais6ment au Mexi-
que ou ne peut se procurer qu'A un prix exorbitant (soit 25 p. 100 de plus que leur
cofit aux Etats-Unis). En pareil cas, le Service, sur demande 6crite du Coopdrateur,
aidera A acheter les articles en question, au moyen des fonds disponibles au titre du
pr6sent Accord.

11. D'assurer, par l'interm6diaire du Gouvernement mexicain, l'entrde en
franchise de douane de toutes les fournitures et de tout le matdriel fourni par le
Service ou achet6s aux fins du programme de la mouche Ceratitis en vertu du pre-
sent Accord, conformment aux lois et rfiglements existants et avec l'autorisation
des autorit6s comp6tentes.

12. D'assurer le transport de toutes les fournitures et de tout le matdriel A
Chiapas, Mexique, depuis leur source d'origine s'ils sont achet6s par le Coop6rateur
ou, s'ils le sont par le Service, depuis un lieu acceptable aux deux Parties sur la
frontifre entre le Mexique et les Etats-Unis.

B. Le Service convient :

1. De prendre en charge le financement du laboratoire et des op6rations sur le
terrain dans l'Etat de Chiapas, Mexique, jusqu'A concurrence des sommes con-
venues d'un commun accord et comme stipul6 dans le plan financier vis6 au para-
graphe C.2 du pr6sent Accord.

2. De d6poser des fonds dans un compte bancaire d6sign6 A cet effet A Tapa-
chula, Chiapas, Mexique, comme convenu dans le plan financier vise au paragra-
phe C.2. Les versements seront faits de mani~re A couvrir les op6rations du pro-
gramme de la mouche Ceratitis dans l'Etat de Chiapas, Mexique, pour des p6riodes
n'exc6dant pas 60 jours. Le d6p6t des fonds est subordonn6 A l'ouverture par le
Congrfs des Etats-Unis de cr6dits aux fins du contr6le et de l'61imination de la
mouche Ceratitis pour la p6riode allant du ier octobre 1981 au 30 septembre 1982;
leur montant ne d6passera pas la somme en dollars spdcifi6e dans le plan de travail
et le plan financier vis6s au paragraphe C.2.

3. D'user des facilit6s dont il dispose pour se procurer des fournitures et/ou
mat6riel aux Etats-Unis, le cas 6ch6ant, comme pr6vu au paragraphe A. 10, et con-
form6ment aux plan de travail et plan financier vises au paragraphe C.2 du pr6sent
Accord.

4. De fournir des agents qui serviront de conseillers techniques ext6rieurs
pour les op6rations sur le terrain dans l'Etat de Chiapas, Mexique. Un fonctionnaire
de plus haut rang fera fonction de reprdsentant dfiment autoris6 du Service.

5. De fournir aux laboratoires de Metapa un codirecteur de laboratoire et
d'autres formes de soutien technique.

6. De fournir A ses frais d'autres experts techniques pour des consultations
sur place portant sur des questions m6caniques ou scientifiques, quand il est con-
venu d'un commun accord que le programme pourrait b6n6ficier de la venue de tels
experts.

7. De fournir les formules n6cessaires A l'6tablissement du rapport financier
exig6 du Bureau de l'administration A Tapachula et d'examiner ces rapports tous les
trois mois.
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C. I1 est entendu et convenu par les deux Parties que:

1. Les Parties A ]'Accord de coopdration collaboreront dans l'intdret des pro-
ducteurs agricoles et du public en grnrral des deux pays, Mexique et Etats-Unis.

2. Les Parties 6tabliront un plan de travail et un plan financier mutuellement
satisfaisant de conduite d'un programme relatif A la mouche Ceratitis exposant dans
leurs grandes lignes les modalitrs d'exdcution et de financement de ce programme,
conformment aux normes 6tablies et A la satisfaction du Cooprrateur et du Service.

3. Un Comit6 technique consultatif, compos6 de trois reprrsentants au plus de
chaque Partie, sera cr66 pour 6valuer et recommander les modifications A apporter
au programme.

4. Le laboratoire sera conjointement dirig6 par le directeur et le codirec-
teur. Au cas oi ces derniers ne pourraient se mettre d'accord sur l'interprrtation
ou l'application du present instrument international, la question sera renvoyde au
Comit6 technique consultatif. Si ce Comit6 ne peut s'entendre sur une solution, le
probl~me sera rrsolu par voie de consultation entre le Secrrtaire A l'agriculture et
aux ressources hydrauliques du Mexique et le Secrdtaire i l'agriculture des Etats-
Unis.

5. I1 sera tenu des reunions hebdomadaires entre les reprdsentants des deux
Parties. Le proc~s-verbal de ces reunions sera tenu par le Coop6rateur et distribu6
aux deux Parties. Le plan de travail et le plan financier peuvent, si besoin est, etre
modifies au cours de ces rdunions, A condition que les modifications ne contrevien-
nent pas aux directives du Comit6 consultatif technique.

6. Les marchds seront, autant que possible, passes sur une base compdtitive,
avec la prudence requise, conformdment aux lois et r~glements pertinents du
Mexique et des Etats-Unis.

7. Les employds du D6partement amrricain de l'agriculture ddsign6s par le
Service seront autorisrs A faire fonction de conseillers techniques pour les opdra-
tions sur le terrain dans l'Etat de Chiapas.

8. Le Coopdrateur et le Service coordonneront les visites de membres du
personnel officiel aux personnes qui ne sont pas rrguli~rement affectres au projet.

9. Les deux Parties veilleront en commun A ce que soient prises des mesures
de sdcurit6 destindes A emp~cher la disparition et/ou le vol de specimens de la
mouche Ceratitis, A quelque stade biologique que ce soit.

10. Les membres du personnel de nationalit6 mexicaine employds par le Ser-
vice dans l'Etat de Chiapas et identifies par le Service lors de ]a signature du prdsent
Accord pourront, A leur gr6, sans qu'il n'y ait rupture de contrat de travail :
(1) Soit demeurer des employds du Service en un autre lieu arr~t6 par ce dernier;
(2) Soit passer au service du Coopdrateur, dans l'Etat de Chiapas, A un poste de

catrgorie analogue, avec un salaire et des avantages 6quivalents.

Cette option sera ouverte aux intrress6s jusqu'au 31 d6cembre 1981, date apr~s
laquelle ils ne seront plus consid~rs comme appartenant au Service et cesseront
d'8tre r6mun~rs par lui.

11. I1 sera employ6 du personnel acceptable au Coopdrateur et au Service.

12. Les fonds fournis par le Service ne seront pas utilis6s pour des achats de
matdriel non fongible sans autorisation pr~alable expresse du Service. Le materiel
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non fongible achetd sur les fonds du Coop6rateur demeurera la propridt6 de ce
dernier, A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement. Le mat6riel non fongible achetd
sur les fonds fournis par le Service demeurera pareillement la propri6t6 du Service,
A moins qu'il n'en soit disposd autrement.

13. La valeur du mat6riel et/ou des fournitures fournis par l'une ou l'autre
Partie comprendra les prix d'achat, le fret, les taxes le cas 6ch6ant, les frais d'entre-
posage, le coOt des permis et autres frais directs aff6rents.

14. Les fonds d6pos6s dans le compte bancaire d6sign6 A Tapachula, Chiapas,
Mexique, et les coOts vis6s au paragraphe C.2 du pr6sent Accord seront considdrds
comme la contribution financi~re du Service au pr6sent effort de coop6ration.

15. Les larves st6riles de mouche Ceratitis r6sultant de cet effort commun
seront utilis6es au fur et A mesure des besoins dans l'int6rat des deux Parties et en
fonction des priorit6s fix6es afin d'empcher ladite mouche de s'6tablir au Mexique
et de se multiplier au Guatemala. Les engagements pris au sujet de l'utilisation des
mouches st6riles avant le d6but du pr6sent Accord seront honor6s si les deux Parties
en conviennent ainsi. Si une infestation de mouche Ceratitis se produit aux Etats-
Unis d'Am6rique et que le Service d6cide d'utiliser des mouches st6riles, il pourra
recevoir 20% de la production hebdomadaire du laboratoire de Metapa, Chiapas,
Mexique et tout exc6dent en sus de ce pourcentage qui pourrait 6tre disponible. Si
le Service a besoin de larves suppldmentaires, la quantit6 A exp6dier aux Etats-Unis
d'Amdrique sera d6termin6e d'un commun accord (jusqu'A concurrence de 200 mil-
lions par semaine) et le Service fournira les fonds suppl6mentaires n6cessaires pour
recruter le personnel et se procurer le mat6riel n6cessaire pour porter la production
au niveau voulu pour que les Etats-Unis puissent disposer chaque semaine de cette
quantit6 de mouches, sans que cela porte atteinte au programme au Mexique et au
Guatemala. Le plan de travail et le plan financier seront ajust6s en cons6quence.

16. Le Service ne remboursera pas le Coop6rateur de toute am6lioration
apport6e durant la p6riode de validit6 du pr6sent Accord, A moins que des dispo-
sitions n'aient 6t6 pr6vues A cet effet dans le plan de travail et le plan financier
approuv6s.

17. La prise en charge par chaque Partie de responsabilit6s financires est
subordonn6e A la disponibilit6 des cr6dits n6cessaires pour couvrir l6galement les
d6penses au titre du programme.

18. Les r6sultats des travaux vis6s au pr6sent Accord peuvent etre publi6s
conjointement par le Coop6rateur et par le Service, ou par l'une ou l'autre Partie, et
seront soumis A Fautre Partie pour observations et approbation avant leur publica-
tion. En cas de d6saccord, chacune des Parties peut publier ses r6sultats sous sa
propre responsabilit6, en faisant dOment mention de la collaboration dont elle a
b6n6fici6.

19. Si les cofits du programme au titre du pr6sent Accord sont major6s ou
diminu6s, la contribution totale des Parties peut 8tre ajust6e de la maniilre convenue

l' avance par les Parties au pr6sent Accord dans une version 6crite r6vis6e du plan
de travail et du plan financier.

20. Tout le mat6riel achet6 et install6 par le Service au titre de l'Accord de
coop6ration du 17 aoOt 1978 conclu entre le Coop6rateur et le Service pour I'exploi-
tation en collaboration du laboratoire de Metapa, Chiapas, Mexique, restera la pro-
pri6t6 du Service.

21. La clause de brevet applicable au pr6sent Accord sera conforme A l'ap-
pendice A ci-joint, et en fera partie int6grante.
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22. Le Service, les Etats-Unis et tous ses fonctionnaires et responsables ne
seront pas tenus pour responsables envers le Coop6rateur de toute perte ou d6gfit
subi par tout mat6riel ou autre bien de quelque nature que ce soit appartenant au
Coop6rateur, ou A l'un de ses fonctionnaires, employ6s, agents ou collaborateurs, ou
encore lou6 ou utilis6 par lui ou par l'un de ceux-ci, ou encore en leur possession ou
en leur contr6le. Le Service, les Etats-Unis et tous ses fonctionnaires et employ6s
ne seront pas responsables envers le Coop6rateur du fait d'activit6s autoris6es ou
d6crites dans le pr6sent Accord. Le Coop6rateur exon6rera le Service, les Etats-
Unis et tous leurs fonctionnaires et employ6s de toute responsabilit6, d6coulant
notamment du Federal Employees Compensation Act et de toute activit6 autoris6e
ou d6crite dans le pr6sent Accord, sauf si cette responsabilit6 est due A une faute ou
A une omission d'un employ6 du D6partement de 'agriculture des Etats-Unis. A
cette fin, le Coop6rateur convient d'indemniser le Service, les Etats-Unis et tous
leurs fonctionnaires et employ6s de toute responsabilit6 et coits, et notamment du
coit de toute proc6dure judiciaire et des frais de justice et autres encourus pour la
d6fense de toute action en responsabilit6 n6e des activit6s autoris6es ou d6crites
dans le pr6sent Accord, sauf pour ce qui est de la responsabilit6 pour faute ou
omission de tout employ6 des Etats-Unis.

23. Le Contr6leur g6n6ral des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses repr6sen-
tants dOment autoris6 et des repr6sentants dfiment autoris6s du D6partement am6-
ricain de l'agriculture auront, pendant trois ans apr~s le dernier versement au titre
du pr6sent Accord, accs aux livres, documents, papiers et dossiers pertinents du
Coop6rateur ayant trait A des transactions li6es au pr6sent Accord et le droit de les
examiner. Ce m~me droit est accord6 au Secr6taire d'Etat et aux organismes du
Secr6tariat A l'agriculture et aux ressources hydrauliques du Mexique participant A
la gestion de fonds.

24. Aucun responsable membre du Congr~s des Etats-Unis, ou d616gu6 au
Congr~s, r6sident ou fonctionnaire parlementaire mexicain ne pourra 6tre partie
prenante au pr6sent Accord, y avoir un quelconque int6rt ou b6n6ficier des avan-
tages en d6coulant, si ce n'est dans le cadre d'une socidt6 et dans l'int6ret g6n6ral.

25. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la derni re signature et
le demeurerajusqu'au 30 septembre 1982. Il pourra tre reconduit, par 6crit, par les
Parties d'une ann6e sur l'autre. I1 pourra en outre 8tre modifi6 A tout moment par
voie d'accord mutuel, exprim6 par 6crit, des Parties. Chaque Partie peut mettre fin
au pr6sent Accord moyennant un pr6avis de 60 jours adress6 par 6crit A l'autre
Partie.

26. Lors de la cessation du programme de coop6ration, tout mat6riel acquis au
moyen des fonds du Service, y compris le mat6riel acquis en vertu de I'Accord du
17 aorit 1978, sera rendu au Service, A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement. En
outre, le Service, A ]a demande du Coop6rateur, acceptera de vendre son mat6riel au
Coop6rateur, en totalit6 ou en partie, et A un prix arrPt6 d'un commun accord, A la
suite d'une 6valuation conjointe.

Pour le D6partement des Etats-Unis Pour le Secr6tariat A l'agriculture
de l'agriculture, Service de l'inspection et aux ressources hydrauliques

v6t6rinaire et phytosanitaire: du Mexique,
Direction phytosanitaire g6ndrale:

[D. SCOTT CAMPBELL] [JORGE G. SAN PERIO]

Date: 22 octobre 1981 Date: 22 octobre 1981
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APPENDICE A

DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES E-TATS-UNIS

SERVICE DE L'INSPECTION V9TRINAIRE ET PHYTOSANITAIRE

Clause de brevet

Toute invention r6sultant des pr6sents travaux en coop6ration et faite conjoin-
tement par un ou plusieurs employ6s du D6partement de l'agriculture des Etats-
Unis, ou par un ou plusieurs employ6s du Coopdrateur, sera enti~rement divulgu6e
par voie de publication ou d'obtention de brevet aux Etats-Unis. Tout brevet ainsi
obtenu aux Etats-Unis sera soit affect6 A la libre utilisation des populations du ter-
ritoire des Etats-Unis, soit c6d6 aux Etats-Unis d'Am6rique ou au Coop6rateur, ainsi
que pourront en convenir d'un commun accord les Parties ci-dessus. Toutefois, en
cas de cession au Coop6rateur, le Gouvemement recevra une licence de brevet irr6-
vocable, non exclusive, libre de toute redevance, valable dans le monde entier, l'au-
torisant A exploiter 1'invention h toutes fins publiques; en outre, le Coop6rateur
devra d6livrer une licence non exclusive, libre de redevance, A tous les demandeurs
ayant comp6tence sur le plan technique pour en faire usage. Toutefois aussi, lorsque
la cession sera faite au b6n6fice du Gouvernement, elle portera sur des droits de
brevet dans le pays. En pareil cas, le D6partement am6ricain de l'agriculture aura la
facult6 d'acqu6rir les droits de brevet 6trangers sur l'invention ayant fait l'objet
d'une demande de brevet aux Etats-Unis, son option expirant si le Gouvernement
n'a pas fait d6poser une demande pour son compte dans le pays consid6r6 ou decide
de ne pas chercher A y obtenir un brevet dans les six mois suivant le d6p6t de la
demande aux Etats-Unis. Lorsque les droits de brevet aux Etats-Unis sont c6d6s au
Gouvernement et les droits de brevet 6trangers conserv6s par un employ6, celui-ci
accordera au Gouvernement une licence non exclusive et r6vocable, libre de rede-
vance sur tout brevet qui pourrait 8tre d6livr6 A cette invention dans tout pays
6tranger, y compris le droit de d6livrer des sous-licences aux fins d'utilisation pour
le compte du Gouvernement et/ou de promotion de sa politique 6trang~re. Cette
licence comportera dgalement le droit d'octroyer A des Am6ricains d6tenteurs de
licences de brevet appartenant au Gouvernement des Etats-Unis des sous-licences
les autorisant a exploiter l'invention sans payer de redevance, ni 8tre soumis A
d'autres restrictions, dans tout pays 6tranger o6 un brevet correspondant peut etre
d6livr6 a l'employ6 ou son cessionnaire 6tranger. Toute invention faite A titre ind6-
pendant par un ou plusieurs employ6s du D6partement de l'agriculture des Etats-
Unis, ou par le Coop6rateur, ou par un ou plusieurs employ6s du Coop6rateur, sera
c6d6e conform6ment A la politique du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis
ou du Coop6rateur respectivement. Toutefois, si l'invention est faite uniquement par
un ou plusieurs employ6s du Coop6rateur, celui-ci accordera, ou obtiendra du ces-
sionnaire de tout brevet d6livr6 pour cette invention, une licence irr6vocable, non
exclusive, valable dans tous les pays et libre de toute redevance au b6n6fice du
Gouvernement, pour utilisation A toutes fins publiques. Toutefois 6galement, si l'in-
vention est faite uniquement par un ou plusieurs employ6s du Coopdrateur et que le
Coop6rateur ou son cessionnaire n'a pas pris, dans les trois ann6es suivant la d6li-
vrance d'un brevet d'invention, des mesures effectives pour amener l'invention au
stade de l'exploitation pratique, qu'il n'a pas autoris6 l'octroi de licences libres de
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toute redevance ou assorties de conditions raisonnables en la circonstance, ou qu'il
ne peut justifier des raisons pour lesquelles il lui faut conserver les droits principaux
ou exclusifs pendant une nouvelle p6riode de temps, le Gouvernement aura le droit
d'exiger l'octroi d'une licence non exclusive et libre de redevance A une personne qui
en ferait la demande.

Vol. 1561, 1-27149



No. 27150

UNITED STATES OF AMERICA
and

MAURITIUS

Agreement for the sale of agricultural commodities (with
minutes of negotiation). Signed at Port Louis on 8 April
1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 March 1990.

tTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MAURICE

Accord relatif a la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal de negociation). Signe i Port-Louis le 8 avril 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par les btats-Unis d'Amirique le 15 mars 1990.

Vol. 1561, 1-27150



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF MAURI-
TIUS FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the
Government of Mauritius agree to the sale of agricultural
commodities specified below. This Agreement shall consist of
the Preamble, Parts I and III of the June 29 1979 Agreement

2

together with the following Part 1I.

Part II PARTICULAR PROVISION:

Item I. Commodity Table

SUPPLY APPROXIMATE
COMMODITY PERIOD MAXIMUM QUAN- MAXIMUM EXPORT
- (US FISCAL TITY MARKET VALUE

YEAR) (METRIC TONS) (MILLIONS)

RICE 1982 7,200 DOLS 2.2
WHEAT FLOUR 1982 5,100 DOLS.l.3

TOTAL DOLS 3.5

Item II. Payment Terms:

Dollar Credit (DC)-Twenty (20) years

(A) Initial payment - Five (5) percent;

(B) Currency use payment purposes - five (5) percent for
Section 104(A).

(C) Number of installment payments - nineteen (19);

(D) Amount of each installment payment - Approximately equal
annual amounts;

(E) Due date of first installment payment - two (2) years
after date of last delivery of commodities in each
calendar year;

(F) Initial interest rate - three (3) percent;

(G) Continuing interest rate - four (4) percent.

Item III. Usual Marketing Table:

COMMODITY IMPORT PERIOD USUAL MARKETING
(US FISCAL YEAR) REQUIREMENTS

(METRIC TONS)

RICE 1982 60,000
WHEAT/WHEAT
FLOUR (GRAIN
EQUIVALENT BASIS) 1982 63,000

' Came into force on 8 April 1982 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1180, p. 421.
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Item IV. Export Limitations:

(A) The Export Limitation Period: The export limitation period
shall be the United States Fiscal Year 1982 or any subsequent
United States Fiscal Year during which commodities financed
under this agreement are being imported or utilized.

(B) Commodities to which Export Limitations apply: For the
purpose of Part I, article III (A) (4) of this Agreement, the
commodities which may not be exported are: For rice--rice in
the form of paddy, brown or milled; and for wheat/wheat flour
--wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, bulgar
(or the same products under different names).

Item V. Self-Help Measures:

(A) The Government of Mauritius Agrees to undertake self-help
measures to improve the production, storage, and distribution
of agricultural commodities. The following self-help measures
shall be implemented to contribute directly to the development
progress in poor rural areas and enable the poor to participate
actively in increasing agricultural production through small
farm agriculture.

(B) The Government of Mauritius agrees to undertake the
following activities and in doing so to provide adequate
financial, technical and managerial resources for their
implementation:

(1) Continue to maintain a national policy of agricultural
diversification following the Plan of Action adopted for the
Development Plan for 1980-82.

(2) Address the identified constraints which are partly
responsible for delaying a sustained program of food-crop
production through specific studies in support of policy
determinations to include inter ala:

(a) Continue to conclusion the on-going cataloging of fields
under cane production to include data regarding physical and
chemical soil characteristics, environmental conditions,
suitability of growth of diverse crops, etc.

(b) Develop viable proposals for improvement to irrigation
facilities in the western coast area, for example La Chaumiere;

(c) Continue the study of the constraints to diversification
recommending appropriate action steps to be taken especially
through the Agricultural Marketing Board and Extension Service
of the Ministry of Agriculture to encourage support of private
sector's initiatives in food-crop production.

(3) To assist in overcoming the constraints in effecting rapid
diversification without deterioration of sugar production, the
following activities will be undertaken to enhance policy
decisions as well as provide producer incentives:

(a) Initiate action to make land available to small farmers
for purchase and/or rent of land for short and/or long term use
for food-crop production;
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(b) Continue to grant Development Certificates extended to
individuals and/or entities engaged in agricultural diversion.
Holders of Certificates would be provided incentives such as:

(I) Tax Reliecf;

(II) Duty exemption on agricultural machinery, and equipment;

(III) Loans at preferential rates

(4) Implement further efforts to promote production, storage
and marketing of food-crops within both the private as well as
public sector through such efforts as guaranteed floor prices
on a wider range of food-crops. Encouragement of producer operated
marketing cooperatives, and expanding public markets to smaller
communities where greater numbers of producer groups may parti-
cipate.

(5) Continue to strengthen the national integrated food
strategy through improving participation by both public and
private sector in selected committees which will be responsible
to: Review progress in specific areas of diversification;
recommend measures for corrective action if necessary; monitor
implementation of approved plans/projects; and strengthen
strategies for food-crop production.

(6) Where possible, sales proceeds generated under the Title I
program, will be used to support food for work activities with
emphasis on rural initiatives which will impact upon agricul-
tural production, marketing and distribution.

Item VI. Economic Development Purposes For Which Proceeds
Accruing To Importing Country Are To Be Used:

A. The proceeds accruing to the Government of Mauritius from
the sale of commodities financed under this Agreement will be
used for financing the self-help measures set forth in the
Agreement and for development in the agriculture and rural
development sectors, in a manner designed to increase the
access of the poor in Mauritius to an adequate, nutritious, and
stable food supply.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be
placed on directly improving the lives of the poorest of the
Mauritian people and their capacity to participate in the
development of their country, particularly on the island of
Rodrigues and other lower income areas of the country.

In witness whereof, the respective representatives, duly
authorized for the purpose, have signed the present agreement.
Done at Port Louis in duplicate this 8 day of April , 1982

For the Government For the Government
of Mauritius: of the United States of America:

By: Sir VEERASAMY RINGADOO By: ROBERT C. F. GORDON

Title: Minister of Finance 7itle: American Ambassador
Signature: [Signed] Signature: [Signed]
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MINUTES OF THE NEGOTIATING MEETING
BETWEEN THE PARTIES TO THE PROPOSED

PL 480 TITLE I FY1982 AGRICULTURAL COMMODITY
SALES AGREEMENT

Date: 9 March 1982, 1100 hours

Place: Ministry of Finance, Port Louis, Mauritius

Participating:

For the Government

Mr. Haniff Ramdin

Mr. R. Maugendre

Mr. D. Manna

Mr. P. Ujoodha

of Mauritius

Acting Financial Secretary
Ministry of Finance

Permanent Secretary
Ministry of Commerce & Industry

Principal Assistant Secretary
Ministry of Finance

Economist
Ministry of Economic Planning & Development

For the Government of the United States of America

Mr. Peters Strong

Mr. Michael D'Andrea

Regional PL 480 Officer,
U.S. Regional Economic Development
Service Office, Nairobi

Economic and Commercial Officer
American Embassy, Port Louis

The Mauritian Negotiating team reviewed the draft of the proposed U.S.
FY 82 PL-480 Title I Sales Agreement and, with the exception of non-
substantive language of the text of Item V which the American Negotiating
team agreed to seek authority to change in the final document, had no
objection to Part II, Item II through Item VI.

The Mauritian Negotiating team reviewed the discussion points as
presented by the American Negotiating team and have agreed that the
following, which represents a summary in part of specific points, be
included in these minutes:

A. The Government of the United States insists that in the use of the
resources made available through this agreement that 1) specific emphasis
should be placed upon the implementation of the self-help measures of the
agreement so as to contribute directly to development progress in the rural
area6 and enable the poor to participate actively in increasing agricultural
production through small farm agriculture; and 2) the use of the sales
proceeds will be for purposes which directly improve the lives of the
poorest people and their capacity to participate in the development of
their own country. Particular attention is to be given to assisting
small farmers by providing incentives to increase food production.

B. The Government of Mauritius accepts responsibility for (a) quarterly
compliance reporting on progress in meeting the usual marketing require-
ments (UMR) of the agreement; (b) arrival and shipping information
reporting; (c) progress reports on implementing self-help measures
(reports to be submitted to American Embassy not later than 15 November);
and (d) report the use of sales proceeds.
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C. The Government of Mauritius is advised that at least 50 percent of
comnodities purchased under the proposed Agreement must be moved in U.S.
flag vessels if available at fair and reasonable rates.

D. The Government of Mauritius is reminded by the American Negotiating
team that under current U.S. regulatory and legislative requirements:

1. Commoditles will be made available under the proposed agreement
only after the U.S. Secretary of Agriculture has determined that
(1) adequate storage facilities are available in the recipient
country at the time of exportation to prevent spoilage or waste
of the commodity, and (2) the distribution of the commodity
in the recipient country will not result in a substantial
disincentive to or interference with domestic production or
marketing.

2. Following signing of the Agreement, the Government of Mauritius,
through its Embassy in Washington, Is to act expeditiously to
request a Purchase Authorization (PA) from the U.S. Department
of Agriculture (USDA).

3. Purchase of food commodities under the Agreement must be made on
the basis of Invitations for Bids (IFB's) and on the basis of
bids (offers) which must conform to the IFB. Bids must be
received and publicly opened in the United States. All awards
under IFB's must be consistent with open, competitive, and
responsive bid procedures.

4. Terms of all IFB's (including IFB's for ocean freight) must be
approved by the General Sales Manager FAS, USDA, prior to issuance.
If the Government of Mauritius nominates a purchasing or shipping
agent to procure coimnodities or arrange ocean transportation under
the Agreement they must notify the General Sales Manager, Foreign
Agriculture Service/EC, U.S. Department of Agriculture, in writing,
of such nomination and provide a copy of the proposed agency
Agreement. All purchasing and shipping agents must be approved
by the Foreign Agriculture Service (FAS) in accordance with
regulatory standards designed to eliminate certain potential
conflicts of interest.

The American Negotiating team explained that a requirement of the
FY82 Agreement is the attainment of greater specificity and measurability,
e.g. the use of specific connitments or targets as a means to measure the
extent to which policy, economic development and self-help measures have
been carried out under this agreement. The Mauritian Negotiating Team
responded with the specifics or benchmarks involved in fulfilling the
developmental objectives of the Agreement. The Mauritian Negotiating Team
explained that in setting these targets or benchmarks certain basic assump-
tions were made regarding the continued validity of established overall
government fiscal and other policies as well as continued availability of
budgeted governmental and donor resources:

1. Cataloging of fields will be 80 percent completed within next 12
months.

2. Resolution of the principal constraint (land ownership) to develop-
mentof Western Coast irrigation which involves the transfer of benefits
of irrigation facilities to be developed to maximum number of small
farmers.
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3. A) The Agricultural Marketing Board (AMB) will construct a modern
food crop storage facility of approximately 300MT in Rodrigues.

B) The AMB will complete project proposals for two modern regional
food crop storage facilities of 2,000 sq. ft. each; one in Triolet and
second in Rose Belle area.

C) Ministry of Agriculture will provide specialized advanced over-
seas training opportunity to approximately 10 percent of the technical
staff of the Extension Service.

4. All unutilized and under-utilized crown and other land will be
identified and categorized within next 12 months as being suitable for
food production and livestock raising and delineated for lease to small
farmers.

5. Based upon past experience Ministry of Agriculture expects to
receive and examine 30 applications for Agricultural Development Certi-
ficates.

6. A) AMB will extend floor price guarantees to private sector pro-
ducers of beans and selected spices.

B) AMB in collaboration with the technical service of the Ministry
of Agriculture will continue comprehensive studies regarding suitable
vegetable varieties and advance recommendations regarding most suitable
onion varieties to meet local growing and storage conditions.

C) Pork production will be increased through expanded producer
cooperative efforts to attain self-sufficiency by end of 1983.

7. Procedures will be determined for sub-committees to report to the
High Powered Committee which will meet quarterly and make recommendations
regarding the Plan of Action on Food Production and issue action direc-
tives to executing agencies.

Negotiators for the Government of Mauritius explained that:

A. The actual receiving, storage and distribution points and channels
for rice and wheat flour under this agreement. Prices, independent of
landed costs, to wholesalers, retailers and consumer are fixed, publicly
posted and universally known to all consumers. The Government of Mauri-
tius will be rtsponsible for the import and primary storage of rice and
wheat flour under the agreement. Private wholesale and retail merchants
market rice imported by the Government. Private importers may also obtain
rice import licenses and compete with government sales. However, the
Government of Mauritius is responsible for providing an adequate daily
supply of rice to the total population at reasonable prices within the
range of the lowest income group including the people of Rodrigues. The
Government of Mauritius through its Ministry of Price and Consumer Protec-
tion and Office of Supply assure adherence to established price and
distribution procedures. A sophisticated computerized data processing
system assistsin monitoring rice and flour allocations which together
with other controls eliminates potentials for rice and flour marketing
outside of established channels. Fines and other penalties are im-
posed for violations.
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B. Appropriate offices of the Government would expeditiously relay to
its Embassy in Washington 1) all instructions, information and authority
necessary to enable timely implementation of the agreement. including
commodity specifications, 2) contracting and delivery periods, 3) names
and addresses of banks handling transactions, 4) authority to request and
sign purchase authorizations and other necessary documents, 5) complete
instructions regarding arrangements for purchasing and/or shipping agents,
if applicable, and 6) instructions to contact the Program Operations
Division, Office of the General Sales Manager, U.S. Department of
Agriculture, regarding the foregoing.

The negotiators for the Government of Mauritius assured that operable
letters of credit for both commodity and freight will be opened and
confirmed by designated U.S. banks immediately after contracting under
each PA and before vessels arrive at loading port.

For the Government
of Mauritius:

[Signed]

Sir VEERASAMY RINGADOO, Minister of Finance

Date: April 8, 1982

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
ROBERT C. F. GORDON, American Ambassador

Date: April 8, 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE MAURICE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de Maurice
sont convenus de ia vente des produits agricoles indiquds ci-apr~s. Le pr6sent
Accord comprend le prdambule et les premiere et troisi~me parties de l'Accord sign6
le 29 juin 19792 ainsi que la deuxi~me partie ci-apr~s :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Valeur marchande
maximale

Pi riode de livraison Quanta.' maximale i ePxportation
(exercice budgdtaire approximatlive (millions

Produat des Etats-Unis) (tonnes) de dollars)

Riz ............................ 1982 7200 2,2
Farine de bld ........... 1982 5 100 1,3

TOTAL 3,5

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT

Credit en dollars : 20 ans

A) Paiement initial : 5 p. 100.
B) Paiement affdrent aux op6rations en devises : 5 p. 100 aux fins de la

section 104 (A).
C) Nombre de versements : 19.
D) Montant de chaque versement : annuit6s approximativement 6gales.
E) Date d'6ch6ance du premier versement - deux (2) ans A compter de

la date de la dernire livraison faite au cours de chaque annte civile.
F) Taux d'intdret initial : 3 p. 100.
G) Taux d'inttrt ordinaire : 4 p. 100.

Point III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Pdriode d'importation Obligaton touchant
(exercice budgdtaire les besoins commerciaux

Produit des Etats-Ums) ordinaires (tonnes)

R iz ................................................ 1982 60 000
Bl6/farine de bW6 (base
6quivalent grain) ......................... 1982 63 000

I Entrd en vigueur le 8 avril 1982 par ]a signature.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1180, p. 42 1
.
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Point IV RESTRICTIONS A L'EXPORTATION

A) La p6riode de restriction des exportations est l'exercice budg6taire 1982
des Etats-Unis ou tout autre exercice ult6rieur au cours duquel les produits financ6s
en vertu du pr6sent Accord seront importds ou utilis6s.

B) Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article 3 de la premiere partie
du pr6sent Accord, les produits dont l'exportation ne sont pas autoris6s sont :dans
le cas du riz - le riz sous forme de paddy, brun ou usin6; dans le cas du biW et de la
farine de bi - le biW, la farine de biW, le biW en flocons, la semoule, la farine, le
boulghour (ou les m6mes produits sous une autre appellation).

Point V MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A) Le Gouvernement de Maurice s'engage A prendre des mesures d'auto-
assistance afin d'am6liorer la production, l'entreposage et la distribution des pro-
duits agricoles. Les mesures d'auto-assistance ci-apr~s seront mises en ceuvre en
vue de contribuer directement au d6veloppement des r6gions rurales pauvres et de
permettre aux d6sh6rit6s de participer activement A l'accroissement de la produc-
tion agricole dans le cadre de petites exploitations agricoles.

B) Le Gouvernement de Maurice s'engage A entreprendre les activit6s ci-
apr~s et A fournir les ressources financi~res, techniques et administratives ad6quates
pour leur mise en ceuvre :

1) Continuer d'appliquer une politique nationale de diversification agricole
conform6ment au Plan d'action adopt6 pour le Plan de d6veloppement 1980-1982.

2) S'employer h surmonter les obstacles identifi6s qui sont en partie respon-
sables de l'ajournement d'un programme soutenu de production de cultures vivri -
res en effectuant notamment les 6tudes sp6cifiques ci-apr~s A l'appui de d6cisions
politiques :

a) Ach~vement du catalogage des terres consacr6es A la canne A sucre de sorte
A inclure des donn6es sur les caract6ristiques physiques et chimiques des sols, la
situation 6cologique, l'exploitation appropri6e de cultures vari6es, etc.

b) Elaboration de propositions viables pour renforcer les dispositifs d'irriga-
tion dans la r6gion c6ti~re occidentale, par exemple La Chaumire;

c) Poursuite de l'6tude des obstacles A la diversification et recommandations
concernant les mesures que l'Office de commercialisation agricole et le Service de
vulgarisation du Minist~re de l'agriculture devraient prendre afin d'encourager le
soutien des initiatives du secteur priv6 dans le domaine de la production de cultures
vivri~res.

3) Pour aider A surmonter les obstacles A une diversification rapide sans
d6gradation de la production sucri~re, les activit6s ci-apr~s seront entreprises dans
le but de renforcer les d6cisions de politique g6n6rale ainsi que de fournir des incita-
tions aux producteurs :

a) Entamer une action visant A vendre ou A louer des terres aux petits exploi-
tants en vue d'une production A court ou A long terme de cultures vivri res;

b) Continuer d'accorder des certificats de d6veloppement aux particuliers ou
organismes participant A ]a diversification agricole. Les titulaires de ces certificats
recevraient des encouragements tels que:
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I) AlIdgements fiscaux;

II) Exonration des droits sur le materiel et l'6quipement agricoles;

III) Prets A des taux prdfdrentiels.

4) Appliquer de nouvelles mesures en vue d'encourager la production, l'entre-
posage et la commercialisation de cultures vivrires dans les secteurs privd et public
par des mdcanismes comme des prix planchers garantis pour un large 6ventail de
cultures vivrires. Encourager i'6tablissement de coopdratives de vente exploitdes
par les producteurs et 6tendre les marchds publics aux petites communautds oil
peuvent participer un plus grand nombre d'associations de producteurs.

5) Continuer de renforcer la stratdgie nationale int~grde en mati~re alimen-
taire en renforgant la participation des secteurs public et priv6 dans des comitds
spciaux qui auront pour mission d'6tudier les progr~s rdalisds dans des domaines
spfcifiques de diversification, de recommander des mesures correctives si besoin
est, de suivre l'exdcution des plans ou projets approuv~s et de renforcer les stra-
tdgies de production des cultures vivri~res.

6) Dans la mesure du possible, les recettes des ventes gdndrdes en vertu du
programme du titre I, seront utilisdes pour financer des activitds << vivres contre
travail > avec un accent sur les initiatives rurales qui influeront sur la production, la
commercialisation et ]a distribution agricoles.

Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT 9CONOMIQUE AUXQUELS
SERONT AFFECTEES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A) Les recettes que le Gouvernement de Maurice tirera de ]a vente des pro-
duits dont l'achat aura 6t6 financ6 en vertu du prdsent Accord seront affectdes au
financement des mesures d'auto-assistance 6num6r~es dans l'Accord et au develop-
pement des secteurs agricole et rural, d'une mani~re conque pour faciliter l'acc~s des
pauvres de Maurice A un approvisionnement alimentaire ad~quat, nutritif et stable.

B) Lors de l'utilisation des recettes A cette fin, on se prdoccupera particuli~re-
ment d'am~liorer directement les conditions d'existence des mauriciens les plus
ddfavorisds et d'accroitre leur aptitude A participer au d~veloppement de leur pays,
particuli~rement sur l'ile de Rodrigues et dans les autres rdgions A faible revenu du
pays.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux gouvernements, A ce dfament habi-
litds, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT , Port-Louis, en double exemplaire, le 8 avril 1982.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de Maurice: des Etats-Unis d'Amdrique:

Titre: Le Ministre des finances litre: Ambassadeur des Etats-Unis
d' Amrique

Signature : [Signj] Signature : [Signj]

Par: VEERASAMY RINGADOO Par: ROBERT C. F. GORDON

Vol. 1561, 1-27150



66 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

PROCES-VERBAL DE LA REUNION DE NIEGOCIATION ENTRE LES
DEUX PARTIES AU PROJET D'ACCORD DE VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES CONFORMiMENT AU TITRE I DE LA PL 480 (EXERCICE
BUDGtTAIRE 1982)

Date : 9 mars 1982, 11 heures

Lieu : Ministre des finances, Port-Louis, Maurice

Presents:

Pour le Gouvernement de Maurice:

M. Haniff Ramdin, Secrdtaire aux finances par intdrim, Minist~re des finances

M. R. Maugendre, Secrdtaire permanent, Minist~re du commerce et de Fin-
dustrie

M. D. Manna, Secrrtaire adjoint principal, Minist~re des finances

M. P. Ujoodha, Economiste, Minist~re de la planification et du ddveloppement
economiques

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique:

M. Peter Strong, Responsable rdgional pour la PL 480, Service amricain du
ddveloppement 6conomique regional, Nairobi

M. Michael d'Andrea, Responsable 6conomique et commercial, Ambassade
des Etats-Unis, Port-Louis

Les ndgociateurs mauriciens ont examin6 le projet d'accord de vente confor-
moment au Titre I de la PL 480 (exercice budgrtaire 1982) et, A l'exception de la
formulation technique du point V, pour lequel les ndgociateurs amdricains cher-
cheront A obtenir l'autorisation de modifier le texte dans le document final, n'ont pas
soulev6 d'objections A la deuxi~me partie, points II A VI inclus.

Les nrgociateurs mauriciens ont examin6 les points en discussion tels que pr6-
sentds par les ndgociateurs amrricains et sont convenus que le texte suivant, qui
constitue un rdsum6 partiel de points spdcifiques, figure dans le pr6sent procis-
verbal :

A. Le Gouvernement des Etats-Unis tient A ce que dans l'emploi des ressour-
ces obtenues grace au prdsent Accord, on accorde particuli~rement d'importance
aux deux 616ments suivants : 1) l'application des mesures d'auto-assistance de l'Ac-
cord afin de contribuer directement au progr~s du ddveloppement des zones rurales
et de permettre aux d6shdritds de participer activement au drveloppement de la
production agricole dans le cadre de petites exploitations agricoles; 2) l'affectation
des recettes des ventes A une amdlioration directe des conditions d'existence des
habitants les plus drfavorisds et de leur aptitude A participer au drveloppement de
leur propre pays. On s'attachera particulirement A aider les petits agriculteurs en
fournissant des stimulants destinds A accroitre la production agricole.

B. Le Gouvernement de Maurice accepte la responsabilit6 : a) de fournir des
rapports trimestriels sur le respect de la clause de l'Accord concernant les importa-
tions commerciales habituelles; b) de fournir des rapports sur les arrivages et les
mouvements maritimes; c) de foumir des rapports d'activit6 sur 'application des
mesures d'auto-assistance (ces rapports doivent 8tre soumis A l'ambassade des
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Etats-Unis le 15 novembre au plus tard); et d) de rendre compte de l'utilisation des
recettes tir6es des ventes.

C. Le Gouvernement de Maurice est avis6 que 50 p. 100 au moins des produits
achetds en vertu de I'Accord propos6 doivent 8tre transport6s dans des navires
battant pavilion des Etats-Unis si ces navires sont disponibles A un tarif juste et
raisonnable.

D. Les n6gociateurs am6ricains rappellent au Gouvernement de Maurice
qu'en vertu des prescriptions 16gislatives et r6glementaires en vigueur aux Etats-
Unis:

1. Les produits ne seront livr6s au titre de I'Accord proposd que lorsque le
Secr6taire A l'agriculture des Etats-Unis aura dtabli que 1) des installations d'entre-
posage ad6quates sont disponibles dans le pays b6n6ficiaire au moment de l'expor-
tation afin d'6viter la d6tdrioration ou le gaspillage des produits; et 2) la distribution
des produits dans le pays b6n6ficiaire n'aura pas pour effet de d6courager sensible-
ment ou de perturber la production et la commercialisation nationales.

2. Apr~s la signature de l'Accord, le Gouvernement de Maurice, par l'in-
term6diaire de son ambassade A Washington, d6posera dans les plus brefs ddlais
une demande d'autorisation d'achat aupr~s du Minist~re am6ricain de l'agriculture
(USDA).

3. Les achats de produits alimentaires en vertu de l'Accord devront se faire
sur la base d'appels d'offre publics ainsi que de soumissions conformes aux appels
d'offre. Les soumissions devront atre reques et ouvertes en public aux Etats-Unis.
Tous les march6s adjugds sur la base des appels d'offre devront 8tre conformes A des
proc6dures ouvertes, comp6titives et responsables.

4. Les conditions de tous les appels d'offre publics (y compris pour le fret
maritime) doivent &re approuv6es par le General Sales Manager, Foreign Agricul-
ture Service, U.S. Department of Agriculture, avant publication. Si le Gouveme-
ment de Maurice d6signe un agent d'achat ou un agent maritime pour acheter les
produits ou organiser le transport maritime au titre de l'Accord, il doit en infonner
par 6crit le General Sales Manager, Foreign Agriculture Service/EC, U.S. Depart-
ment of Agriculture, et fournir une copie du contrat d'agence propos6. Tous les
agents d'achats et agents maritimes doivent 8tre agr66s par le Foreign Agriculture
Service (FAS) conform6ment aux normes r6glementaires 6tablies pour 6viter cer-
tains conflits d'intrPts potentiels.

Les n6gociateurs amdricains ont expliqu6 que l'une des conditions de l'Accord
au titre de l'exercice budg6taire 1982 est de renforcer la sp6cificit6 et le caract~re
quantifiable, en utilisant, par exemple, des engagements ou objectifs sp6cifiques
comme moyens de mesurer le degr6 d'ex6cution des mesures de politique, de d6ve-
loppement 6conomique et d'auto-assistance dans le cadre du pr6sent Accord. Les
n6gociateurs mauriciens ont r6pondu en pr6sentant des objectifs ou des critires de
r6alisation sp6cifiques concernant le respect des objectifs de l'Accord en matiire de
d6veloppement. Les n6gociateurs mauriciens ont expliqu6 que certaines hypotheses
de base ont t6 pos6es pour la fixation de ces objectifs ou crit~res de rdalisation
concernant le maintien de la validit6 des politiques globales, budg6taires et autres,
du Gouvernement ainsi que ]a disponibilit6 des ressources budg6tis6es de l'Etat et
des donateurs:
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1. Le catalogage des terres sera achev6 80 p. 100 durant les 12 prochains
mois.

2. Le principal obstacle (propri6t6 fonci~re) au d6veloppement de l'irrigation
de la c6te ouest, qui consiste A assurer au plus grand nombre possible de petites
exploitations les avantages du dispositif d'irrigation qui doit 8tre mis en place, sera
6imnin6.

3. A) L'Office de commercialisation agricole construira A Rodrigues des ins-
tallations modernes d'entreposage des cultures vivriires d'une capacit6 d'environ
300 tonnes.

B) L'Office de commercialisation agricole achhvera les propositions de pro-
jets concernant deux installations modernes d'entreposage des cultures vivrihres de
200 mhtres carr6s chacune, l'une A Triolet et l'autre dans la r6gion de Rose Belle.

C) Le Ministhre de l'agriculture offira des possibilit6s de formation sp6cia-
lis6es avanc6es A l'6tranger A environ 10 p. 100 du personnel technique du Service de
vulgarisation.

4. Toutes les terres inutilis6es et sous-utilis~es de la Couronne et autres
seront r6pertori6es et catalogu6es au cours des 12 prochains mois comme propres
A la production vivrihre et l'1evage et d6limit6es pour etre afferm6es de petits
exploitants.

5. Sur ]a base de l'exp6rience, le Ministire de ]'agriculture compte recevoir et
examiner 30 demandes de certificats de d6veloppement agricole.

6. A) L'Office de commercialisation agricole 6tendra la garantie des prix
planchers aux producteurs priv6s de haricots et de certaines 6pices.

B) En collaboration avec le service technique du Ministhre de l'agriculture,
l'Office de commercialisation agricole poursuivra des 6tudes exhaustives sur les
varit6s de l6gumes qui conviennent et formulera des recommandations sur les
vari6t6s d' oignons qui permettraient le mieux de r~pondre aux conditions de culture
et d'entreposage locales.

C) La production de porc sera accrue en renforqant les efforts des coopera-
tives de producteurs en vue de parvenir A l'auto-suffisance A la fin de 1983.

7. Des procddures seront 6tablies concernant ]a pr6sentation par des sous-
comit6s de rapports au Comit6 central qui se reunira chaque trimestre et formulera
des recommandations concernant le Plan d'action en matihre de production alimen-
taire et des directives d'action A l'intention des organismes d'ex6cution.

Les n6gociateurs du Gouvernement de Maurice ont prdcis6 ce qui suit:

A. Les centres de r6ception, d'entreposage et de distribution ainsi que les
voies d'acheminement du riz et de la farine de bW6 achet~s en vertu du pr6sent
Accord seront sp~cifi6s. Quels que soient les prix au d~barquement, les prix pour les
grossistes, les d~taillants et les consommateurs seront fix6s, affich6s publiquement
et port6s A la connaissance de tous les consommateurs. Le Gouvernement de Mau-
rice se chargera de l'importation et de l'entreposage principal du riz et de la farine
de bl achet6s en vertu de r'Accord. Des grossistes et des d~taillants priv6s vendront
le riz import6 par le gouvernement. Des importateurs priv6s pourront aussi obtenir
des licences d'importation et faire concurrence aux ventes de l'Etat. Cependant, le
Gouvernement de Maurice est tenu de fournir une quantit6 quotidienne suffisante
de riz A l'ensemble de la population A des prix raisonnables, i la port6 des groupes
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A tr~s faible revenu, y compris les habitants de Rodrigues. Le Gouvernement de
Maurice, par l'interm6diaire de son Minist~re des prix et de la protection du con-
sommateur et du Bureau de I'approvisionnement, assurera le respect du prix dtabli
et des r~gles de distribution. Un syst~me informatis6 avanc6 de traitement des don-
n6es permettra de contr6ler les allocations de riz et de farine, ce qui, avec d'autres
contr6les, dliminera les possibilit6s de commercialisation du riz et de la farine en
dehors des r6seaux 6tablis. Les infractions seront punies d'amendes et d'autres
p6nalit6s.

B. Les services gouvemementaux comp6tents communiqueront rapidement A
i'ambassade mauricienne A Washington : 1) toutes les instructions, informations et
autorisations n6cessaires pour permettre l'application de l'Accord, y compris une
description des produits; 2) les d61ais de passation de march6 et de livraison; 3) les
raisons sociales et adresses des banques charg6es des transactions; 4) l'autorisation
de demander et de signer les autorisations d'achat et autres documents n6cessaires;
5) des instructions completes au sujet des dispositions concernant les agents d'achat
et/ou agents maritimes, le cas 6ch6ant; et 6) des instructions relatives aux d~marches
A entreprendre au sujet de ce qui pr6c~de aupr~s de ]a Program Operations Division,
Office of the General Sales Manager, D6partement de l'agriculture des Etats-Unis.

Les n6gociateurs mauriciens ont assur6 que des lettres de cr6dit utilisables pour
les produits et leur transport seront 6mises et confirm6es par des banques d6sign6es
des Etats-Unis, imm6diatement apr~s la passation de chaque march6 et avant l'ar-
riv6e des navires dans le port de chargement.

Pour le Gouvernement
de Maurice:

[Signe]

Sir VEERASAMY RINGADOO, Ministre des finances

Date: 8 avril 1982

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signj]

ROBERT C. F. GORDON, Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

Date: 8 avril 1982
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AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF BARBADOS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA

The Government of Barbados and the Government of the
United States of America;

Desiring to promote an international air transport
system based on competition among airlines in the mar-
ketplace with minimum governmental interference and reg-
ulation;

Desiring to facilitate the expansion of international
air transport opportunities;

Desiring to make it possible for airlines to offer the
traveling and shipping public a variety of service options
at the lowest prices that are not predatory or discrimi-
natory and do not represent abuse of a dominant position
and wishing to encourage individual airlines to develop and
implement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and
security in international air transport and reaffirming
their grave concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardize the safety of
persons or property, adversely affect the operation of air
transportation, and undermine public confidence in the
safety of civil aviation;

Being Parties to the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on December 7,
1944 ;

2

Desiring to conclude a new agreement covering all forms
of air transportation to replace the Understanding on Air
Transport Services effected by Exchange of Notes at
Bridgetown dated on April 14 and 27, 1972,3 as amended;

4

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise
stated, the term:

(a) *Aeronautical authorities* means, in the case of
the United States, the Civil Aeronautics Board or the
Department of Transportation, whichever has jurisdiction,
or their successor agencies, and in the case of Barbados,

I Came into force on 8 April 1982 by signature, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295 For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol 1008, p.
213, and vol. 1175, p. 297.

3 Ibid., vol. 853, p. 11.
4 Ibid., vol. 979, p. 382.
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the Minister responsible for civil aviation, or any person
or body authorized to perform any functions at present
exercisable by the said Minister or similar functions;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and
any amendments thereto;

(c) 'Air transportation, means any operation performed
by aircraft for the public carriage of traffic in pas-
sengers, baggage, cargo and mail, separately or in com-
bination, for remuneration or hire;

(d) 'Convention' means the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on December
7, 1944, and includes:

(i) any amendment which has entered into force
under Article 94(a) of the Convention and
has been ratified by both parties, and

(ii) any Annex or any amendment thereto adopted
under Article 90 of the convention, insofar
as such Annex or amendment is at any given
time effective for both parties;

(e) 'Designated airline* means an airline designated
and authorized in accordance with Article 3 of this
Agreement;

f) 'Price' means:
(i) any fare, rate or tariff to be charged by

airlines, or their agents, and the con-
ditions governing the availability of such
fare, rate or tariff;

(ii) the charges and conditions for services
ancillary to carriage of traffic which are
offered by airlines; and

(iii) amounts charged by airlines to air trans-
portation intermediaries;

for the carriage of passengers (and their baggage) and/or
cargo (excluding mail) in air transportation;

(g) 'International air transportation* means an air
transportation which passes through the air space over the
territory of more than one State;

(h) 'Stop for non-traffic purposes* means a landing
for any purpose other than taking on or discharging pas-
sengers, baggage, cargo and mail in air transportation;

(i) "Territory' means the land areas under the sov-
ereignty, jurisdiction, protection, or trusteeship of a
Party, and the territorial waters adjacent thereto;

(j) 'User charge" means a charge made to airlines for
the provision of airport, air navigation or aviation secu-
rity property or facilities; and

(k) Full economic costs' means the direct cost of
providing service plus a reasonable charge for admin-
istrative overhead.
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ARTICLE 2

Grant of Rights

(1) Each Party grants to the other Party the following
rights for the conduct of international air transportation
by the airlines of the other Party:

(a) the right to fly across its territory
without landing;

(b) the right to make stops in its territory for
non-traffic purposes;

(c) the rights otherwise specified in this
Agreement.

(2) Nothing in paragraph (1) of this article shall be
deemed to grant the right for one Party's airlines to par-
ticipate in air transportation between points in the ter-
ritory of the other Party.

ARTICLE 3

Designation and Authorization

(1) Each Party shall have the right to designate as
many airlines as it wishes to conduct international air
transportation in accordance with this Agreement and to
withdraw or alter such designations. Such designations
shall be transmitted to the other Party in writing through
diplomatic channels, and shall identify whether the airline
is authorized to conduct the type of air transportation
specified in Annex I or in Annex II or in both.

(2) On receipt of such a designation and of ap-
plications in the form and manner prescribed from the
designated airline for operating authorizations and
technical permissions, the other Party shall grant ap-
propriate authorizations and permissions with minimum
procedural delay, provided:

(a) substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Party
designating the airline, nationals of that
Party, or both;

(b) the designated airline is qualified to meet
the conditions prescribed under the laws and
regulitions normally applied to the op-
eratiun of international air transportation
by the Party considering the application or
applications; and

(c) the Party designating the airline is main-
taining and administering the standards set
forth in Article 6 (Safety).
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ARTICLE 4

Revocation of Authorization

(1) Each Party may revoke, suspend or limit the op-
erating authorizations or technical permissions of an air-
line designated by the other Party where:

(a) substantial ownership and effective control
of that airline are not vested in the other
Party or the other Party's nationals;

(b) that airline has failed to comply with the
laws and regulations referred to in Article
5 of this Agreement; or

c) the other Party is not maintaining and ad-
ministering the standards as set forth in
Article 6 (Safety).

(2) Unless immediate action is essential to prevent
further non-compliance with subparagraphs (1)(b) or (1)(c)
of this Article, the rights establisfied by this Article
shall be exercised only after consultation with the other
Party.

ARTICLE 5

Application of Laws

(1) While entering, within or leaving the territory of
one Party, its laws and regulations relating to the opera-
tion and navigation of aircraft shall be complied with by
the other Party's airlines.

(2) While entering, within or leaving the territory of
one Party, its laws and regulations relating to the admis-
sion to or departure from its territory of passengers, crew
or cargo on aircraft (including regulations relating to
entry, clearance, aviation security, immigration, pass-
ports, customs and quarantine or, in the case of mail,
postal regulations) shall be complied with by or on behalf
of such passengers, crew or cargo of the other Party's
airlines.

ARTICLE 6

Safety

(1) Each Party shall recognize as valid, for the pur-
pose of operating the air transportation provided for in
this Agreement, certificates of airworthiness, certificates
of competency, and licenses issued or validated by the
other Party and still in force, provided that the require-
ments for such certificates or licenses at least equal the
minimum standards which may be established pursuant to the
Convention. Each party may, however, refuse to recognize
as valid for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licenses granted to or vali-
dated for its own nationals by the other Party.
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(2) Each Party may request consultations concerning the
safety and security standards maintained by the other Party
relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and
operation of the designated airlines. If, following such
consultations, one Party finds that the other Party does
not effectively maintain and administer safety and security
standards and requirements in these areas that at least
equal the minimum standards which may be established pur-
suant to the Convention, the other Party shall be notified
of such findings and the steps considered necessary to con-
form with these minimum standards; and the other Party
shall take appropriate corrective action. Each Party re-
serves the right to withhold, revoke or limit the operating
authorization or technical permission of an airline or air-
lines designated by the other Party in the event the other
Party does not take such appropriate action within a rea-
sonable time.

ARTICLE 7

Aviation Security

Each Party:

(1) reaffirms its commitment to act consistently with
the provisions of the Convention on Offenses and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokvo on
September 14, 1963,1 the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on Decem-
ber 16, 1970,2 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts A3ainst the Safety of Civil Aviation, signed
at Montreal on September 23, 1971;

3

(2) shall require that operators of aircraft of its
registry act consistently with applicable aviaton security
provisions established by the International Civil Aviation
Organization; and

(3) shall provide maximum aid to the other Party with
a view to preventing unlawful seizure of aircraft, sabotage
to aircraft, airports, and air navigation facilities, and
threats to aviation security; give sympathetic consider-
ation to any request from the other Party for special secu-
rity measures for its aircraft or passengers to meet a par-
ticular threat; and, when incidents or threats of hijacking
or sabotage against aircraft, airports or air navigation
facilities occur, assist the other Party by facilitating
communications intended to terminate such incidents rapidly
and safely.

ARTICLE 8

Commercial Opportunities

(1) The airlines of one Party may establish offices in
the territory of the other Party for the promotion and sale
of air transportation.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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(2) The designated airlines of one Party may, in ac-
cordance with the laws and regulations of the other Party
relating to entry, residence and employment, bring in and
maintain in the territory of the other Party managerial,
sales, technical, operational and other specialist staff
required for the provision of air transportation.

(3) Each designated airline may perform its own ground
handling in the territory of the other Party ('self-
handling*) or, at its option, select among competing agents
for such services. These rights shall be subject only to
physical constraints resulting from considerations of air-
port safety. Where such considerations preclude self-
handling, each Party shall take appropriate steps to assure
that ground services shall be available on an equal basis
to all airlines; charges shall be based on the costs of
services provided; and such services shall be comparable to
the kind and quality of services if self-handling were
possible.

(4) Each airline of one Party may engage in the sale
of air transportation in the territory of the other Party
directly and, at the airline's discretion, through its
agents, except as may be specifically provided for the
protection of the consumer by the regulations of the coun-
try in which the traffic originates. Each airline may sell
such transportation, and any person shall be free to pur-
chase such transportation, in the currency of that ter-
ritory or in freely convertible currencies.

(5) Each airline of one Party may convert and remit to
its country, on demand, local revenues in excess of local
expenditures. Conversion and remittance shall be permitted
promptly without restrictions or taxation in respect there-
of at the official rate of exchange or, where agreed, the
rate of exchange applicable to current transactions and
remittances.

ARTICLE 9

Customs Duties and Taxes

(1) On arriving in the territory of one Party, air-
craft operated in international air transportation by the
designated airlines of the other Party, their regular
equipment, ground equipment, fuel, lubricants, consumable
technical supplies, spare parts including engines, aircraft
stores (including but not limited to such items as food,
beverages and liquor, tobacco and other products destined
for sale to or use by passengers in limited quantities
during the flight), and other items intended for or used
solely in connection with the operation or servicing of
aircraft engaged in international air transportation shall
be exempt, on the basis of reciprocity, from all import
restrictions, property taxes and capital levies, customs
duties, excise taxes, and similar fees and charges imposed
by the national authorities, and not based on the cost of
services provided, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft.
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(2) There shall also be exempt, on the basis of
reciprocity, from the taxes, duties, fees and charges
referred to in paragraph (1) of this Article, with the
exception of charges based on the cost of the service
provided:

(a) aircraft stores introduced into or supplied
in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on
outbound aircraft of a designated airline of
the other Party engaged in international air
transportation, even when these stores are
to be used on a part of the journey per-
formed over the territory of the Party in
which they are taken on board;

(b) ground equipment and spare parts including
engines introduced into the territory of a
Party for the servicing, maintenance or re-
pair of aircraft of a designated airline of
the other Party used in international air
transportation; and

(c) fuel, lubricants and consumable technical
supplies introduced into or supplied in the
territory of a Party for use in an aircraft
of a designated airline of the other Party
engaged in international air transportation,
even when these supplies are to be used on a
part of the journey performed over the ter-
ritory of the Party in which they are taken
on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs
(1) and (2) of this Article may be required to be kept un-
der the supervision or control of the appropriate author-
ities.

(4) The exemptions provided for by this Article shall
also be available where the designated airlines of one Par-
ty have contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Party, for the loan
or transfer in the territory of the other Party of the
items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article.

(5) Each Party shall use its best efforts to secure
for the designated airlines of the other Party, on the
basis of reciprocity, an exemption from taxes, duties,
charges and fees imposed by State, regional and local
authorities on the items specified in paragraphs (1) and
(2) of this Article, as well as from fuel through-put
charges, in the circumstances described in this Article,
except to the extent that the charges are based on the
actual cost of providing the service.

ARTICLE 10

User Charges

(1) User charges imposed by the competent charging
authorities on the airlines of the other Party shall be
just, reasonable, and non-discriminatory.
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(2) User charges imposed on the airlines of the other
Party may reflect, but shall not exceed, an equitable por-
tion of the full economic cost to the competent charging
authorities of providing the airport, air navigation, and
aviation security facilities and services. Facilities and
services for which charges are made shall be provided on an
efficient and economic basis. Reasonable notice shall be
given prior to changes in user charges.. Each Party shall
encourage consultations between the competent charging au-
thorities in its territory and airlines using the services
and facilities, and shall encourage the competent charging
authorities and the airlines to exchange such information
as may be necessary.

ARTICLE 11

Fair Competition

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportu-
nity for the designated airlines of both Parties to compete
in the international air transportation covered by this
Agreement.

(2) Each Party shall take all appropriate action with-
in its jurisdiction to el,minate all forms of discrimina-
tion or unfair competition practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Party.

(3) Neither Party shall unilaterally limit the volume
of traffic, frequency or regularity of service, or the air-
craft type or types operated by the designated airlines of
the other Party, except as may be required for customs,
technical, operational or environmental reasons under uni-
form conditions consistent with Article 15 of the Conven-
tion.

(4) Neither Party shall impose on the other Party's
designated airlines a first refusal requirement, uplift
ratio, no-objection fee, or any other requirement with
respect to the capacity, frequency or traffic which would
be inconsistent with the purposes of this Agreement.

(5) Neither Party shall require the filing of sched-
ules, programs for charter flights, or operational plans by
airlines of the other Party for approval, except as may be
required on a non-discriminatory basis to enforce uniform
conditions as foreseen by paragraph (3) of this Article or
as may be specifically authorized in an Annex to this
Agreement. If a Party requires filings for information
purposes, it shall minimize the administrative burdens of
filing requirements and procedures on air transportation
intermediaries and on designated airlines of the other
Party.

ARTICLE 12

Pricing

(1) Each Party shall allow any airline of either Party
to establish prices for air transportation based upon the
needs and conditions of the marketplace. Neither Party
shall take unilateral action to prevent the inauguration or
continuation of any price proposed or charged by the air-
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lines of either Party for international air transportation
between the territories of the Parties unless such action
is in accordance with the provisions herein. intervention
by the Parties shall be limited to:

(a) prevention of predatory or unreasonably dis-
criminatory prices or-practices;

(b) protection of consumers from prices that are
unreasonably high or restrictive due to the
abuse of a dominant position; and

(c) protection of airlines from prices that are
artificially low because of direct or in-
direct governmental subsidy or support.

(2) Each Party may require notification to or filing
with its aeronautical authorities of prices proposed to be
charged by airlines of the other Party to or from its ter-
ritory. Notification or filing by the airlines of both
Parties may be required no more than 60 days before the
proposed date of effectiveness. In individual cases, the
Party receiving a notification or filing may permit shorter
notice than normally required. Neither Party shall require
the notification or filing by airlines of the other Party
of prices charged by charterers to the public.

(3) A Party shall notify the other Party that it is
dissatisfied with a price proposed or charged for services
by an airline of the other Party for international air
transportation between the territories of the Parties, or
by an airline of the other Party for international air
transportation between the territory of the first Party and
a third country, including in both cases transportation on
an interline or intra-line basis, if it believes that
intervention would be consistent with the considerations
set forth in paragraph (1) above. Within 30 days after
receipt of a notice of dissatisfaction, either Party may
request consultations which shall commence as soon as pos-
sible, and in no event later than 30 days after receipt of
the request. In the case of a proposed price, such notice
of dissatisfaction shall be given to the other Party within
30 days of receiving the notification or filing of the
price, but in no case less than 15 days before the proposed
effectiveness date. The Parties shall cooperate in
securing information necessary for reasoned resolution of
the issue.

(4) If the Parties reach agreement with respect to a
price for which a notice of dissatisfaction has been given,
each Party shall use its beat efforts to put that agreement
into effect.

(5)(A) If notice of dissatisfaction has been served
with respect to a proposed price or to a price already be-
ing charged for services, but consultations either have not
been requested within 30 days of receipt of the notice, or
have not resulted in an agreement, then:

(i) unless both Parties agree otherwise, a pas-
senger price will contfnue in effect or en-
ter into effect on the proposed date of ef-
fectiveness if it is at least 40 percent but
not more than 115 percent of the base normal
economy fare in effect on the date the price
is filed;
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(ii) either Party may take action to prevent in-
auguration or continuation of a passenger
price if such price does not meet the condi-
tions specified in paragraph (5)(A)(i);

(B) The base normal economy fare referred to in
paragraph (5)(A)(i) above is the lowest available fare for
normal economy-class service filed for and permitted by the
United States Civil Aeronautics Board to go into effect on
or after October 1, 1979 for travel originating in the
United States, for each U.S.-Barbados city-pair market, as
adjusted for cost changes consistent with the Standard
Foreign Fare Level computations published periodically by
the United States Government.

(6) Neither Party may take unilateral action to pre-
vent the inauguration or continuation of a cargo price
proposed or charged by an airline of either Party for
transportation between the territories of the Parties.

(7) Neither Party may take unilateral action to pre-
vent the inauguration or continuation of a first class
price or premium price proposed or charged by an airline of
either Party for transportation between the territories of
the Parties.

(8) Notwithstanding paragraphs (5) and (6) of this
Article, each Party shall allow (a) any airline of either
Party, and on the basis of reciprocity, any airline of a
third country to meet a price proposed, charged or accepted
in the marketplace for international air transportation
between the territories of the Parties, and (b) any airline
of one Party to meet a price proposed, charged or accepted
in the marketplace for international air transportation
between the territory of the other Party and a third
country. As used herein, the term *meet' means the right
to establish on a timely basis, using such expedited pro-
cedures as may be necessary, an identical or similar price
on a direct, Interline or intra-line basis, notwithstanding
differences in conditions, including but not limited to,
those relating to routing, distance, roundtrip require-
ments, connections, type or conditions of service, aircraft
configuration or type, or such price through a combination
of prices.

ARTICLE 13

Consultations

Either Party may, at any time, request consultations
relating to this Agreement. Such consultations shall begin
at the earliest possible date, but not later than 60 days
from the date the other Party receives the request unless
otherwise agreed. Each Party shall prepare and present
during such consultations relevant evidence in support of
its position in order to facilitate informed, rational and
economic decisions.
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ARTICLE 14

Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising under this Agreement which is
not resolved by a first round of formal consultations, ex-
cept those which may arise under paragraph (3) of Article
12 (Pricing), may be referred by agreement of the Parties
for decision to some person or body. If the Parties do not
so agree, the dispute shall at the request of either Party
be submitted to arbitration in accordance with the proce-
dures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbi-
trators to be constituted as follows:

(a) within 30 days after the receipt of a request
for arbitration, each Party shall name one arbitrator.
Within 60 days after these two arbitrators have been named,
they shall by agreement appoint a third arbitrator, who
shall act as President of the arbitral tribunall

(b) if either Party fails to name an arbitrator,
or if the third arbitrator is not appointed in accordance
with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may
request the President of the International Court of Justice
to appoint the necessary arbitrator or arbitrators within
30 days. If the President is of the same nationality as
one of the Parties, the most senior Vice President who is
not disqualified on that ground shall make the appoint-
ment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal
shall determine the limits of its jurisdiction in accor-
dance with this Agreement and shall establish its own pro-
cedure. At the direction of the tribunal or at the request
of either of the Parties, a conference to determine the
precise issues to be arbitrated and the specific procedures
to be followed shall be held no later than 15 days after
the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed, each Party shall sub-
mit a memorandum within 45 days of the time the tribunal is
fully constituted. Replies shall be due 60 days later.
The tribunal shall hold a hearing at the request of either
Party or at its discretion within 15 days after replies are
due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written
decision within 30 days after completion of the hearing or,
if no hearing is held, after the date both replies are sub-
mitted, whichever is sooner. The decision of the majority
of the tribunal shall prevail.

(6) The Parties may submit requests for clarification
of the decision within 15 days after it is rendered and any
clarification given shall be issued within 15 days of such
request.

(7) Each Party shall, consistent with its national
law, give full effect to any decision or award of the ar-
bitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including
the fees and expenses of the.arbitrators, shall be shared
equally by the Parties. Any expenses incurred by the Pres-
ident of the International Court of Justice in connection
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with the procedures of paragraph (2)(b) of this Article
shall be considered to be part of the expenses of the ar-
bitral tribunal.

ARTICLE 15

Termination

Either Party may, at any given time give notice in
writing to the other Party of its decision to terminate
this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously
to the International Civil Aviation Organization. This
Agreement shall terminate at midnight (at the place of
receipt of notice to the other Party) immediately before
the first anniversary of the date of receipt of the notice
by the other Party, unless the notice is withdrawn by
agreement before the end of this period.

ARTICLE 16

Multilateral Agreement

If a multilateral agreement, accepted by both Parties,
concerning any matter covered by this Agreement enters into
force, this Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of the multilateral agreement.

ARTICLE 17

Registration with ICAO

This agreement and all amendments thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Orga-
nization.

ARTICLE 18

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of
signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly autho-
rized by their respective Governments, have signed the pre-
sent Agreement.

Done in duplicate at Bridgetown in the English lan-
guage, this eighth day of April Nineteen hundred and
eighty-two.

For the Government For the Government
of Barbados: of the United States of America:

[Signed - Signel1  [Signed - SigneT2

Signed by Louis R. Tull - Sign6 par Louis R. Tull.

2 Signed by Walter J. Stoessel, Jr. - Signd par Walter J. Stoessel, Jr.
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ANNEX I

Scheduled Air Service

Section 1

Airlines of one Party whose designation identifies this
Annex shall, in accordance with the tetms of their desig-
nation, be entitled to perform international air trans-
portation (1) between points on the following routes, and
(2) between points on such routes and points in third
countries through points in the territory of the Party
which has designated the airline.

A. Routes for the airline or airlines designated by
the Government of the United States:

From the United States and its territories via
intermediate point s1 to points in Barbados and
beyond to points/ outside of Barbados.

Y/ For three years from the effective date of
this Agreement, or less if the Government of
Barbados so notifies the Government of the United
States, United States designated airlines may not
operate at Antigua, St. Kitts or St. Lucia with
full traffic rights to and from Barbados.

/ Unless otherwise agreed by the Governments of
Barbados and the United States, United States
designated airlines may not operate with full
traffic rights between Barbados and any point in
Africa located below 20 degrees south latitude.

B. Routes for the airline or airlines designated by
the Government of Barbados:

From Barbados via Kingston, Jamaica, Antigua, St.
Kitts and St. Lucia to four points1 Y, / in the
United States.

/ Upon the effective date of this Agreement,
the Government of Barbados may select (a) two
points from the following: Atlanta, Boston,
Chicago, Washington/Baltimore; (b) one additional
point. The Government of Barbados shall notify
the Government of the United States of its
selections_ in both (a) and (b) above not less than
60 days prior to the date proposed for initiation
of service. Changes in the additional point
selected may be made at intervals of not less than
six months, with not less than 60 days notice to
the Government of the United States.
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2/ Three years after the effective date of this
Agreement, or sooner, when the Government of
Barbados grants United States designated airlines
unrestricted intermediate rights on flights to
Barbados, the Government of Barbados may select a
fourth point. The Government of Barbados shall
notify the Government of the United States of its
selection not less than 60 days prior to the date
proposed for the initiation of service. The
Government of Barbados may change this point at
intervals of not less than six months. It must
notify the Government of the United States of each
change not less than 60 days prior to the proposed
initiation of service.

Section 2

Each designated airline may, on any or all flights and
at its option, operate flights in either or both directions
and without directional or geographic limitation, serve
points on the routes in any order, and omit stops at any
point or points outside the territory of the Party which
has designated that airline, without loss of any right to
carry traffic otherwise permissible under this Agreement.

Section 3

On any international segment or segments of the routes
described in Section 1 above, a designated airline may per-
form international air transportation without any limita-
tion as to change, at any point on the route, in type or
number of aircraft operated, provided that in the outbound
direction the transportation beyond such point is a con-
tinuation of the transportation from the territory of the
Party which has designated the airline and, in the inbound
direction, the transportation to the territory of the Party
which has designated the airline is a continuation of the
transportation beyond such point.
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ANNEX II

Charter Air Service

Section I

Airlines of one Party whose designation identifies this
Annex shall, in accordance with the terms of their designa-
tion, be entitled to perform international air transporta-
tion to, from and through any point or points in the terri-
tory of the other Party, either directly or with stopovers
en route, for one-way or roundtrip carriage of the follow-
ing traffic:

(a) any traffic to or from a point or points in
the territory of the Party which has designated the airline;

(b) any traffic to or from a point or points be-
yond the territory of the Party which has designated the
airline and carried between the territory of that Party and
such beyond point or points (i) in transportation other
than under this Annex; or (ii) in transportation under this
Annex with the traffic making a stopover of at least two
consecutive nights in the territory of that Party.

Section 2

With regard to traffic originating in the territory of
either Party, each airline performing air transportation
under this Annex shall comply with such laws, regulations
and rules of the Party in whose territory the traffic orig-
inates, whether on a one-way or roundtrip basis, as that
Party now or hereafter specifies shall be applicable to
such transportation. In addition, designated airlines of
one Party may also operate charters with traffic origina-
ting in the territory of the other Party in compliance with
the laws, regulations and rules of the first Party. When
such regulations or rules of one Party apply more restric-
tive terms, conditions or limitations to one or more of its
airlines, the designated airlines of the other Party shall
be subject to the least restrictive of such terms, condi-
tions or limitations. Moreover, if the aeronautical au-
thorities of either Party promulgate regulations or rules
which apply different conditions to different countries,
each Party shall apply the least restrictive regulation or
rule to the designated airlines of the other Party.

Section 3

Neither Party shall require a designated airline of the
other Party, in respect of the carriage of traffic from the
territory of that other Party on a Dne-way or roundtrip
basis, to submit more than a declaration of conformity with
the laws, regulations and rules of that other Party refer-
red to under Section 2 of this Annex or of a waiver of
these regulations or rules granted by the aeronautical
authorities of that other Party.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

April 8, 1982

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to the Air Transport
Agreement signed this date between the United States of
America and Barbados. I confirm that the following
understandings relating to the Agreement were reached in
the course of the negotiations held March 23-25, 1982, in
Bridgetown:

(A) Air carriers designated by Barbados for services
to the United States shall be entitled to coterminalize
points in the United States which are selected by the
Government of Barbados in accordance with the terms of the
Agreement.

(B) Air carriers designated by Barbados will be
allowed to commingle on the same aircraft traffic between
Barbados and Montreal, Canada, with traffic between
Barbados and U.S. points in the Barbados route schedule of
the Agreement.

(C) Caribbean Air Cargo Company, Ltd. (CARICARGO)
will be allowed to continue in non-scheduled air
transportation of property and mail between, on the one
hand, coterminal points Barbados and Trinidad and Tobago
and, on the other hand, the four coterminal points San
Juan, Puerto Rico, Miami, Florida, Houston, Texas, and New
York, New York; via the intermediate points Antigua,
Dominica, Grenada, Guadeloupe, Martinique, St. Kitts, St.
Lucia, St. Maarten, St. Vincent, Tortola-Beef Island,
B.V.I., and Kingston, Jamaica pursuant to its exemption
from Section 402 of the Federal Aviation Act and subject
to the Civil Aeronautics Board's rules and regulations.

Sincerely,

[Signed]

WALTER J. STOESSEL, Jr.
Deputy Secretary

The Honorable Louis R. Tull
Minister of Foreign Affairs of Barbados
Bridgetown
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MARINE HOUSE

BARBADOS

Date: April 8, 1982

Sir,
I refer to your letter of this date concerning the Air Transport Agreement be-

tween Barbados and the United States of America. I also confirm that the following
understandings relating to the Agreement were reached in the course of the negotia-
tions held March 23-25, 1982, in Bridgetown.

[See letter I]

Sincerely,

[Signed]

Louis R. TULL
Minister

Mr. Walter J. Stoessel, Jr.
Deputy Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA BARBADE ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement de la Barbade et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-

rique;

D6sireux de promouvoir un systime de transports adriens internationaux fond6
sur la concurrence loyale des entreprises de transport a6rien, assujetties A une r6gle-
mentation et A des interventions officielles minimales;

D6sireux de faciliter l'expansion des services intemationaux de transport
a6rien;

D6sireux de permettre aux entreprises de transport a6rien d'offrir aux voya-
geurs et aux exp6diteurs toute une gamme de services A bon march6, sans pratiques
abusives ou discriminatoires et sans abus d'une position dominante, et souhaitant
encourager ces entreprises A 6tablir et A appliquer des tarifs novateurs et concur-
rentiels;

D6sireux d'assurer aux transports a~riens internationaux le maximum de saret6
et de s6curit6, et r6affirmant les vives pr6occupations que leur causent les actes ou
les menaces qui mettent en danger la s6curit6 des a6ronefs, qui compromettent la
sfret6 des personnes et des biens, qui entravent l'exploitation des transports a6riens
et qui conduisent le public A douter de la sOret6 de l'aviation civile;

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442;

D6sireux de conclure un nouvel accord couvrant toutes les formes de transport
a6rien pour remplacer l'Arrangement relatif aux services de transport a6rien conclu
par voie d'6change de notes A Bridgetown les 14 et 27 avril 19723, tel qu'amend64;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire:

a) L'expression « autorit6s a6ronautiques > s'entend dans le cas des Etats-
Unis, du Civil Aeronautics Board ou du Department of Transportation, suivant la
comp6tence de chacun, ou des organismes qui peuvent 8tre habilit6s A les remplacer
et, dans le cas de la Barbade, du Ministre charg6 de l'aviation civile ou de toute

I Entrd en vigueur le 8 avril 1982 par la signature, conformbment A l'article 18.
2 Nations Umes, Recueil des Trait4s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.

3 Ibid., vol. 853, p. 11.4 Ibi,, vol. 979, p. 384.
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personne ou organisme autoris6 A remplir les fonctions actuellement exerc6es par
ledit Ministre ou des fonctions analogues;

b) Le mot < Accord s'entend du pr6sent Accord, des ses annexes et de tout
amendement y relatif;

c) L'expression « transport a6rien s'entend de toute op6ration effectu6e par
un a6ronef pour le transport public de passagers, bagages, marchandises et courrier,
s6par6ment ou conjointement, moyennant r6mun6ration ou location;

d) Le terme « Convention d6signe la Convention relative h l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et comprend :

i) Tout amendement y relatif qui est entr6 en vigueur en vertu de l'article 94 a de
ladite Convention et qui a 6t6 ratifi6 par les deux Parties; et

ii) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de l'article 90 de
ladite Convention; dans la mesure oii une telle annexe ou un tel amendement a
6t6 adopt6 A un moment donn6 par les deux Parties;

e) L'expression « entreprise d6sign6e > s'entend d'une entreprise de transport
a6rien qui a td d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

f) Le mot < tarif s'entend :

i) Du tarif, taux ou prix A appliquer par les entreprises de transport a6rien ou leurs
repr6sentants, et des conditions dans lesquelles ils seront appliqu6s;

ii) Des taxes et des conditions applicables aux services accessoires au service de
transport a6rien offerts par les entreprises de transport a6rien; et

iii) Des montants imput6s par les entreprises de transport adrien sur les interm6-
diaires de transport a6rien, pour le transport de passagers (et leurs bagages)
et/ou de marchandises (A l'exclusion du courrier) par voie a6rienne;

g) L'expression « transport a6rien international s'entend d'un transport qui
traverse l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un pays;

h) L'expression « escale A des fins non commerciales s'entend d'une escale
effectu6e A toute autre fin que l'embarquement ou le d6barquement de passagers,
leurs bagages, marchandises et courrier transport6s par voie a6rienne;

i) Le mot « territoire s'entend des r6gions terrestres et des eaux territoriales
adjacentes plac6es sous la souverainet6, la juridiction, la protection ou la tutelle
d'une Partie;

j) L'expression « redevance d'usage > s'entend de la redevance verser par
une entreprise pour utiliser un a6roport, ses installations de navigation a6rienne et
ses 6quipements et services de s6curit6; et

k) L'expression « coots 6conomiques int6graux s'entend du cofit direct du
service fourni, plus une redevance raisonnable pour les frais g6n6raux d'adminis-
tration.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie accorde A l'autre Partie les droits suivants, relatifs A l'exploi-
tation des services a6riens internationaux par les entreprises de cette autre Partie:
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a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Le droit d'y faire escale A des fins non commerciales;
c) Tous autres droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord.
2) Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne sera interpr6t6e

comme conf6rant aux entreprises d'une Partie le droit de participer A des transports
a6riens entre des points du territoire de l'autre Partie.

Article 3

D9SIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATION D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie aura le droit de d6signer autant d'entreprises qu'elle l'entend
pour exploiter des services a6riens internationaux conformes aux dispositions du
pr6sent Accord, ainsi que d'annuler ou de modifier de telles d6signations. Celles-ci
seront consign6es par 6crit et transmises h l'autre Partie par la voie diplomatique;
elles indiqueront si l'entreprise est autoris6e A assurer le ou les types de transport
a6rien sp6cifi6s dans l'annexe I ou 'annexe II ou dans ces deux annexes.

2) Ds r6ception d'une telle d6signation et de demandes d'autorisation
d'exploitation et de permission technique pr6sent6es par l'entreprise d6sign6e con-
form6ment A la forme et A la mani~re prescrites, l'autre Partie accordera avec un
minimum de formalit6s les autorisations et les permissions appropri6es, A condition
que :

a) Une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise
soient entre les mains de la Partie qui l'aura d6sign6e ou de ressortissants de cette
Partie;

b) L'entreprise d6sign6e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et
r~glements normalement appliqu6s A l'exploitation des services a6riens interna-
tionaux par la Partie A laquelle auront 6t6 soumises la ou les demandes;

c) La Partie qui d6signe 'entreprise maintienne et applique les normes 6non-
c6es A l'article 6 (Sfiret6).

Article 4

ANNULATION D'AUTORISATION

1) Chaque Partie peut annuler, suspendre ou limiter les autorisations d'exploi-
tation ou les permissions techniques accord6es A une entreprise d6sign6e de l'autre
Partie, quand :

a) Une part substantielle de la propri6t6 ou le contr6le effectif de 1'entreprise
ne sont pas entre les mains de l'autre Partie ou de ressortissants de celle-ci;

b) Cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et r~glements mentionn6s
l'article 5 du pr6sent Accord;

c) L'autre Partie ne maintient pas et n'applique pas les normes 6nonc6es b
l'article 6 (Sfiret).

2) A moins que des mesures imm6diates ne s'imposent pour pr6venir la pour-
suite d'infractions aux dispositions des alin6as b ou c du paragraphe 1 du pr6sent
article, les droits 6tablis par ledit article ne seront exerc6s qu'apr~s consultation de
l'autre Partie.
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Article 5

APPLICATION DES LOIS

1) Les lois et r~glements qui r6gissent, sur le territoire d'une Partie, l'exploi-
tation et la navigation des adronefs s'appliqueront aux entreprises d6sign6es de
l'autre Partie, qui devront s'y conformer A l'entrde et A la sortie de ce territoire et
pendant leur pr6sence sur ledit territoire.

2) A l'entr6e et A la sortie du territoire d'une Partie et pendant leur pr6sence
sur ce territoire, les passagers, 6quipages ou marchandises transport6s par des a6ro-
nefs de l'autre Pattie observeront (eux-m~mes ou par le truchement de ces entre-
prises) les lois et r~glements de ]a premiere Partie qui r6gissent, sur son territoire,
l'admission et le d6part de passagers, 6quipages ou marchandises transport6s par
a6ronef (y compris les riglements applicables A l'entr6e, A ]a sortie, s ]a siret6 de
l'aviation civile, A l'immigration, aux passeports, A la douane et A ]a quarantaine ou,
dans le cas du courrier, les r6glements postaux).

Article 6

SORETE

1) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s
ou valid6s par une Partie, et non p6rimds, seront reconnus valides par l'autre Partie
aux fins d'exploitation des transports a~riens pr~vus dans le pr6sent Accord, sous
rdserve que les conditions d'octroi ou de validation de ces certificats, brevets ou
licences soient au moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient
8tre 6tablies conform~ment A la Convention. Chaque Partie se rserve cependant le
droit de ne pas reconnaitre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des
brevets d'aptitude ou des licences accord~s ou valides ' ses propres ressortissants
par l'autre Partie.

2) Chaque Partie peut demander des consultations concemant les normes de
sfret6 et de s6curit6 appliques par 'autre Partie aux installations a6ronautiques,
aux 6quipages, aux adronefs et aux operations des entreprises d~sign~es. Si, h l'issue
de ces consultations, une Partie constate que l'autre Partie n'applique pas en ]a
mati~re des normes et des conditions au moins aussi rigoureuses que les normes et
conditions minimales qui pourraient etre requises en vertu de la Convention, elle
informera cette autre Partie de ces constatations et des mesures jug6es n6cessaires
pour rpondre A ces normes et conditions, et ladite Partie prendra les dispositions
qui conviennent. Chaque Pattie se rdserve le droit de refuser, annuler ou limiter les
autorisations d'exploitation et les permissions techniques accord~es A une ou plu-
sieurs entreprises d~sign~es de l'autre Partie, au cas ott celle-ci ne prendrait pas
lesdites dispositions dans un dlai raisonnable.

Article 7

S9CURITf_ DE L'AVIATION CIVILE

Chaque Pattie :
1) R~affirme qu'elle s'engage A se conformer aux dispositions de la Conven-

tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
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signde A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Conven-
tion pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile,
signde A Montreal le 23 septembre 19713.

2) Exigera des opdrateurs d'a6ronef relevant de son autorit6 qu'ils se confor-
ment aux dispositions relatives A la s6curitd de l'aviation civile arr-t&es par l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

3) Mettra tout en euvre pour aider l'autre Partie A emp~cher la capture
d'a6ronefs, le sabotage d'a6ronefs, a6roports et installations de navigation a6rienne,
ainsi que les menaces dirigdes contre ]a s6curit6 a6rienne; elle consid6rera avec
bienveillance toute demande de mesures de s6curit6 sp6ciales formul6e par l'autre
Partie pour protdger ses a6ronefs ou ses passagers d'une menace pr6cise; en cas de
capture, de menace ou de sabotage int6ressant un a6ronef, un a6roport ou des instal-
lations de navigation adrienne, chaque Partie aidera l'autre en facilitant les commu-
nications visant A mettre un terme, rapidement et sans danger, A de tels incidents.

Article 8

EXPLOITATION COMMERCIALE

1) Les entreprises d'une Partie pourront 6tablir des bureaux de promotion et
de vente de transports a6riens sur le territoire de l'autre Partie.

2) Les entreprises d6sign6es d'une Partie pourront, conform6ment aux lois et
riglements r6gissant l'entr6e, le s6jour et l'emploi de personnel sur le territoire de
l'autre Partie, faire entrer et employer sur ce territoire leur personnel directeur,
administratif, commercial et technique et tout autre personnel sp6cialisd n6cessaire
A l'exploitation des transports a6riens.

3) Chaque entreprise d6sign6e pourra assurer ses propres services au sol sur
le territoire de l'autre Partie ou, A son gr6, choisir de les confier A l'une des agences
concurrentes en la mati~re. Ces droits ne seront limit6s que par les contraintes
mat6rielles lies A la sfiret6 des a6roports. Quand de telles contraintes interdisent A
l'entreprise d'assurer elle-meme ses services au sol, chaque Partie prend les mesures
appropri6es pour s'assurer que ces services lui seront fournis aux memes conditions
qu'A toutes les autres entreprises et seront factur6s selon leur cotit; par leur nature
et leur qualit6, ils seront comparables A ceux que l'entreprise aurait assurds elle-
m~me si elle avait pu le faire.

4) Chaque entreprise de chaque Partie pourra vendre sur le territoire de
l'autre Partie des services de transport a6rien directement et, A sa discr6tion, par
l'entremise de ses repr6sentants commerciaux, sous r6serve de dispositions particu-
li~res relatives A la protection du consommateur pr6vues A la r6glementation du pays
d'ofi partent ces transports. Chaque entreprise pourra vendre les services consi-
d6r6s et toute personne aura la latitude d'acheter ces services dans la monnaie de ce
territoire ou dans une monnaie librement convertible.

5) Chacune des entreprises d'un Partie pourra, sur demande, convertir et
transf6rer dans son propre pays l'exc6dent de ses recettes locales par rapport A ses

I Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.

Vol. 1561, 1-27151



94 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

d6penses locales. La conversion et le transfert seront autoris6s sans retard, sans
restrictions ni redevances, au taux de change officiel ou, au choix, au taux de change
applicable aux transactions et aux transferts courants.

Article 9

DROITS DE DOUANE

1) A l'arriv6e sur le territoire d'une Partie, les a6ronefs exploit6s en service
a6rien international par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie, avec leurs 6quipe-
ments normaux, carburants, lubrifiants, matdriel technique d'utilisation imm6diate,
piices de rechange, y compris moteurs, et provisions de bord (y compris, sans que
cette 6num6ration soit limitative, denr6es alimentaires, rafraichissements, boissons
alcoolis6es, tabac et autres produits destin6s A etre, pendant le vol, utilis6s par les
passagers ou A leur 8tre vendus) et autres articles exclusivement destin6s ou utili-
s6s, en quantit6 limit6e, pour l'entretien et ]a prestation de services A bord de ces
a6ronefs, seront exempt6s, A charge de r6ciprocit6, des restrictions d'importation,
imp6ts r6els, pr61 vements sur le capital, droits de douane, droits d'accise et autres
redevances ou frais nationaux similaires, ne r6sultant pas des coots d'une prestation
de service, A condition que ces 6quipements et approvisionnements demeurent A
bord des a6ronefs.

2) Seront 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, h l'exception des redevances r6sultant des coots
d'une prestation de service:

a) Les provisions de bord introduites ou prises A bord sur le territoire d'une
Partie et, dans les limites raisonnables, destin6es A 8tre utilisdes A bord d'a6ronefs
quittant le territoire en question et exploit6s en service a6rien international par une
entreprise d6sign6e de l'autre Patie, mfme quand ces provisions sont destin6es A
8tre utilis6es au cours d'une parie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie
ofi ils auront td embarqu6s;

b) Les 6quipements A utiliser au sol et les pi~ces de rechange, y compris les
moteurs, introduits sur le territoire d'une Partie et destinds A l'entretien, la mainte-
nance ou la remise en 6tat des a6ronefs exploitds en service a6rien international par
une entreprise d6sign6e de l'autre Patie; et

c) Les carburants, lubrifiants et fournitures techniques introduits ou pris h
bord sur le territoire d'une Partie pour etre utilis6s par un a6ronef d'une entreprise
d6sign6e de transports a6riens de l'autre Partie, mfme quand ces 6quipements et
pifces de rechange sont destin6s A 8tre utilis6s pendant une partie du vol passant
au-dessus du territoire de la Partie ob ils ont td embarqu6s.

3) I1 pourra etre exig6 que les 6quipements mentionn6s aux paragraphes 1 et 2
du pr6sent article soient gardfs sous ia surveillance ou le contr6le des autorit6s
compdtentes.

4) Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliqueront aussi au cas ofo
les entreprises d6sign6es d'une Partie auront conclu avec une autre entreprise de
transport a6rien des arrangements en vue du pret ou du transfert sur le territoire de
l'autre Patie des articles 6num6rfs aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
condition que ladite entreprise b6ndficie des mfmes exemptions de la part de cette
autre Partie.
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5) A charge de r6ciprocit6, chaque Partie s'efforcera d'obtenir pour les entre-
prises d6sign6es de l'autre Partie l'exemption des droits, redevances ou frais impo-
s6s par les autoritds nationales, r6gionales ou locales sur les articles sp6cifis aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, ainsi que de l'imp6t aff6rent au carburant
consommd, dans les circonstances d6crites dans le pr6sent article, sauf dans la me-
sure oii ces droits correspondent A des prestations de services.

Article 10

REDEVANCES D'USAGE

1) Les redevances d'usage impos6es par les autorit6s comp6tentes d'une Par-
tie aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie seront justes, raisonnables et dqui-
tables.

2) Les redevances d'usage impos6es par une Partie aux entreprises d6sign6es
de l'autre Partie peuvent repr6senter, mais non pas d6passer, une partie 6quitable
des coots financiers int6graux pris en charge par les autorit6s comp6tentes pour
fournir des services et des installations d'a6roport et de navigation et de s6curit6
a6riennes. Les installations et services consid6r6s devront 8tre efficaces et 6cono-
miques. Toute modification des redevances d'usage sera annonc6e raisonnablement
A l'avance. Chaque Partie encouragera les autorit6s comp6tentes de son territoire et
les entreprises de transport a6rien utilisant les services et installations A se consulter
et A 6changer tout renseignement utile selon que de besoin.

Article 11

CONCURRENCE LOYALE

1) Chaque Partie donnera aux entreprises d6sign6es des deux Parties des
chances 6gales d'entrer en concurrence pour assurer les services a6riens interna-
tionaux couverts par le pr6sent Accord.

2) Chaque Partie prendra toutes les mesures voulues pour 61iminer du terri-
toire de son ressort toute forme de discrimination ou de concurrence d6loyale pr6ju-
diciables la comp6titivit6 des entreprises de l'autre Partie.

3) Aucune des deux Parties ne fixera unilat6ralement de limites h la capacit6,
]a fr6quence et la r6gularit6 des vols, ni aux types d'a6ronefs exploit6s par les entre-
prises d6sign6es de l'autre Partie, sauf pour r6pondre A des conditions douaniires,
techniques, op6rationnelles ou 6cologiques uniform6ment appliqu6es et conformes
aux dispositions de l'article 15 de la Convention.

4) Aucune des deux Parties n'imposera aux entreprises d6sign6es de l'autre
Partie de condition de premier refus, de taux d'embarquement, de redevance d'auto-
risation ou toute autre exigence concernant ]a capacit6, la fr6quence ou la r6gularit6
des vols, qui iraient A 'encontre des fins du prdsent Accord.

5) Aucune des deux Parties n'exigera la notification pr6alable, pour approba-
tion, des plans ou programmes de vols affr6t6s ou des plans op6rationnels des entre-
prises de I'autre Partie, sauf quand cela pourra etre n6cessaire A la mise en oeuvre,
sur une base non discriminatoire, des conditions prdvues au paragraphe 3 du pr6sent
article ou quand cela pourra etre spdcifiquement autoris6 dans une annexe au pre-
sent Accord. Si, pour information, une Partie demande une telle notification, elle
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simplifiera autant que possible les formalit6s administratives pertinentes et les pro-
c6dures A suivre par les interm6diaires de transport a6rien et les entreprises d6si-
gndes de l'autre Partie.

Article 12

TARIFS

1) Chaque Partie permettra A toute entreprise de l'une ou l'autre des Parties
de fixer les tarifs de ses services de transport adrien compte tenu des besoins et des
conditions du march6. Ni l'une ni l'autre des Parties ne prendra des mesures unila-
t6rales visant A emp~cher l'adoption ou le maintien de tout tarif propos6 ou pratiqu6
par les entreprises de l'autre Partie en mati~re de transport a6rien international entre
les territoires des Parties, sous r6serve que lesdites mesures soient conformes aux
dispositions du pr6sent Accord. L'intervention des Parties se limitera :

a) A pr6venir les tarifs et les pratiques abusifs ou discriminatoires;

b) A prot6ger les usagers de tarifs indfiment 6lev6s ou restrictifs tenant A l'abus
d'une position dominante;

c) A prot6ger les entreprises de tarifs artificiellement avantageux d6coulant de
subventions ou aides officielles, directes ou indirectes.

2) Chaque Partie peut exiger que les entreprises de l'autre Partie notifient ou
enregistrent aupr~s de ses autorit6s a6ronautiques les tarifs qu'elles se proposent de
pratiquer pour les vols en provenance ou A destination du territoire de la premiere
Partie. La notification des tarifs ne peut 6tre exig6e plus de 60 jours avant la date
propos6e de mise en application du tarif. Dans des cas individuels, la notification
pourra etre autoris6e par la Partie A laquelle elle est destin6e dans un d6lai plus bref
que le d6lai normal. Aucune des deux Parties n'exigera que les entreprises de l'autre
Partie notifient ou enregistrent les tarifs pratiqu6s par les affr6teurs.

3) Une Partie peut informer l'autre Partie de son d6saccord concernant un
tarif propos6 ou pratiqu6 par une entreprise de l'autre Partie pour des services de
transport a6rien internationaux entre les territoires des Parties ou par une entreprise
de I'autre Partie pour des services de transport a6rien internationaux entre le terri-
toire de la premiere Partie et un pays tiers, y compris dans les deux cas le transport
par plusieurs entreprises ou par la m~me entreprise, lorsqu'elle estime qu'une telle
d6marche est compatible avec les consid6rations 6noncees au paragraphe 1 ci-avant.
Dans les 30 jours suivant r6ception d'une notification de d6saccord, l'une ou l'autre
des Parties peut r6clamer des consultations qui d6buteront des que possible et pas
plus tard que 30 jours suivant r6ception de la demande. Lorsqu'il s'agit d'un tarif
propos6, ladite notification sera transmise A l'autre Partie dans les 30 jours suivant
la notification ou le d6p6t du tarif, mais en aucun cas dans un d6lai inf6rieur A
15 jours pr6c6dant la date d'application pr6vue. Les Parties coop6reront pour que
soient foumies les informations n6cessaires A une issue raisonnable de la question.

4) Si les Parties parviennent A un accord sur un tarif ayant fait l'objet d'une
notification de d6saccord, chacune d'entre elles fera tout son possible pour assurer
l'application de cet accord.

5) A) Lorsqu'une notification de d6saccord a t6 transmise concernant un
tarif propos6 ou un tarif d6jA pratiqu6 pour des services et que des n6gociations
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n'ont pas 6t r6clam6es dans les 30 jours suivant r6ception de la notification, ou
qu'un accord n'a pu se r6aliser, alors :
i) A moins que les Parties n'en d6cident autrement, un tarif applicable aux passa-

gers sera maintenu ou entrera en vigueur A la date propos6e s'il se situe entre
40 et 115 pour cent du prix de base normal d'un billet de classe 6conomique en
vigueur A la date A laquelle le tarif est d6pos6;

ii) L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra prendre des dispositions pour
pr6venir l'adoption ou le maintien d'un tarif applicable aux passagers si ledit tarif
ne correspond pas aux conditions vis6es au sous-alin6a i de l'alin6a A du para-
graphe 5;

B) Le prix normal de base vis6 au sous-alin6a i de l'alin6a A du paragraphe 5
ci-avant est le prix le moins dlev6 qui soit disponible en contrepartie d'un service
normal en classe 6conomique, d6pos6 aupr~s du Civil Aeronautics Board des Etats-
Unis et approuv6 par lui, qui doit entrer en vigueur le Ier octobre 1979 ou apr~s cette
date pour un transport qui d6bute aux Etats-Unis, pour chaque march6 de villes
mises en paires, tel qu'ajust6 pour tenir compte des modifications des cofits compa-
tibles avec les normes de calcul des niveaux de prix 6trangers publi6es p6riodique-
ment par le Gouvernement des Etats-Unis.

6) Ni l'une ni l'autre des Parties ne peut prendre des mesures unilat6rales pour
emp~cher l'adoption ou le maintien d'un tarif applicable aux marchandises, propos6
ou pratiqu6 par une entreprise de l'une ou de l'autre Partie pour le transport entre
les territoires des Parties.

7) Ni l'une ni l'autre des Parties ne peut prendre des mesures unilat6rales pour
emp~cher l'adoption ou le maintien d'un tarif de prerniere classe ou d'un tarif 6lev6
propos6 ou pratiqu6 par une entreprise de l'une ou de l'autre des Parties pour le
transport entre les territoires des Parties.

8) Nonobstant les dispositions des paragraphes 5 et 6 du pr6sent article,
chaque Partie autorisera a) toute entreprise de l'une ou de l'autre des Parties et, sur
la base de la r6ciprocit6, toute entreprise d'un pays tiers, A aligner ses tarifs sur les
tarifs propos6s, pratiquAs ou accept6s par le march6 pour le transport a6rien inter-
national entre les territoires des Parties, et b) toute entreprise d'une Partie A ali-
gner ses tarifs sur les tarifs propos6s, pratiqu6s ou accept6s par le march6 pour le
transport a6rien international entre le territoire de l'autre Partie et un pays tiers. Aux
fins du pr6sent article, l'expression << aligner les tarifs > signifie le droit d'6tablir en
temps opportun, et en recourant au besoin A la proc6dure d'enregistrement sans
pr6avis, un tarif identique ou analogue pour une liaison directe, assur6e par une
entreprise seule ou en association avec d'autres entreprises, nonobstant les diff6-
rences en ce qui concerne notamment l'itin6raire, la distance, les dispositions appli-
cables aux voyages aller et retour, les correspondances, les types et les conditions de
service, les types et configurations des appareils, ou un tarif fond6 sur une combi-
naison de tarifs.

Article 13

CONSULTATIONS

Chaque Partie pourra A tout moment demander des consultations concernant le
pr6sent Accord. Sauf accord contraire, ces consultations commenceront ds que
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possible et au plus tard 60 jours A compter de ]a date A laquelle 1' autre Partie en aura
requ la demande. Chaque Partie prdparera et pr6sentera, au cours de ces consul-
tations, les arguments qui d6montrent le bien-fond6 de sa position, afin de faciliter la
prise de d6cisions bien renseign6es, rationnelles et dconomiques.

Article 14

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) Tout diffdrend survenant dans le cadre du pr6sent Accord, autre que les
diff6rends qui peuvent survenir dans le cadre du paragraphe 3 de l'article 12 (Tarifs),
et qui ne sera pas r6solu au cours d'une premiere s6rie de consultations officielles
pourra, si les Parties en conviennent d'un commun accord, 8tre portd devant une
personne ou un organisme. Si les Parties ne s'entendent pas pour appliquer cette
m6thode, le diff6rend sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre des deux Parties,
A un arbitrage en conformit6 des procddures 6nonc6es ci-apr~s.

2) L'arbitrage sera rendu par un tribunal de trois arbitres qui sera compos6
comme suit:

a) Dans les 30jours qui suivent la date de r6ception d'une demande d'arbitrage,
chaque Partie nommera un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date de leur
nomination, lesdits arbitres d6signeront d'un commun accord le tiers arbitre qui sera
le Pr6sident du tribunal d'arbitrage;

b) Si l'une ou l'autre des Parties s'abstient de nommer un arbitre ou si le tiers
arbitre n'est pas d6sign6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du prdsent
paragraphe, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au President de la Cour
internationale de Justice de d6signer le ou les arbitres requis. Si le Pr6sident est
ressortissant de l'une des Parties, le Vice-Pr6sident le plus ancien dans ses fonctions,
et qui ne sera pas r6cus6 pour une raison identique, sera charg6 de la d6signation.

3) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage d6finira
le domaine de sa juridiction en conformit6 du pr6sent Accord et 6tablira sa propre
proc6dure. Sur instruction du tribunal ou A la demande de l'une ou l'autre des Par-
ties, une conf6rence sera rdunie, dans les 15 jours qui suivront la d6signation du tiers
arbitre, pour d6terminer les questions prdcises qui seront soumises A l'arbitrage du
tribunal et pour d6terminer les proc6dures sp6cifiques A suivre.

4) A moins qu'il n'en soit autrement convenu, chaque Partie soumettra un
m6moire dans les 45 jours qui suivent la date A laquelle le tiers arbitre aura W
d6sign6. Les r6pliques seront dues dans les 60 jours suivants. A la demande de l'une
ou de l'autre des Parties, ou de son propre chef, le tribunal tiendra s6ance dans les
15 jours suivant la date d'exigibilit6 des rdpliques.

5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui
suivent ]a cl6ture des d6bats, ou, s'il n'y a pas de ddbats, dans les 30jours qui suivent
la soumission des rdpliques, si cette date est ant6rieure. La d6cision de la majorit6
du tribunal l'emportera.

6) Les Parties pourront soumettre des demandes d'dclaircissements en ce qui
concerne la sentence; ces demandes devront 8tre soumises dans les 15 jours qui
suivront la date A laquelle la sentence aura td prononcde et les 6claircissements
seront donn6s dans les 15 jours qui suivront les demandes.
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7) Chaque Partie appliquera, dans les limites autoris6es par sa 1dgislation na-
tionale, les d6cisions ou sentences du tribunal d'arbitrage.

8) Les d6penses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais
des arbitres, seront partagdes dgalement entre les deux Parties. Toute d6pense
encourue par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A la suite des
proc6dures pr6vues A l'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent article sera consid6-
rde comne faisant partie des d6penses du tribunal d'arbitrage.

Article 15

DI NONCIATION

Chacune des Parties pourra A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie sa
d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification devra 8tre simultan6ment
communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile intemationale. L'Accord prendra
fin A minuit (heure locale de l'endroit ob la notification aura 6t6 reque par l'autre
Partie) immdiatement avant le premier anniversaire de la date de r6ception de la
notification par cette autre Partie, A moins que la notification ne soit rdvoqu6e d'un
commun accord avant l'expiration de la p6riode pr6c6dant le premier anniversaire.

Article 16

ACCORD MULTILATERAL

Si un accord multilat6ral relatif aux questions couvertes par le pr6sent Accord
et accept6 par les deux Parties entre en vigueur, le pr6sent Accord sera modifi6 de
fagon A 8tre conforme aux dispositions de l'accord multilat6ral.

Article 17

ENREGISTREMENT AUPRES DE I'OACI

Le pr6sent Accord et tout amendement y relatif seront enregistr6s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

ENTRIIE EN VIGUEUR

Le present Accord et tous amendements y relatifs entreront en vigueur h la date
ob auront 6t6 6chang6es entre les deux gouvernements des notes h cet effet.

EN FOI DE QUOI, les soussigns, A ce d(ment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Bridgetown, en langue anglaise, le 8 avril 1982.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Barbade : des Etats-Unis d'Am6rique:

[Louis R. TULL] [WALTER J. STOESSEL, Jr.]
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ANNEXE I

SERVICE AIRIEN REGULIER

Section 1

Les entreprises d'une Partie dont la d6signation relive de la pr6sente annexe auront,
conform6ment aux clauses et conditions de leur d6signation, le droit d'exploiter des services
a6riens internationaux 1) entre des points situ6s sur les routes sp6cifi6es ci-apr s, 2) entre des
points situ6s sur ces routes et des points situ6s dans un pays tiers, en passant par des points
situ6s sur le territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise.

A) Routes de l'entreprise ou des entreprises disign~es par le Gouvernement des Etats-
Unis

Des Etats-Unis et de ses territoires via des points interm6diaires' jusqu'A des points A la
Barbade et au-delA vers des points2 situ6s A l'ext6rieur de la Barbade.

'Pendant une p6riode de trois ann6es A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord, ou pendant une p6riode moindre si le Gouvernement de la Barbade en informe
le Gouvernement des Etats-Unis, les entreprises d6sign6es par les Etats-Unis ne pourront
exploiter des services a6riens comportant la pl6nitude des droits de trafic entre Antigua,
Saint-Kitts ou Sainte-Lucie et la Barbade que ce soit l'aller ou au retour.

2 Sauf d6cision contraire des Gouvernements de la Barbade et des Etats-Unis, les entre-
prises d6sign6es par les Etats-Unis ne pourront exploiter des services a~iens comportant la
pl6nitude des droits de trafic entre la Barbade et tout point en Afrique situ6 sous le vingtizme
degr6 de latitude sud.

B) Routes de l'entreprise ou des entreprises designies par le Gouvernement de la Bar-
bade

De la Barbade via Kingston de la JamaYque, Antigua, Saint-Kitts et Sainte-Luciejusqu'A
quatre points" 2 aux Etats-Unis.

I A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouvemement de la Barbade
pourra choisir a) deux points entre Atlanta, Boston, Chicago, Washington/Baltimore; b) un
point suppl6mentaire. Le Gouvernement de la Barbade notifiera le Gouvernement des Etats-
Unis de son choix en ce qui concerne a et b ci-avant au plus tard 60 jours avant la date
proposde pour le d6but de l'exploitation. Des modifications pourront atre apport6es au point
suppl6mentaire A des intervalles qui ne devront pas Ptre inf6rieurs A six mois, le d6lai de
notification au Gouvernement des Etats-Unis 6tant d'au moins 60 jours.

2 Apr;s une p6riode de trois ann6es A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
ou avant l'expiration de cette p6riode, lorsque le Gouvernement de la Barbade aura accord6
aux entreprises ddsign6es par les Etats-Unis la pl6nitude des droits interm6diaires pour les
vols vers la Barbade, le Gouvernement de la Barbade aura le loisir de choisir un quatri~me
point. Le Gouvernement de ]a Barbade informera le Gouvernement des Etats-Unis de son
choix au moins 60jours avant la date proposde pour le d6but de I'exploitation. Le Gouverne-
ment de la Barbade pourra modifier ce point A des intervalles qui ne devront pas 8tre inf6-
rieurs A six mois. I1 devra informer le Gouvernement des Etats-Unis de chaque changement
au moins 60jours avant le d6but de l'exploitation propos.e.

Section 2

Chaque entreprise d6sign6e pourra, sur un vol quelconque ou sur tous les vols et A son
gr6, exploiter des vols dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens sans restriction
g6ographique ou de direction, desservir des points dans un ordre quelconque, et supprimer
des escales en un ou plusieurs points en dehors du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entre-
prise, sans perdre aucun droit de transport autoris6 aux termes du pr6sent Accord.
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Section 3

Sur tout segment international des routes d6crites dans la section 1, une entreprise d6si-
gn~e pourra assurer des transports a6riens, sans aucune limite quant au changement, en un
point quelconque de la route, du type ou du nombre des a6ronefs en exploitation, A condition
que, dans le sens aller, le transport au-del de ce point soit la suite du transport t partir du
territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise et que, dans le sens retour, le transport jus-
qu'au territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise soit la suite du transport qui a commenc6
au-delA de ce point.
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ANNEXE II

SERVICE AERIEN AFFRETE

Section 1

Les entreprises d'une Partie qu'int6resse la prdsente annexe auront, conform6ment aux
clauses et conditions de leur d6signation, le droit d'exploiter des services a6riens interna-
tionaux A destination ou en provenance d'un ou de plusieurs points quelconques du territoire
de l'autre Partie, ou en passant par ces points, soit directement, soit en faisant escale, pour le
transport dans un sens ou dans les deux sens, dans les cas suivants :

a) Transport A destination ou en provenance d'un ou de plusieurs points du territoire de
la Partie qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Transport A destination ou en provenance d'un ou de plusieurs points situ6s au-delA
du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise, et effectu6 entre le territoire de cette Partie
et ce ou ces points au-delA i) pour les transports autres que ceux que pr6voit la pr6sente
annexe ou ii) pour les transports que pr6voit la pr6sente annexe, avec escale d'au moins deux
nuits consdcutives sur le territoire de ladite Partie.

Section 2

En ce qui concerne le transport en provenance du territoire de l'une ou l'autre des
Parties, chaque entreprise effectuant les transports a6riens vis6s dans la pr6sente annexe se
conformera aux lois, r~glements et rdgles de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve le
point de dpart du transport (dans un sens ou dans les deux sens), que cette Partie a sp6cifi6
ou sp6cifiera dans l'avenir s'appliquer A ces transports. En outre, les entreprises d6sign6es de
l'une des Parties pourront 6galement exploiter des services aeriens par voie d'affr~tement A
partir du territoire de l'autre Partie conform6ment aux r~glements et rigles de la premiere
Partie. Si les r~glements et r~gles d'une Partie imposent A une ou plusieurs de ses entreprises
des termes, conditions ou limites plus restrictifs qu'au reste de ses entreprises, les entreprises
d6sign6es de l'autre Partie seront soumises aux moins restrictifs de ces termes, conditions ou
limites. En outre, si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties promulguent
des riglements ou des rigles qui imposent des conditions diff6rentes A des pays diff6rents,
chacune des Parties appliquera aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie les plus liberaux de
ces r~glements ou de ces r~gles.

Section 3

Aucune des deux Parties n'exigera d'une entreprise d6signde de l'autre Partie, au sujet
des transports ariens qui partent du territoire de cette autre Partie pour un voyage aller ou
un voyage aller-retour, qu'elle lui soumette plus d'une d6claration de conformit6 avec les lois,
riglements et r~gles de cette autre Partie dnonc6s A la section 2 de ]a pr6sente annexe, ou
d'une dispense A ces r~glements ou A ces r~gles accord6e par les autorit6s a6ronautiques de
ladite autre Partie.
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ECHANGE DE LETTRES

I

D12PARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON, D.C.

Le 8 avril 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A I'Accord relatif au transport a6rien sign6 aujour-
d'hui par les Etats-Unis d'Am6rique et la Barbade. A cet 6gard, j'ai l'honneur de
confirmer les interpr6tations suivantes du texte de l'Accord auxquelles les n6gocia-
teurs dudit Accord sont parvenus A Bridgetown du 23 au 25 mars 1982 :

a) Les entreprises de transport adrien ddsigndes par la Barbade en vue de
l'exploitation de services vers les Etats-Unis seront autoris6es A utiliser comme
coterminaux des points aux Etats-Unis qui ont 6td choisis par le Gouvernement de
la Barbade conform6ment A ]'Accord;

b) Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par la Barbade seront auto-
ris6es A r6unir A bord des memes a6ronefs le trafic entre la Barbade et Montr6al,
Canada, avec le trafic entre la Barbade et des points aux Etats-Unis figurant au
tableau des routes accord6es A la Barbade annex6 h l'Accord;

c) La Caribbean Air Cargo Company, Ltd. (CARICARGO) sera autoris6e A
maintenir le transport a6rien non r6gulier de marchandises et du courrier entre,
d'une part, les points coterminaux de la Barbade et de la Trinit6-et-Tobago et, d'au-
tre part, les quatre points coterminaux de San Juan de Porto Rico, de Miami en
Floride, de Houston au Texas et de New York; via les points intermddiaires sui-
vants: Antigua, la Dominique, la Grenade, Guadeloupe, Martinique, Saint-Kitts,
Sainte-Lucie, Saint-Maarten, Saint-Vincent, Tortola-Beef dans les iles Vierges bri-
tanniques et Kingston de la Jama'que conform6ment A son exemption de la sec-
tion 402 de la Federal Aviation Act et subordonn6e aux r~gles et r~glements de la
Civil Aeronautics Board.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr6taire adjoint,

[Signg]

WALTER J. STOESSEL, Jr.

Son Excellence Monsieur Louis R. Tull
Ministre des affaires 6trangres de la Barbade
Bridgetown
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II

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

MARINE HOUSE

LA BARBADE

Le 8 avril 1982

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre de ce jour concernant ]'Accord relatif
au transport a6rien entre la Barbade et les Etats-Unis d'Am6rique. A cet 6gard, j'ai
l'honneur de confirmer les interpr6tations suivantes du texte de l'Accord auxquelles
les n6gociateurs dudit Accord sont parvenus A Bridgetown du 23 au 25 mars 1982:

[Voir lettre I]

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre,

[Signel
Louis R. TULL

Monsieur Walter J. Stoessel, Jr.
D6partement d'Etat
Washington, D.C.
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and

PAKISTAN

Commodity Import Grant and Loan Agreement for agricul-
tural commodities and equipment. Signed at Islamabad
on 13 April 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 March 1990.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PAKISTAN

Accord de don et de pret relatif 'a l'importation de matkriels
et de biens agricoles. Signe i Islamabad le 13 avril 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amirique le 15 mars 1990.
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COMMODITY IMPORT GRANT AND LOAN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE PRESIDENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
AGRICULTURAL COMMODITIES AND EQUIPMENT

DATED: April 13, 1982 A.I.D. Progralm No. 391-0468
Loan No. 391-K-187

Appropriation No. 72-1121037

Budget Plan Code:
Grant: IESA-82-37391-KG-32
Loan : HESA-82-37391-KL-32
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I Came into force on 18 April 1982 by signature.
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COMMODITY IMPORT GRANT AND LOAN AGREEMENT

Dated: April 13, 1982

Between

The President of the Islamic Republic of Pakistan,
Acting through the Government of Pakistan (hereinafter
referred to as the "Borrower/Grantee',' "Borrower" or
"Grantee" as the case may be)

and

The United States of America, acting through the
Agency for International Development (A.I.D.)

Article 1: The Grant

To finance the foreign exchange costs and local costs

of certain commodities and commodity-related services

("Eligible Items") necessary to promote the economic and

political stability of Pakistan, the United States,

pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as

amended, agrees to grant the Government of Pakistan, under

the terms of this Agreement, not to exceed Twenty Six

Million United States (U.S.) Dollars ($ 26,000,000)

("Grant").

Article 2: The Loan

To finance the foreign exchange costs of certain

commodities and commodity-related services ("Eligible

Items") necessary to promote the economic and

political stability of Pakistan, the United States,

pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as

amended, agrees to lend the Government of Pakistan, under

the terms of this Agreement, not to exceed Thirty Four

Million United States (U.S.) Dollars ($34,000,000)
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("Loan"). The aggregate amount of disbursements under

this Loan is referred to as "Principal.

Article 3: Loan Terms

Section 3.1: Interest. The Borrower shall pay

to A.I.D. interest on the Loan which will accrue at the

rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years

following the date of the first disbursement hereunder

and at the rate of three percent C31) per annum there-

after on the outstanding balance of Principal and on any

due and unpaid interest. Interest on the outstanding

balance will accrue from the date (as defined in

Section 6.5) of each respective disbursement, and will

be payable semi-annually. The first payment of interest

will be due and payable no later than six (6) months

after the first disbursement hereunder, on a date to

be specified by A.I.D.

Section 3.2: Repayment. The Borrower will repay

to A.I.D. the Principal within forty (40) years from the

date of the first disbursement of the Loan in sixty one

(61) approximately equal semi-annual installments of

Principal and interest. The first installment of

Principal will be payable nine and one-half (91) years

after the date on which the first interest payment is

due in accordance with Section 3.1. A.I.D. will provide

the Borrower with an amortization schedule in accordance

with this Section after the final disbursement under

the Loan.
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Section 3.3: Application. Currency, and Place

of Payment. All payments of interest and Principal

hereunder will be made in U.S. Dollars and will be

applied first to the payment of interest due and then

to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may

otherwise specify in writing, payments will be made to

the Controller, Office of Financial Management, Agency

for International Development, Washington, D.C. 20523,

U.S.A., and will be deemed made when received by the

Office of Financial Management.

Section 3.4: Prepayments. Upon payment of all

interest and any refunds then due, the Borrower may

repay, without penalty, all or any part of the Principal.

Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such

prepayment will be applied to the installments of

Principal in the inverse order of their maturity.

Section 3.5: Renegotiation of Terms.

(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate,

at such time or times as either may request,

an acceleration of the repayment of the Loan

in the event that there is any significant

and continuing improvement in the internal and

external economic and financial position and

prospects of Pakistan, which enables the

Borrower to repay the Loan on a shorter

schedule.
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(b) Any request by either Party to the other to

so negotiate, will be made pursuant to

Section 1Z.3, and will give the name and

address of the person or persons who will

represent the requesting Party in such

negotiations.

Cc) Within thirty (30) days after delivery of a

request to negotiate, the requested Party

will communicate to the other, pursuant to

Section 12.3, the name and address of the

person or persons who will represent the

requested Party in such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet

to carry out negotiations no later than

thirty (30) days after delivery of the

requested Party's communications under

sub-section (c). The negotiations will take

place at a location mutually agreed upon

by the representatives of the Parties,

provided that, in the absence of mutual

agreement, the negotiations will take

place at the Borrower's Ministry of Law

and Parliamentary Affairs, in Pakistan.

Section 3.6: Termination of Full Payment. Upon

payment in full of the Principal and any accrued interest,

the Loan part of this Agreement and all obligations of

the Borrower and A.I.D. under the Loan part of this

Agreement will cease.
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Article 4: Conditions Precedent to Disbursement

Section 4.1: First Disbursement. Prior to the

first disbursement under this Grant or this Loan,or to

the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to

which disbursement will be made, the Borrower/Grantee

will within thirty (30) days after signing this Agreement,

except as the Parties may otherwise agree in writing,

furnish or have furnished to A.I.D. in form and

substance satisfactory to A.I.D.;

(a) A proposed Invitation for Bid (IFB) and a

proposed designation of Charter Party for the

importation of the fertilizer.

(b) An opinion of Counsel acceptable to A.I.D.

that this Agreement has been duly authorized

and/or ratified by, and executed on behalf

of, the Borrower/Grantee and that it

constitutes a valid and legally binding

obligation of the Borrower/Grantee in

accordance with all of its terms;

(c) A statement setting forth the names and titles

of persons holding or acting in the office

of the Borrower/Grantee and representing

that the named person or persons have the

authority to act as the representative or

representatives of the Borrower/Grantee

pursuant to Section 1 2.2 together with a

specimen signature of each such person

certified as to its authenticity.

Vol. 1561, 1-27152



114 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

(d) A statement of the name and title of any

additional representatives acting for the

Borrower/Grantee who are authorized to sign

procurement documents referred to in

Section 5.2, together with a specimen signature

of each such person certified as to its

authenticity.

Section 4.2: Notification. When A.I.D. has

determined that the conditions precedent specified in

Section 4.1 have been met, it will promptly notify the

Borrower/Grantee.

Section 4.3: Terminal Date for Conditions Precedent.

If all conditions specified in Section 4.1 have not been

met within thirty (30) days from the date of signing of this

Agreement, or such later date(s) as A.I.D. may specify

in writing, A.I.D., at its option, may terminate this

Agreement by written notice to Borrower/Grantee.

Article 5: Procurement. Eligibility, and Utilization

of Commodities

Section 5.1: A.I.D. Handbook 11. Chapter 3: This

Grant and this Loan and the procurement and utilization

of commodities and commodity-related services financed

under them are subject to the terms and conditions of

A.I.D. Handbook 11, Chapter 3 as from time to time amended

and in effect, except as A.I.D. may otherwise specify

in writing. If any provision of A.I.D. Handbook 11,
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Chapter 3 is inconsistent with a provision of this

Agreement, the provision of this Agreement shall prevail.

Section 5.2: Authorization. Borrower/Grantee

authorizes the USAID Mission/Pakistan to act as its

lawful Agent and to execute, in said capacity, all

letters and documents on behalf of the Borrower/Grantee

in accordance with A.I.D. Handbook 11, Chapter 3, as

necessary for the following:

(a) to procure, administer and compensate one or

more Procurement Services Agents (PSA) under

this Agreement. Activities contemplated include.

by illustration, advertising for PSA(s) Services,

evaluating and selecting of PSA(s), and

instructing, answering inquiries and otherwise

communicating with PSA(s).

(b) to procure, administer and finance equipment

under this Agreement. Activities contemplated

include, by illustration, preparing and executing

Project Implementation Orders (PlO's) for

Equipment, arranging for issuance of Letters of

Commitment to the PSA(s), clearing of equipment

through customs, and arranging with Provincial

Authorities for delivery to appropriate sites.

The Borrower/Grantee shall, upon request of the

USAID Mission/Pakistan, execute contracts, Project

Implementation Orders (PlO's) and other documents as

necessary for procurement of services and equipment

under this Agreement.
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PSA(s) shall not be utilized for procurement of

fertilizer.

Section 5.3: Eligible Items. The commodities

eligible for financing under this Grant and/or this Loan

shall be those listed below and such other commodities

as are mutually agreed upon in writing by the Parties and

specified in Implementation Letters(s) issued to the

Borrower/Grantee in accordance with Section 12.1 of this

Agreement.

ELIGIBLE COMMODITIES

Group 1: Agricultural inputs where the productive

impact is felt almost immediately, i.e. one

cropping season. Most prominent examples of

this type are chemical fertilizers, mineral

components for the manufacture of fertilizer,

improved seed, and appropriate pesticides.

Group 2: Agricultural machinery and commodities for

use on or near the farm and which increase

the productivity of the farm over the short

to medium term. This group of items would

largely be imported and used by private

parties: farmers or business organizations

either directly involved in agricultural

production or providing services to

farmers. Examples of this category include

tractors, trucks, rice mills, pre-

fabricated storage and grain-handling equipment,
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provided that tractors of the makes already

standardized in Pakistan will be imported in

accordance with Pakistan Government regulations.

Group 3: Agricultural equipment and commodities

required by public or semi-public bodies

which provide services to the agricultural

sector. Examples of this class of equipment

and commodities are: heavy machinery

for construction or maintenance of irrigation

facilities; equipment for road building or

maintenance , equipment or commodities to

support agricultural research and extension,

public sector storage and grain-handling

equipment, and transport equipment.

Commodity-related services as defined in A.I.D.

Handbook 11, Chapter 3, Section 2.6.4 as from time to

time amended are eligible for financing under this Grant

and this Loan. Eligible Items will be subject, however,

to the requirements and Special Provisions of Parts 1,

II and III of the A.I.D. Commodity Eligibility Listing

which will be transmitted with the first Implementation

Letter. A.I.D. may decline to finance any specific

commodity or commodity-related service when in its

judgement such financing would be inconsistent with

the purposes of the Grant and/or the Loan or of the

Foreign Assistance Act of 1961, as amended.
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Section S.4: Selection of Specific Commodities

to be Procured from List of Eligible Commodities.

Selection of those specific commodities to be procured

from the list of eligible commodities (Section 5.3)

shall be agreed upon by A.I.D. and the Borrower/Grantee

in accordance with this Agreement, and pursuant to

criteria and priorities to be established in Implementation

Letters which shall from time to time be issued by A.I.D.

Section S.S: Procurement Source. All goods and

services financed by A.I.D. under this Program, except

for ocean shipping of fertilizer financed under this

Program, shall have their source and origin in the

United States of America or Pakistan except as A.I.D.

may otherwise specify in Implementation Letter or

may otherwise agree to in writing. Shipping services

for fertilizer financed under this Program shall have

their source/origin as set forth in Section 5.10.

Section 5.6: Eligibility Date. No commodities

or commodity-related services may be financed under

this Grant and/or Loan if they were procured pursuant

to orders or to contracts firmly placed or entered into

prior to the date of this Agreement, except as A.I.D.

may otherwise agree in writing.

Section 5.7: Procurement for Public Sector. With

respect to procurement under this Grant and/or this

Loan by or for Borrower/Grantee, its departments and
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instrumentalities, the provisions of A.I.D. Handbook 11,

Chapter 3 regarding formal competitive bid procedures

will apply unless A.I.D. otherwise agrees in writing.

Section 5.8: Special Procurement Rules.

(a) None of the proceeds of this Grant and/or Loan

may be used to finance the purchase, sale, long-term

lease, exchange or guaranty of a sale of motor vehicles

unless such motor vehicles are manufactured in the

United States, except as A.I.D. may otherwise agree in

writing.

(b) The source and origin of ocean and air shipping

will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's

country of registry at the time of shipment.

(c) All international air shipments financed under

this Grant and this Loan will be on carriers holding

U.S. certification to perform the service, unless

shipment would, in the judgement of the Borrower/Grantee,

be delayed an unreasonable time awaiting a U.S.-flag

carrier either at point of origin or transshipment.

The Borrower/Grantee must certify to -the facts in the

Vouchers or other documents retained as part of the

Grant and/or Loan records.

Section 5.9: Utilization of Commodities.

(a) Borrower/Grantee will assure that commodities

financed under this Grant and/or Loan will be effectively

used for the purposes for which the assistance is
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made available. To this end, the Borrower/Grantee

will use its best efforts to assure that the

following procedures are followed:

(i) Accurate arrival and clearance records

are maintained by customs authorities;

commodity imports are promptly processed

through customs at ports of entry; such

commodities are removed from customs

and/or bonded warehouses within ninety (90)

calender days from the date the commodities

are unloaded from the vessel at the port

of entry, unless the importer is hindered by

force maieure or A.I.D. otherwise agrees

in writing; and

(ii) The commodities are consumed or used by the

importer not later than two (2) years from

the date the commodities are recovered from

customs, unless a longer period can be

justified to the satisfaction of A.I.D. by

reason of force majeure or special market

conditions or other circumstances.

(b) Borrower/Grantee will assure that commodities

financed under this Grant and/or Loan will not be re-

exported in the same or substantially the same form,

unless so specifically authorized by A.I.D. in writing.

Section 5.10: Shipping. Unless A.I.D. otherwise

agrees in writing, ocean shipping for all equipment and

commodities,except for fertilizer financed under this
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program,shall be only on flag vessels of the United States

or Pakistan. For fertilizer only, shipping on flag vessels

of A.I.D. Geographic Code 935 countries shall also be

eligible. In accordance with the U.S. Cargo Preference

Act of 1954, at least 50% of the gross tonnage of all

equipment and commodities will be transported on privately-

owned U.S. flag commercial vessels, to the extent that

such vessels are available at fair and reasonable rates.

Section 5.11: Insurance. Marine insurance on

commodities financed by A.I.D. under this Grant and/or

this Loan may also be financed under this Grant and/or

this Loan provided that such insurance is placed in a

country included in the Geographic Code authorized in

Section 5.5 of this Agreement.

Article 6: Disbursement

Section 6.1: Letter of Commitment to Banks. After

satisfaction of the conditions precedent, the

Borrower/Grantee may obtain disbursements of funds under

this Grant and/or this Loan by submitting Financing

Requests to A.I.D. for the issuance of letters of

commitment for specified amounts to one or more banking

institutions in the United States designated by Borrower/

Grantee and satisfactory to A.I.D. Such letters will

commit A.I.D. to reimburse the bank or banks on behalf

of the Borrower/Grantee for payments made by the banks

to suppliers or contractors, under letter of credit or

otherwise, pursuant to such documentation requirements
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as A.I.D. may prescribe. Banking charges incurred in

connection with letters of commitment and disbursements

shall be for the account of the Borrower/Grantee and

may be financed by this Grant and/or this Loan.

Section 6.2: Other Forms of Disbursement

Authorizations. Disbursements of the Grant and/or

the Loan may also be made through such other means

as the Parties may agree to in writing.

Section 6.3: Terminal Date for Requests for

Disbursement Authorization, . No letter of commitment

or other disbursement authorization will be issued

in response to a request received after twenty-four

(24) months from the date of signing of this Agreement,

except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 6.4: Terminal Date for Requests for

Disbursement. No disbursement of Grant and/or Loan

funds shall be made against documentation submitted

after thirty (30) months from the date of signing

of this Agreement, except as A.I.D. may otherwise

agree in writing.

Section 6.5: Date of Disbursement. Disbursements

by A.I.D. under this Loan will be deemed to occur on

the date on which A.I.D. makes a disbursement to the

Borrower or its designee, or to a bank, contractor or

supplier pursuant to a letter of commitment or other

form of disbursement authorization.
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Article 7: General Covenants

Section 7.1: Use of Sales Proceeds. All local

currency proceeds from the sale or importation of

commodities provided under this Agreement will be

credited to the Federal Consolidated Fund of the

Borrower/Grantee. Borrower/Grantee agrees to credit

these proceeds to a special subsidiary account to

be named "US AID Program for US FY 1982.'

Funds in the special subsidiary account shall be mutually

programed by A.I.D. and the GOP for use in development

activities in such areas as agriculture, rural development,

water resources, energy, population, education, health and/

or in any other areas upon which both parties may agree to

in writing, and where appropriate, may also be used to

reduce opium/poppy production. Upon mutual agreement of the

parties, rupees deposited in the special subsidiary account

may also be used to pay United States administrative costs

in Pakistan.

Section 7.2: Provincial Taxes and Duties. The Borrower/

Grantee shall, within 90 days from the date that the selection

of specific commodities has been agreed upon in accordance

with Section 5.4 of this agreement provide, in form and

substance satisfactory to A.I.D., evidence of a budget

allocation by each province receiving commodities under

this Agreement sufficient to pay for the duties and taxes,

if any, imposed on transfer of commodities into that

province.
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Section 7.3: Reporting. As long as balances remain

in the Special Account the Borrower/Grantee shall provide

to the USAID Mission/Pakistan, in form and substance

satisfactory to A.I.D., semi-annual reports on the

balances remaining in the account and the withdrawals and

uses of the funds from that account during the current

reporting period with the first report covering deposits

and withdrawals through December 31, 1982 to be provided by

January 15, 1983.

Section 7.4: Taxation. This Agreement, the

Grant, the Loan and the Principal of and interest on

the Loan will be free from any taxation or fees imposed

under laws in effect in Pakistan.

Section 7.5: Reporting and Records. In addition

to the requirements of A.I.D. Handbook 11, Chapter 3,

the Borrower/Grantee will:

(a) furnish A.I.D. such reports and information

relating to the goods and services financed

by this Grant and/or this Loan and the

performance of Borrower's/Grantee's obligations

under this Agreement as A.I.D. may reasonably

request;

(b) maintain or cause to be maintained, in

accordance with generally accepted accounting

principles and practices consistently applied,

such books and records relating to this

Grant and/or this Loan as may be prescribed

in Implementation Letters. Such books and
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records may be inspected by A.I.D. or any of

its authorized representatives at all times

as A.I.D. may reasonably require, and shall

be maintained for three years after the

date of last disbursement by A.I.D. under this

Grant and/or this Loan;

Cc) permit A.I.D. or any of its authorized

representatives at all reasonable times during

the three year period to inspect the commodities

financed under this Grant and/or this Loan at

any point, including the point of use.

Section 7.6: Completeness of Information. The

Borrower/Grantee confirms:

(a) that the facts and circumstances of which it

has informed A.I.D., or caused A.I.D. to be

informed, in the course of reaching agreement

with A.I.D. on the Grant and/or Loan, are

accurate and complete and include all facts

and circumstances that might materially affect

the Grant and/or Loan and the discharge of

responsibilities under this Agreement; and

(b) that it will inform A.I.D. in a timely fashion

of any subsequent facts and circumstances that

might materially affect or that it is

reasonable to believe might so affect, the

Grant and/or Loan or the discharge of the

responsibilities under this Agreement.
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Section 7.7: Other Payments. Borrower/Grantee

affirms that no payments have been made or will be

received by any official of the Borrower/Grantee

in connection with the procurement of goods or

services financed under the Grant and/or Loan,

except fees, taxes, or similar payments legally

established in the country of the Borrower/

Grantee.

Section 7.8: Minimum size of Transactions.

No foreign exchange allocation or letters of credit

issued pursuant to this Agreement shall be in an

amount less than Ten Thousand Dollars ($ 10,000),

except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Article 8: Trust Fund Contribution

The GOP shall deposit the sum of Seventy-Four

Million Pakistani Rupees (Rs 74,000,000) in an

A.I.D. Trust Fund account, in accordance with the

deposit schedule shown below, to provide for

selected costs of the cooperative development

program of the GOP and the United States for the

period ending September 30, 1983.
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(Rs Millions)

May 1, 1982 15.5

July 1, 1982 6.5

October 1, 1982 13.0

January 1, 1983 12.0

April 1, 1983 15.0

July 1, 1983 12.0

Total 74.0

Article 9: Special Condition- Cultivation of Opium

Poppy and Processing of Opium into Heroin

The Government of Pakistan (GOP) agrees to undertake

appropriate measures to prohibit cultivation of opium

poppy and/or processing of opium into heroin or morphine

base within any village or area benefiting from this

project. In the event that a determination is made that

the cultivation of opium poppy and/or processing of

opium is occurring in a village or area programed to

benefit from this project, no equipment shall be

provided or financed by A.I.D. under this project

benefiting that village or area until the prohibited

activity is eliminated. If the prohibited activity is

not fully eliminated within a specified period of time

to be agreed upon by the United States Government and

the GOP, no equipment under this project shall, at

any time, be provided or financed by A.I.D. benefiting

that village or area. If, prior to the Project Assistance
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Completion Date ("PACD") established by A.I.D. for this

project, as it may be from time to time amended, it is

determined that the prohibited activity is occurring

in a village or area which has benefited from this

project and the prohibited activity is not eliminated

within a period of time to be agreed upon by the

United States Government and the GOP, the GOP shall,

at the option of A.I.D., either withdraw the equipment

from any use directly benefiting that village or area

or reimburse A.I.D. for all equipment received from or

financed by A.I.D. which has resulted in direct

benefits to that village or area in which the prohibited

activity is occurring. Such reimbursement shall be

treated as a refund under the provisions of Section 10.4(c)

(Refunds of Grant) and/or 11.6(c) (Refunds of Loan) of

this Agreement.

Article 10: Termination of Grant; Remedies

Section 10.1: Termination. The Grant under this

Agreement may be terminated by mutual agreement of the

Parties at any time. Either Party may terminate the

Grant under this Agreement by giving the other Party

thirty (30) days written notice.

Section 10.2 Suspension. If at any time:

(a) Grantee shall fail to comply with any provision

of this Agreement other than those provisions

specifically only applicable to the Loan;or
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Cb) Any representation or warranty made by or

on behalf of Grantee with respect to obtaining

this Grant or made or required to be made under

this Agreement other than as applicable only

to the Loan part of this Agreement is

incorrect in any material respect; or

(c) An event occurs that A.I.D. determines to be

an extraordinary situation that makes it

improbable either that the purposes of the

Grant will be attained or that the Grantee

will be able to perform its obligations

under the Grant part of the Agreement, or

(d) Any disbursement by A.I.D. would be in

violation of the legislation governing A.I.D;

or

(e) A default shall have occurred under the Loan

part of this Agreement or any other agreement

between Grantee or any of its agencies and

the Government of the United States or any

of its agencies, then, in addition to remedies

provided in A.I.D. Handbook 11, Chapter 3,

A.I.D. may:

(1) suspend or cancel outstanding commitment

documents under the Grant to the extent that

they have not been utilized through

irrevocable commitments to third parties

or otherwise, or to the extent that A.I.D.

has not made direct reimbursement to the
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Grantee thereunder, giving prompt notice

to Grantee thereafter;

(2) decline to issue additional commitment

documents under the Grant or to make

disbursements other than those already

committed;

(3) at A.I.D.'s expense, direct that title to

goods financed under the Grant be vested

in A.I.D. if the goods are in a deliverable

state and have not been off-loaded at

ports of entry of Pakistan.

Section 10.3: Cancellation by A.I.D. If,

within sixty (60) days from the date of any suspension

of disbursements pursuant to Section 10.2, the cause

or causes thereof have not been corrected, A.I.D. may

cancel any part of the Grant that is not then disbursed

or irrevocably committed to third parties.

Section 10.4: Refunds of Grant.

(a) In addition to any refund otherwise required

by A.I.D. pursuant to A.I.D. Handbook 11,

Chapter 3, if A.I.D. determines that any Grant

disbursement is not supported by valid

documentation in accordance with this Agreement,

or is in violation of United States law, or is

not made or used in accordance with the terms
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of this Agreement, A.I.D. may require the Grantee

to refund the amount of such Grant disbursements

in U.S. dollars to A.I.D. within sixty (60) days

after receipt of request therefor. Refunds of

Grant disbursements paid by the Grantee to A.I.D.

resulting from violations of the terms of this

Agreement shall be considered as a reduction in

the amount of the A.I.D. Grant obligation under

the Agreement and shall be available for reuse

under the Grant portion of this Agreement if

authorized by A.I.D. in writing.

(b) The right to require such a Grant refund of a

disbursement will continue, notwithstanding

any other provision of this Agreement, for

three (3) years from the date of the last

disbursement under this Agreement.

(c) If A.I.D. determines that A.I.D. is entitled to

reimbursement under the provisions of Section 9

of this Agreement, A.I.D. may require the Grantee

to refund the amount of any Grant disbursement(s)

for which there is an entitlement to reimbursement

to A.I.D. in U.S. Dollars within sixty (60) days

after receipt of request therefor. Such refunds

paid by the Grantee to A.I.D. shall be considered

as a reduction in the amount of A.I.D.'s Grant

obligation under the Agreement but may be made

available for reuse under the Grant portion of

this Agreement if authorized by A.I.D. in

writing.
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Section 10.5: Non-waiver of Remedies. No delay in

exercising or omitting to exercise any right, power

or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement

will be construed as a waiver of such rights, powers

or remedies.

Article 11: Termination of Loan: Remedies

Section 11.1: Cancellation by Borrower. The

Borrower may, by giving A.I.D. thirty (30) days

written notice, cancel any part of the Loan under

this Agreement which has not been disbursed or committed

for disbursement to third parties.

Section 11.2: Events of Default; Acceleration. It

will be an "Event of Default" if Borrower shall have

failed:

(a) to pay when due any interest or installment

of Principal required under this Agreement;

or

(b) to comply with any other provision of the

Agreement other than those provisions

specifically only applicable to the

Grant; or

(c) to pay when due any interest or installment

of Principal or other payment required

under any other loan, the Grant part of

this Agreement, guaranty or other

agreement between the Borrower or any

of its agencies and A.I.D. or any of its

predecessor agencies.
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If an Event of Default shall have occurred, then

A.I.D. may give the Borrower notice that all or any

part of the unrepaid Principal will be due and payable

sixty (60) days thereafter, and, unless such Event

of Default is cured within that time:

(1) such unrepaid Principal and accrued interest

hereunder will be due and payable immediately;

and

(2) the amount of any further disbursement made

pursuant to then outstanding commitments to

third parties or otherwise will become due

and payable as soon as made.

Section 11.3: Suspension. If at any time:

(a) An Event of Default has occurred; or

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be

an extraordinary situation that makes it

improbable either that the purposes of the

Loan will be attained or that the Borrower will

be able to perform its obligations under this

Agreement; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation

of the legislation governing A.I.D.; or
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(d) The Borrower shall have failed to pay when due

any interest, installment of Principal or other

payment required under the Grant part of this

Agreement, any other loan, guaranty, or other

agreement between the Borrower or any of its

agencies and the Government of the United

States or any of its agencies.

Then, in addition to remedies provided in A.I.D.

Handbook 11, Chapter 3, A.I.D. may:

(1) suspend or cancel outstanding commitment

documents under the Loan to the extent

that they have not been utilized through

irrevocable commitment to third parties

or otherwise, giving prompt notice thereof

to the Borrower;

(2) decline to issue additional commitment

documents under the Loan or to make

disbursements other than those already

committed; and

(3) at A.I.D.'s expense, direct that title to

goods financed under the Loan be vested

in A.I.D. if the goods are in a deliverable

state and have not been off-loaded in any

ports of entry of Borrower's country. Any

disbursement made under the Loan with

respect to such transferred goods will be

deducted from Principal.
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Section 11.4: Cancellation by A.I.D. If, within

sixty (60) days from the date of any suspension of

disbursements pursuant to Section 11.3, the cause or

causes thereof have not been corrected, A.I.D. may cancel

any part of the Loan that is not then disbursed or

irrevocably committed to third parties.

Section 11.5: Continued Effectiveness of Agreement.

Notwithstanding any cancellation, suspension of disbursements,

or acceleration of repayment, the Loan provisions of this

Agreement will continue in effect until the payment in

full of all Principal and accrued interest hereunder.

Section 11.6: Refunds of Loan.

(a) In addition to any refund otherwise required

by A.I.D. pursuant to A.I.D. Handbook 11,

Chapter 3, if A.I.D. determines that any Loan

disbursement is not supported by valid documentation

in accordance with this Agreement, or is in

violation of United States law, or is not made

or used in accordance with the terms of this

Agreement, A.I.D. may require the Borrower to

refund the amount of such Loan disbursement

in U.S.Dollars to A.I.D. within sixty (60)

days after receipt of request therefor. Refunds

of Loan disbursements paid by the Borrower to

A.I.D. resulting from violations of the terms of

this Agreement shall be considered as a reduction

in the amount of A.I.D.'s obligation under the
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Agreement and shall be available for reuse

under the Loan portion of the Agreement if

authorized by A.I.D. in writing. Any refund

which reduces the amount of A.I.D. assistance

hereunder will be applied to the installments

of Principal in the inverse order of their

maturity.

(b) The right to require such a refund of a Loan

disbursement will continue, notwithstanding

any other provision of this Agreement, for

three (3) years from the date of the last

disbursement under this Agreement.

(c) If A.I.D. determines that A.I.D. is entitled

to reimbursement under the provisions of

Section 9 of this Agreement, A.I.D. may

require the Borrower to refund the amount

of such Loan disbursement(s) for which there

is an entitlement to reimbursement to A.I.D.

in U.S. Dollars within sixty (60) days after

receipt of request therefor. Such refunds shall

be considered as a reduction in the amount

of A.I.D.'s Loan obligation under the Agreement

but may be made available for reuse under the

Loan portion of the Agreement if authorized

by A.I.D. in writing. Any refund which reduces

the amount of A.I.D. assistance hereunder

will be applied to the installments of

Principal in the inverse order of their

maturity.
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Section 11.7: Non-waiver of Remedies. No delay in

exercising or omitting to exercise any right, power,

or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement will

be construed as a waiver of such rights, powers or

remedies.

Article 12: Miscellaneous

Section 12.1: Implementation Letters. From time to

time, for the information and guidance of both parties,

A.I.D. will issue Implementation Letters describing the

procedures applicable to the implementation of this

Agreement. Except as permitted by particular provision

of this Agreement, Implementation Letters will not be

used to amend or modify the text of this Agreement.

Section 12.2: Representatives. For all purposes

relevant to this Agreement, the Borrower/Grantee will

be represented by the individual holding or acting in

the Office of the Additional Secretary, Joint Secretary

and the Deputy Secretary for Economic Affairs Division.

A.I.D. will be represented by the individual holding

or acting in the Office of the Director, USAID Mission

to Pakistan. As provided in Section 4.1(c), the names

of the representatives of the Borrower/Grantee, with

specimen signatures, will be provided to A.I.D., which

may accept as duly authorized any instrument signed by

such representatives in implementation of this Agreement,

until receipt of written notice of revocation of this

authority.
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Section 12.3: Communication. Any notice, request,

document or other communication submitted by either

party to the other under this Agreement will be in

writing or by telegram or cable, and will be deemed duly

given or sent when delivered to such party at the following

addresses :-

To the Borrower/Grantee

Mail Address: Economic Affairs Division
Government of Pakistan
Islamabad (Pakistan)

Alternative address for cables: ECONOMIC ISLAMABAD

To A.I.D.

Mail Address: USAID/Pakistan
Islamabad

Alternative address for cables: USAIDPAK ISLAMABAD

All such communications will be in English, unless the

parties otherwise agree in writing. Other addresses may

be substituted for the above upon the giving of notice.

The Borrower/Grantee will provide the USAID Mission with

an original and one copy of each communication sent to

A.I.D.
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower/Grantee and the

United States of America, each acting through its duly

authorized representatives, have caused this Agreement to

be signed in their names and delivered as of the day and

year first above written.

Government of Pakistan:

By: [Signed]

Name: EJAZ A. NAIK

Title: Secretary, Economic Affairs Division

United States of America:

By: [Signed]
Name: RONALD I. SPIERS

Title: Ambassador of the United States of America

By: [Signed]
Name: DONOR M. LION

Title: Director, USAID/Pakistan

Vol. 1561, 1-27152

139



140 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON ET DE PRET l ENTRE LE PRIESIDENT DE LA
R1tPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF A L'IMPORTATION DE MATt-
RIELS ET DE BIENS AGRICOLES

Le 13 avril 1982

Programme AID n° 391-0468
Prt no 391-K-187

Ligne de cr6dit no 72-1121037

Code du plan budg~taire :
Don: HESA-82-37391-KG-32
Pr~t: HESA-82-37391-KL-32

TABLE DES MATIERES

Accord de Don et de Pr~t relatifat l'importation
de matdriels et de biens

Intituld

Article premier. Le Don

Article 2. Le Pret

Article 3. Modalit~s du Pret
Paragraphe 3.1. Intr&s
Paragraphe 3.2. Remboursement
Paragraphe 3.3. Imputation, monnaie et lieu

des paiements
Paragraphe 3.4. Remboursement anticip6
Paragraphe 3.5. Ren6gociation des modalit6s

du pret
Paragraphe 3.6. Extinction de l'Accord apr~s

remboursement integral

Article 4. Conditions pr6alables aux d6bourse-
ments
Paragraphe 4.1. Premier d6boursement
Paragraphe 4.2. Notification
Paragraphe 4.3. D6lais dans lesquels les condi-

tions prdalables devront 6tre remplies

Article 5. Acquisition, admissibilit6 et utilisation
des biens
Paragraphe 5.1. Chapitre 3 du Repertoire n0 11

de I'AID
Paragraphe 5.2. Admissibilit6

I Entr6 en vigueur le 13 avril 1982 par ]a signature.
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Articles Intitule'

Paragraphe 5.3. Articles autoris6s
Paragraphe 5.4. Choix des biens sp6cifiques

tires de la liste des articles autoris6s
Paragraphe 5.5. Provenance des biens acquis
Paragraphe 5.6. Date d'admissibilit6
Paragraphe 5.7. Acquisition de biens pour le

secteur public
Paragraphe 5.8. Rtgles sp6ciales relatives A

I'acquisition
Paragraphe 5.9. Utilisation des biens
Paragraphe 5.10. Transport maritime
Paragraphe 5.11. Assurances

Article 6. D~boursements

Paragraphe 6.1. Lettres d'engagement desti-
nes aux banques

Paragraphe 6.2. Autres formes d'autorisation
de d~boursement

Paragraphe 6.3. Date limite de presentation
des demandes d'autorisation de d~bourse-
ment

Paragraphe 6.4. Date limite des demandes de
d~boursement

Paragraphe 6.5. Date des d~boursements

Ariscles
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Articles Intitul6

Article 7. Engagements et garanties d'ordre g&
ndral
Paragraphe 7.1. Utilisation du produit des ven-

tes
Paragraphe 7.2. Imp6ts et droits provinciaux
Paragraphe 7.3. Rapports
Paragraphe 7.4. Imposition
Paragraphe 7.5. Comptes rendus et dossiers
Paragraphe 7.6. Communication pleine et en-

ti~re des renseignements
Paragraphe 7.7. Autres paiements
Paragraphe 7.8. Volume minimal des transac-

tions

Article 8. Contribution au fonds fiduciaire

Article 9. Conditions particuli~res relatives A la
culture du pavot d'opium et A la transformation
de l'opium en h6rolne

Article 10. Annulation du Don et recours
Paragraphe 10.1. Annulation

Articles

Paragraphe 10.2.
Paragraphe 10.3.
Paragraphe 10.4.
Paragraphe 10.5.

cours

IntitulM

Suspension
Annulation par I'AID
Remboursements du Don
Non-renonciation aux re-

Article 11. Annulation du Prt et recours
Paragraphe 11.1. Annulation par l'Emprunteur
Paragraphe 11.2. Manquements; exigibilitd an-

ticipde
Paragraphe 11.3. Suspension
Paragraphe 11.4. Annulation par I'AID
Paragraphe 11.5. Continuation des effets de

l'Accord
Paragraphe 11.6. Remboursements du Pret
Paragraphe 11.7. Non-renonciation aux re-

cours

Article 12. Dispositions diverses
Paragraphe 12.1. Lettres d'ex&cution
Paragraphe 12.2. Reprdsentants
Paragraphe 12.3. Communications

ACCORD DE DON ET DE PRIT RELATIF A L'IMPORTATION DE
BIENS en date du 13 avril 1982 entre le PRESIDENT DE LA RE PUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN, agissant par l'interm6diaire du Gouvernement du Pakistan (ci-apr~s
d6nomm6 <- l'Emprunteur/Donataire >, << Emprunteur >> ou << Donataire >>, selon le
cas) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de l'Agency for
International Development (AID).

Article premier

LE DON

Pour permettre le financement du cofit en devises et en monnaie locale de cer-
tains biens et de services connexes (<< Articles autoris6s >) n6cessaires A la stabilit6
6conomique et politique du Pakistan, et en application de la loi de 1961 relative A
l'assistance aux pays strangers (Foreign Assistance Act), telle qu'amend6e, les
Etats-Unis d'Amdrique acceptent d'accorder au Gouvemement du Pakistan, aux
termes du pr6sent Accord, un don n'exc6dant pas vingt-six millions de dollars des
Etats-Unis (26 000 000 $) [- le Don I].

Article 2

LE PRFT

Pour financer le cofit en devises et en monnaie locale de certains biens et ser-
vices connexes (« Articles autoris~s >>) n6cessaires A la stabilit6 6conomique et
politique du Pakistan, et en application de la loi de 1961 relative A l'assistance aux
pays 6trangers (Foreign Assistance Act), telle qu'amend6e, les Etats-Unis d'Am6ri-
que acceptent d'accorder au Gouvernement du Pakistan, aux termes du pr6sent
Accord, un pr& n'exc6dant pas trente-quatre millions de dollars des Etats-Unis
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(34 000 000 $) [<< le Prt ]. Le montant global des ddboursements A effectuer au titre
du Pr~t est ci-apr~s d~nomm6 << Principal >>.

Article 3

MODALIT9S DU PRET

Paragraphe 3.1. INTERETS. L'Emprunteur paiera I'AID des intdr~ts s'6le-
vant A deux pour cent (2 p. 100) l'an pendant dix (10) ans A compter de la date
du premier d~boursement effectu6 au titre du pr6sent Accord et A trois pour cent
(3 p. 100) l'an par la suite pour le solde non amorti du Principal et pour les dventuels
intdrts 6chus et demeurds impayds. Les intdrts sur le solde non amorti du Principal
courront A compter de la date de chaque ddboursement, telle que cette date est
ddfinie au paragraphe 6.5, et seront exigibles et payables semestriellement. Le pre-
mier versement auquel ils donneront lieu sera exigible et payable au plus tard six
(6) mois apr~s le premier ddboursement effectu6 au titre du present Accord, A une
date qui sera fix~e par I'AID.

Paragraphe 3.2. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Princi-
pal A I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier remboursement
effectu6 au titre du present Accord, et ce en soixante et une (61) semestrialit~s A peu
pr~s 6gales comprenant la tranche d'amortissement du Principal et les intdr&ts arri-
vds Ai 6chdance. La premiere tranche d'amortissement sera payable neuf ans et demi
(9 ans ) apr~s la date A laquelle le premier versement d'intdrts sera exigible con-
formment au paragraphe 3.1. A l'issue du dernier ddboursement effectu6 au titre du
Pr~t, I'AID remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conforn-
ment au present paragraphe.

Paragraphe 3.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES PAIEMENTS. Tous les
versements effectuds au titre des intdrts et du Principal dans le cadre du pr6sent
Accord seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imputes d'abord au paie-
ment des intdrets 6chus, puis au remboursement du capital non amorti. Sauf indica-
tion contraire 6crite de I'AID, ils seront adressds au Contr6leur (Bureau de la gestion
financi~re), Agence pour le ddveloppement international, Washington, D.C. 20523,
Etats-Unis, et seront rdputds avoir 6t6 faits lorsque le Bureau de la gestion financiire
les aura requs.

Paragraphe 3.4. REMBOURSEMENT ANTICIPE. Apr~s paiement de tous les
int~r~ts et de toutes les restitutions exigibles A un moment donn6, l'Emprunteur aura
la facult6 de se libdrer par anticipation, sans encourir de pdnalit6, de la totalit6 ou
d'une partie quelconque du Principal restant dA. Tout versement anticip6 de cette
nature sera impute aux tranches d'amortissement dans l'ordre inverse de leurs
6chdances ou selon d'autres modalitds acceptdes par 6crit par I'AID.

Paragraphe 3.5. RENP-GOCIATION DES MODALITIS DU PRET

a) L'Emprunteur et I'AID s'engagent A ndgocier, A tout moment ofi l'un et
l'autre pourra le demander, le remboursement anticip6 du Principal dans le cas
d'une amelioration notable et continue de la situation 6conomique et financi~re
intdrieure et extdrieure et des perspectives du Pakistan de nature A permettre h
l'Emprunteur de rembourser plus rapidement le Prt.

b) Toute demande de rendgociation adressde par une Partie A l'autre sera faite
conformdment aux dispositions du paragraphe 12.3 et indiquera le nom et l'adresse
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de la personne ou des personnes qui repr6senteront la Partie ayant fait la demande
dans ces ndgociations.

c) A l'expiration d'un d6lai de trente (30) jours apr~s la remise d'une demande
de n6gociations, la Partie requise communiquera A I'autre, conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 12.3, le nom et I'adresse de la personne ou des personnes qui
la repr6senteront dans ces n6gociations.

d) Les repr6sentants des Parties se r6uniront pour entamer des n6gociations au
plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e par la Partie
requise conform6ment h l'alin6a c. Les ndgociations auront lieu en un endroit con-
venu d'un commun accord entre les repr6sentants des Parties, 6tant entendu que,
faute d'accord mutuel, les n6gociations auront lieu dans les bureaux du Ministre
des affaires 16gislatives et parlementaires du Pakistan.

Paragraphe 3.6. EXTINCTION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT INTE-

GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r&s 6chus auront td pay6s,
le Pr& prfvu par le prdsent Accord et toutes les obligations y relatives qui en d6cou-
lent pour l'Emprunteur et pour I'AID prendront fin.

Article 4

CONDITIONS PREALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. PREMIER DEBOURSEMENT. Avant le premier d6boursement
au titre du Don ou du Prat ou avant l'6mission par I'AID des documents sur la base
desquels le d6boursement sera effectu6, 'Emprunteur/Donataire produira A I'AID,
dans un d61ai de trente (30) jours suivant la signature du pr6sent Accord, A moins que
les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les pieces suivantes d'une mani~re
acceptable pour I'AID quant au fond et A ]a forme :

a) Un projet d'appel d'offres et un projet de d6signation de charte-partie pour
l'importation d'engrais.

b) Un avis d'un avocat-conseil agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent
Accord a 6t6 autoris6 et/ou ratifi6 par I'Emprunteur/Donataire et sign6 en son nom
et qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour l'Emprun-
teur/Donataire conform6ment A toutes ses dispositions.

c) Une d6claration indiquant les noms et titres des personnes agissant 6s
qualit6 ou pour le compte de l'Emprunteur/Donataire et affirmant que ladite ou
lesdites personnes poss~dent l'autorit6 ndcessaire pour agir en qualit6 de repr6sen-
tant(s) de l'Emprunteur/Donataire conform6ment au paragraphe 12.2, accompagn6e
d'un sp6cimen 16galis6 de la signature de chacune desdites personnes.

d) Une d6claration indiquant les noms et titres de tous repr6sentants suppl6-
mentaires agissant pour le compte de l'Emprunteur/Donataire qui sont autoris6s A
signer les documents relatifs aux achats, accompagnee d'un sp6cimen 16galis6 de la
signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.2. NOTIFICATION. L'AID notifiera A l'Emprunteur/Dona-
taire, des qu'elle aura statu6 en ce sens, que les conditions pr6alables vis6es au
paragraphe 4.1 sont remplies.

Paragraphe 4.3. DfLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRE1ALABLES

DEVRONT F9TRE REMPLIES. Si toutes les conditions 6nonc6es au paragraphe 4.1
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n'ont pas W satisfaites dans un ddlai de trente (30) jours A compter de la date
du pr6sent Accord ou h une date post6rieure que I'AID pourra sp6cifier par 6crit,
celle-ci pourra, A son gr6, ddnoncer le pr6sent Accord par notification 6crite A l'Em-
prunteur/Donataire.

Article 5

ACQUISITION, ADMISSIBILIT ET UTILISATION DES BIENS

Paragraphe 5.1. CHAPITRE 3 DU R9PERTOIRE No 11 DE I'AID. Les pr6sents
Don et Prt et l'acquisition et l'utilisation des biens et des services connexes finan-
c6s en vertu dudit prt sont subordonn6s aux clauses et conditions du chapitre 3 du
R6pertoire no 11 de I'AID tel qu'il pourra 8tre modifi6 de temps A autre, sauf indica-
tion contraire sp6cifi6e par 6crit par I'AID. Si une disposition quelconque dudit
chapitre 3 est incompatible avec une disposition du pr6sent Accord, la disposition de
l'Accord pr6vaudra.

Paragraphe 5.2. ADMISSIBILITt. L'Emprunteur/Donataire autorisera la
mission de I'AID au Pakistan A agir en qualit6 d'agent 16gal de I'AID et, A ce titre, A
signer toutes lettres et documents au nom de l'Emprunteur/Donataire conform6-
ment au chapitre 3 du R6pertoire no 11 de I'AID, lorsque cela s'av6rera n6cessaire
aux fins suivantes :

a) Recrutement, administration et r6mun6ration d'un ou de plusieurs agents
charg6s des achats dans le cadre du pr6sent Accord. Les activitds envisagees com-
porteront, par exemple, annonces d'offres d'emploi, 6valuation et s6lection des can-
didats et entrainement desdits agents et maintien de rapports avec eux.

b) Achat, administration et financement du mat6riel dans le cadre du pr6sent
Accord. Les activit6s envisag6es comporteront, par exemple, la pr6paration et l'ex6-
cution des commandes de mat6riel, l'6mission de lettres d'engagement A l'intention
des agents, le d6douanement du mat6riel et les dispositions A prendre aupr~s des
autorit6s provinciales en vue de la livraison dudit mat6riel aux lieux appropri6s.

A la demande de la mission de I'AID au Pakistan, l'Emprunteur/Donataire
signe les contrats, commandes et autres documents lorsque cela s'av~re n6cessaire
pour l'acquisition de services et du mat6riel dans le cadre du pr6sent Accord.

I1 ne sera pas fait appel aux services des agents charg6s des achats pour l'achat
des engrais.

Paragraphe 5.3. ARTICLES AUTORISES. Les biens dont le financement est
autoris6 au titre du Don et/ou du Pr~t sont ceux qui sont 6num6r6s ci-apris et les
biens qui auront requ l'accord 6crit des Parties et qui seront indiqu6s dans les Let-
tres d'ex6cution adress6es h l'Emprunteur/Donataire conform6ment au paragra-
phe 12.1 du pr6sent Accord.

Articles autorisis

Groupe 1. Les dotations agricoles dont les r6sultats en mati~re de produc-
tion se font sentir presque imm6diatement, i.e. au cours d'une r6colte. Les exem-
ples les plus 6vidents sont les engrais chimiques, les 616ments miin6raux n6cessai-
res A la fabrication des engrais, les graines de semence am6lior6es et les pesticides
appropri6s.
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Groupe 2. L'outillage agricole et les matibres premieres utilis6s dans les
exploitations agricoles ou A proximitd de celles-ci, qui permettent d'accroltre la
productivitd A court et A moyen terme. La majoritA des articles de ce groupe seraient
importds et destinds A l'usage du secteur privd : c'est-A-dire les exploitants agricoles
ou les entreprises dont les activitds sont directement lies A la production agricole
ou A la prestation de services aux exploitants. Appartiennent notamment A ce groupe
les tracteurs, les camions, les rizeries, les entrep6ts prdfabriquds et les appareils de
manutention des cdrdales, dtant entendu que les tracteurs dont les marques ont ddjA
6td uniformisdes au Pakistan seront importds conformdment A la r6glementation du
Gouvemement du Pakistan.

Groupe 3. Le materiel et les biens agricoles ndcessaires aux organismes
publics et semi-publics qui assurent des services au secteur agricole. I1 s'agit ici, par
exemple, d'dquipements lourds destinds A la construction ou A l'entretien de sys-
tbmes d'irrigation, de matdriel ou de biens propres A appuyer la recherche et la
vulgarisation agricoles, des entrep6ts du secteur public et des appareils de manuten-
tion des cdr6ales ainsi que du mat6riel de transport.

Les services connexes ddfinis dans la section 2.6.4 du chapitre 3 du Rdper-
toire n° 11 de l'AID, tel qu'amendd de temps A autre, ouvrent droit A un financement
au titre du Don et du Pret. Les articles autorisds seront toutefois subordonnds aux
exigences et aux dispositions spdciales des parties I, II et III du Catalogue des
marchandises autorisdes qui sera communiqu6 avec la premiere Lettre d'exdcu-
tion. L'AID pourra refuser de financer une matibre premiere ou un service connexe
lorsque, A son avis, un tel financement serait incompatible avec les objectifs du Don
et/ou du Prt ou de la loi de 1961 relative A l'assistance aux pays dtrangers, telle
qu'amendde.

Paragraphe 5.4. CHOIX DES BIENS SPf-CIFIQUES TIRtS DE LA LISTE DES ARTI-
CLES AUTORIStS. Le choix des biens qui figurent sur la liste des articles autorisds
(par. 5.3) et qui sont susceptibles d'etre achetds est fixd d'un commun accord entre
I'AID et l'Emprunteur/Donataire conformdment au present Accord et A la lumibre
des critbres et prioritds 6noncds aux Lettres d'exdcution qui seront dmises de temps
A autre par I'AID.

Paragraphe 5.5. PROVENANCE DES BIENS ACQUIS. A l'exception du trans-
port maritime des engrais financds par I'AID dans le cadre du pr6sent programme,
tous les biens et services financds par I'AID devront avoir pour provenance les
Etats-Unis d'Amdrique ou le Pakistan sauf indication contraire donne dans les
Lettres d'exdcution ou A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement.
La provenance des services de transport maritime d'engrais financds dans le cadre
du pr6sent Programme devra 6tre conforme aux dispositions du paragraphe 5.10.

Paragraphe 5.6. DATE D'ADMISSIBILITt. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service connexe ne pourra 8tre
financ6 par le Don et/ou le Prt s'il a dtd obtenu A la suite d'une commande ou d'un
marchd pass6 de fagon ferme avant la date du prdsent Accord.

Paragraphe 5.7. ACQUISITION DE BIENS POUR LE SECTEUR PUBLIC. En ce
qui conceme les acquisitions faites au titre du pr6sent Don et/ou Pr~t par ou pour
l'Emprunteur/Donataire, ses services et intermddiaires, les dispositions du chapi-
tre 3 du Rdpertoire n° 11 de I'AID relatives aux procddures d'appel d'offres s'appli-
quent, A moins que I'AID n'en convienne autrement par dcrit.
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Paragraphe 5.8. RP-GLES SPtCIALES RELATIVES A L'ACQUISITION

a) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune partie
du produit du Don et/ou du Pr~t ne pourra servir t financer l'achat, la vente, la
location A long terme, l'dchange ou la garantie de vente de v6hicules moteur, sauf
si ces derniers sont fabriqu6s aux Etats-Unis.

b) Le pays d'immatriculation du navire oc6anique ou de l'a6ronef au moment
du transport constituera une pr6somption de la source et de l'origine du transport
maritime ou a6rien.

c) Tous les transports a6riens internationaux financ6s dans le cadre de ce Don
et de ce Prt seront effectu6s en faisant appel des transporteurs munis d'une
autorisation d'exploitation des services en question 6mise par les autorit6s des
Etats-Unis, A moins que, de l'avis de l'Emprunteur/Donataire, l'attente d'un trans-
porteur a6rien battant pavillon des Etats-Unis entrainerait un retard inacceptable
soit au point de d6part ou au point de transbordement. L'Emprunteur/Donataire
doit attester 1'exactitude des faits contenus aux bordereaux ou autres documents
figurant aux dossiers du Don et/ou du Prt.

Paragraphe 5.9. UTILISATION DES BIENS

a) L'Emprunteur/Donataire veillera A ce que les biens financ6s au titre du
Don et/ou du Pr~t soient effectivement utilis6s aux fins pour lesquelles 'aide est
accord6e. A cette fin, 'Emprunteur/Donataire s'efforcera d'assurer que les proc6-
dures suivantes soient observ6es :

i) L'enregistrement de manire exacte de l'arriv6e des marchandises et leur
d6douanement par les autorit6s douani~res; 1'ex6cution sans retard des forma-
lit6s douanires d'importation aux ports d'entr6e; 1'enlvement par les impor-
tateurs des marchandises de la douane et/ou des entrep6ts sous douane dans un
d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date de leur d6barquement du
navire au port d'entr6e, sauf emp~chement de l'importateur r6sultant d'un cas de
force majeure ou acceptation de I'AID donn6e par 6crit; et

ii) La consommation ou l'utilisation des marchandises par l'importateur au plus
tard deux (2) ans A compter de la date de leur retrait des douanes, sauf la n6cessit6
d'une p6riode plus longue, justifi6e A la satisfaction de I'AID, en raison d'un cas
de force majeure, de conditions exceptionnelles du march6 ou d'autres circons-
tances.

b) L'Emprunteur/Donataire veillera A ce que les biens financ6s au titre du pr6-
sent Pr& ne soient pas r6export6s sous la meme ou essentiellement ]a m~me forme,
sauf autorisation sp6cifique de I'AID.

Paragraphe 5.10. TRANSPORT MARITIME. Sauf d6cision contraire de I'AID
exprim6e par 6crit, le transport maritime de tous biens et mat6riels, A l'exception des
engrais financ6s au titre de ce programme, devra s'effectuer A bord de navires bat-
tant pavillon des Etats-Unis ou du Pakistan. Seul le transport des engrais A bord de
navires battant pavilion d'un pays figurant au code 935 du Geographic Code de
I'AID sera 6galement autoris6. Conform6ment A la loi de 1954 relative A la pr6-
f6rence A accorder aux cargaisons (Cargo Preference Act), au moins 50 p. 100 du
tonnage brut des biens et mat6riels devront 8tre transport6s A bord de navires mar-
chands battant pavilion des Etats-Unis appartenant A des armateurs priv6s et ce
dans la mesure oii lesdits navires sont disponibles A des tarifs justes et raisonnables.
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Paragraphe 5.11. ASSURANCES. La souscription d'une assurance maritime
pour les biens financ6s par I'AID en vertu du Don et/ou du Prt peut aussi 8tre
financde au titre du Don et/ou du Pr~t A condition que ladite souscription soit faite
dans un pays qui figure au Geographic Code vis6 au paragraphe 5.5 du pr6sent
Accord.

Article 6

DIBOURSEMENTS

Paragraphe 6.1. LETTRES D'ENGAGEMENT DESTINtES AUX BANQUES. Une
fois remplies les conditions pr~alables, l'Emprunteur/Donataire pourra obtenir des
d6boursements de fonds au titre du pr6sent Don et/ou Prt en pr6sentant des deman-
des de financement A I'AID en vue de l'6mission de lettres d'engagement d'un mon-
tant d6termin6 A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis d6sign6es
par l'Emprunteur/Donataire et agr66es par I'AID. Par ces lettres, ]'AID s'engage A
rembourser la ou les banques, pour le compte de l'Emprunteur/Donataire, des som-
mes qu'elles ont vers6es aux fournisseurs ou aux entrepreneurs, en vertu de lettres
de cr6dit ou autres titres, sur pr6sentation des pi~ces justificatives 6ventuellement
exig6es par I'AID. Les frais bancaires aff6rents aux lettres d'engagement et aux
d6boursements seront A la charge de l'Emprunteur/Donataire et pourront atre finan-
c6s au titre du Don et/ou du Prt.

Paragraphe 6.2. AUTRES FORMES D'AUTORISATION DE D9BOURSEMENT. II
sera 6galement possible d'effectuer des d6boursements au titre du Don et/ou du Pret
selon telles autres modalit6s dont les Parties pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 6.3. DATE LIMITE DE PRItSENTATION DES DEMANDES D'AUTORI-

SATION DE D9EBOURSEMENT. I1 ne sera 6mis aucune lettre d'engagement ou autre
autorisation de d6boursement en r6ponse i une demande revue apris vingt-quatre
(24) mois suivant la date de la signature du pr6sent Accord, A moins que I'AID n'en
convienne par 6crit.

Paragraphe 6.4. DATE LIMITE DES DEMANDES DE DEBOURSEMENT. A
moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, il ne sera effectu6 aucun
d6boursement de fonds du Don et/ou du Pret au titre de pi~ces justificatives pr6sen-
t6es apr~s trente (30) mois A compter de la date de ]a signature du prdsent Accord.

Paragraphe 6.5. DATE DES DtBOURSEMENTS. Les d6boursements effectu6s
par I'AID au titre du pr6sent Pr& seront r6put6s avoir t6 faits A ]a date A laquelle
I'AID aura vers6 les fonds A l'Emprunteur, au b6n6ficiaire d6sign6 par lui, ou A une
banque, A un entrepreneur ou A un fournisseur au titre d'une lettre d'engagement ou
d'une autre autorisation de d6boursement.

Article 7

ENGAGEMENTS ET GARANTIES D'ORDRE G9N9RAL

Paragraphe 7.1. UTILISATION DU PRODUIT DES VENTES. Le produit en mon-
naie locale de la vente ou de l'importation des biens fournis en vertu du pr6sent
Accord sera port6 au cr6dit du Fonds f6d6ral consolid6 de l'Emprunteur/Donataire.
Celui-ci s'engage Ai porter ledit produit au cr6dit d'un compte subsidiaire sp6cial
d6nomm6 < Programme AID de l'exercice fiscal 1982 des Etats-Unis > .
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Les fonds du compte subsidiaire sp6cial seront programm6s conjointement par
I'AID et le Gouvernement du Pakistan en vue de leur affectation A des activit6s de
d6veloppement dans des domaines tels que 'agriculture, l'am6nagement rural, les
ressources hydrauliques, l'6nergie, la population, l'6ducation, la sant6 ou tout autre
secteur dont les Parties peuvent convenir par 6crit et, selon le cas, lesdits fonds
pourront 8tre 6galement utilis6s pour r6duire la production du pavot d'opium. Par
suite d'un accord mutuel entre les Parties, les roupies port6es au cr6dit du compte
subsidiaire sp6cial pourront aussi 8tre affect6es au r~glement des d6penses d'admi-
nistration des Etats-Unis au Pakistan.

Paragraphe7.2. IMP6TSETDROITSPROVINCIAUX. Dansund61aide90jours
suivant la date du choix des biens sp6cifiques conform6ment au paragraphe 5.4
du pr6sent Accord, l'Emprunteur/Donataire fournira, d'une mani~re qui satisfasse
]'AID quant au fond et A la forme, la preuve de l'ouverture de cr6dit par chaque
province b6n6ficiaire des biens obtenus en vertu du pr6sent Accord, ladite ouverture
de cr6dit devant permettre le paiement de tous imp6ts et droits frappant le transfert
desdits biens dans la province.

Paragraphe 7.3. RAPPORTS. Aussi longtemps qu'un solde sera port6 au
compte sp6cial, l'Emprunteur/Donataire fournira A la mission de I'AID au Pakistan,
d'une mani~re qui satisfasse I'AID quant au fond et A la forme, des rapports se-
mestriels concernant lesdits soldes, ainsi que les retraits et l'utilisation des fonds de
ce compte au cours des p6riodes consid6r6es; le premier rapport portant sur les
d6p6ts et les retraits effectu6s jusqu'au 31 d6cembre 1982 devra &re soumis au plus
tard le 15 janvier 1983.

Paragraphe 7.4. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Don et le Pr~t et son
Principal ainsi que les int6rets qui en d6coulent seront exon6r6s de tous imp6ts ou
droits 6tablis en vertu de la l6gislation en vigueur au Pakistan.

Paragraphe 7.5. COMPTES RENDUS ET DOSSIERS. Outre les prescriptions
stipul6es au chapitre 3 du R6pertoire n° I I de I'AID, l'Emprunteur/Donataire
devra :

a) Fournir A I'AID tous les renseignements et comptes rendus que celle-ci
pourra raisonnablement demander concemant les biens et services financ6s au titre
du Don et/ou du Pr~t et l'ex6cution des obligations de 'Emprunteur/Donataire en
vertu du pr6sent Accord.

b) Tenir ou veiller A ce que soient tenus, conform6ment aux principes de comp-
tabilit6 reconnus et aux pratiques g6n6ralement appliqu6es, les livres comptables et
les dossiers relatifs au Don et/ou au Pret ainsi qu'il aura 6t6 prescrit dans les Lettres
d'ex6cution. Lesdits livres et dossiers pourront etre contr616s par I'AID ou par ses
repr6sentants autoris6s aux dates que I'AID pourrait raisonnablement r6clamer. Ils
seront conserv6s pendant trois ans suivant la date du demier d6boursement effectu6
par I'AID au titre du Don et/ou du Prt; et

c) Autoriser I'AID ou n'importe lesquels de ses repr6sentants autoris6s A ins-
pecter, A des moments raisonnables, les biens financ6s au titre du Don et/ou du Pr&,
A quelque stade que ce soit, y compris au stade de leur utilisation.

Paragraphe 7.6. COMMUNICATION PLEINE ET ENTIERE DES RENSEIGNE-
MENTS. L'Emprunteur/Donataire confirme que:

a) Les faits et circonstances qu'il a communiqu6s ou fait communiquer A
I'AID, dans le cadre de la n6gociation du Don et/ou du Pret, sont v6ridiques et
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complets et que tous faits et circonstances susceptibles d'affecter substantiellement
le Don et/ou le Prt et 1'ex6cution des obligations de I'Emprunteur/Donataire aux
termes du prdsent Accord ont 6td transmis.

b) Tous faits et circonstances ultdrieures susceptibles - ou dont on peut rai-
sonnablement supposer qu'ils seront susceptibles - d'affecter substantiellement le
Don et/ou le Pr~t et l'exdcution des obligations de I'Emprunteur/Donataire aux ter-
mes du pr6sent Accord ont W transmis.

Paragraphe 7.7. AUTRES PAIEMENTS. L'Emprunteur/Donataire affirme
qu'aucun paiement n'a 6t6 ni ne sera requ par aucun de ses agents en relation avec
l'acquisition de biens ou de services financ6s au titre du Don et/ou du Pr~t, si ce n'est
comme acquittement d'honoraires, d'un imp6t ou d'un paiement analogue prdvu par
le droit du pays de l'Emprunteur/Donataire.

Paragraphe 7.8. VOLUME MINIMAL DES TRANSACTIONS. A moins que I'AID
n'en convienne au pr6alable par 6crit, aucune affectation de devises ni aucune lettre
de cr6dit 6mise en application du pr6sent Accord ne sera d'un montant inf6rieur A
dix mille (10 000 $) dollars des Etats-Unis.

Article 8

CONTRIBUTION AU FONDS FIDUCIAIRE

Conform6ment A l'ch6ancier ci-apr~s, le Gouvernement du Pakistan versera la
somme de soixante-quatorze millions de roupies pakistanaises (74 000 000) dans un
compte de fonds fiduciaire de I'AID pour le r~glement de certains cofits du pro-
gramme de coop6ration en mati~re de d6veloppement du Gouvernement du Pakis-
tan et des Etats-Unis, pour la p6riode se terminant le 30 septembre 1983.

(Millions

de rouples)

ler m ai 1982 ............................................... 15,5
1e r juillet 1982 ............................................. 6,5
1er octobre 1982 ........................................... 13,0
1e r janvier 1983 ............................................ 12,0
ler avril 1983 .............................................. 15,0
ler juillet 1983 ............................................. 12,0

TOTAL 74,0

Article 9

CONDITIONS PARTICULIERES RELATIVES , LA CULTURE DU PAVOT D'OPIUM

ET , LA TRANSFORMATION DE L'OPIUM EN HROINE

Le Gouvernement du Pakistan s'engage A prendre les mesures necessaires pour
interdire la culture du pavot d'opium et/ou la transformation de l'opium en h6rone
ou en morphine dans tout village ou dans toute zone b6n6ficiaire du pr6sent projet.
S'il devait 8tre 6tabli que la culture du pavot d'opium et/ou la transformation de
]'opium intervient dans un village ou dans une zone vis6s par le projet, aucun bien
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ne sera fourni ou financd par I'AID dans le cadre dudit projet qui serait susceptible
de b6n6ficier A ce village ou A cette zone, tant et aussi longtemps que l'activit6
interdite n'aura pas cess6. A d6faut d'une telle cessation dans un d6lai sp6cifi6 et
convenu entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Pakistan,
aucun bien au titre du projet ne sera, A aucun moment, fourni ou financ6 par I'AID,
qui pourrait b6n6ficier au village ou A ]a zone en question. Si, avant la date fix6e par
I'AID pour l'ach~vement du pr6sent projet, ou toute autre date choisie par la suite,
il est 6tabli que l'activit6 prohib6e se poursuit dans un village ou dans une zone qui
a b6n6fici6 du projet et si ladite activit6 n'a pas cess6 dans un d61ai fix6 d'un com-
mun accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Pakistan,
ce dernier devra, au choix de I'AID, soit veiller A ce que le bien ne soit plus utilis6 de
mani~re A profiter au village ou A la zone en question, ou soit rembourser I'AID pour
tout bien requ ou financ6 par I'AID dont ce village ou cette zone aurait pu tirer
avantage. Cette restitution sera trait6e comme un remboursement aux termes des
dispositions de l'alin6a c du paragraphe 10.4 (Remboursements du Don) et/ou de
l'alin6a c du paragraphe 11.6 (Remboursements du Pr&) du pr6sent Accord.

Article 10

ANNULATION DU DON ET RECOURS

Paragraphe 10.1. ANNULATION. Le Don accord6 en vertu du pr6sent
Accord pourra 6tre d6nonc6 en tout temps par accord mutuel entre les Parties.
L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer ledit Don au moyen d'un pr6avis de
trente (30) jours notifi6 par 6crit A l'autre Partie.

Paragraphe 10.2. SUSPENSION. Si A un moment quelconque:

a) Le Donataire n6glige de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord
autres que celles qui sont sp6cifiquement applicables au Pret; ou

b) Toute d6claration ou garantie de la part du Donataire ou pour son compte,
concernant l'obtention du Don, qui est faite ou exig6e aux termes du pr6sent Accord,
autres que les termes qui sont sp6cifiquement applicables au Pr&, s'av~re substan-
tiellement erron6e; ou

c) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et rendant
improbable la r6alisation des buts du Don ou l'ex6cution par le Donataire des obli-
gations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord; ou

d) Un d6boursement par I'AID contreviendrait A la 16gislation r6gissant I'AID;
ou

e) Un manquement A la partie du pr6sent Accord relative au Prt ou A tout autre
Accord conclu entre le Donataire ou l'un de ses organismes et le Gouvernement des
Etats-Unis ou l'un de ses organismes intervient;

outre la possibilit6 de se pr6valoir des recours pr6vus au chapitre 3 du R6pertoire
n° 11 de I'AID, celle-ci aura alors la facult6 de :

1) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la me-
sure oi ils n'auraient pas 6t6 utilis6s pour r6gler des engagements irr6vocables A
l'6gard de tiers ou autrement, ou dans la mesure oi I'AID n'aura pas proc6d6
directement A des remboursements au Donataire en vertu desdits documents,
auquel cas I'AID en informera sans retard le Donataire;
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2) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement ou d'effectuer des
d6boursements autrement qu'en vertu de documents d'engagement en circula-
tion; et

3) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont l'acquisition a 6t6
financ6e au moyen du Don lui soit transf~r6e si ces biens peuvent 8tre livr6s
dans l'dtat oii ils se trouvent et n'ont pas 6t6 d6barqu6s dans des ports d'entr6e
du Pakistan.

Paragraphe 10.3. ANNULATION PAR L'AID. Si, dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date de toute suspension de d6boursements intervenant en
application du paragraphe 10.2, le fait ou les faits A l'origine de ladite suspension
n'ont pas 6t6 rectifi6s, I'AID aura la facult6 d'annuler toute partie du Don qui n'aura
pas alors 6t6 d6bours6e ou qui n'aura pas 6t6 engag6e irr6vocablement it 1'6gard de
tiers.

Paragraphe 10.4. REMBOURSEMENTS DU DON

a) Outre tout remboursement par ailleurs exig6 par I'AID en vertu du chapi-
tre 3 du R6pertoire nO I I de I'AID, dans les cas oii celle-ci conclut qu'un d6bourse-
ment quelconque au titre du Don n'est pas justifi6 par des pieces valides confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord ou qu'il contrevient A la 16gislation des
Etats-Unis, ou qu'il n'est pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, I'AID pourra exiger du Donataire qu'il lui en rembourse le montant
en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la recep-
tion d'une demande en ce sens. Les remboursements des d6boursements au titre du
Don effectu~s par le Donataire A I'AID A la suite de violations des dispositions du
pr6sent Accord serviront A r6duire le montant des obligations assum6es par I'AID
au titre du Don en vertu du pr6sent Accord et, sous r6serve de l'autorisation 6crite
de I'AID, ils pourront 6tre r6utilis6s au titre du pr6sent Accord.

b) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, ]'AID conservera
pendant trois (3) ans i compter de la date du dernier d6boursement le droit de
demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 au titre du Don aux
termes du pr6sent Accord.

c) Si I'AID parvenait h la conclusion qu'elle est en droit de r6clamer un rem-
boursement en vertu des dispositions du paragraphe 9 du pr6sent Accord, elle
pourra exiger du Donataire le remboursement des montants de tous d6boursements
au titre du Don auquel elle aurait droit en dollars des Etats-Unis dans un d61ai de
soixante (60) jours A compter de la r6ception de la demande A cet effet. De tels
remboursements effectu6s par le Donataire A I'AID serviront b r6duire le montant
des obligations assum6es par l'AID au titre du Don en vertu du pr6sent Accord et
sous reserve de l'autorisation 6crite de I'AID, ils pourront atre r6utilis6s au titre du
pr6sent Accord.

Paragraphe 10.5. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de
tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interprt6 comme constituant une
renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.
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Article 11

ANNULATION DU PRPT ET RECOURS

Paragraphe 11.1. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. Sous r6serve d'un
pr6avis de trente (30) jours adress6 par notification 6crite A I'AID, l'Emprunteur
pourra annuler toute partie du Prt que I'AID n'aura pas versde ou ne sera pas
engagde A verser A des tiers.

Paragraphe 11.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILIT9 ANTICIPtE. L'Emprunteur
est coupable d'un manquement s'il n~glige :

a) D'effectuer, A la date d'6ch6ance, un versement au titre des int~r~ts ou un
remboursement du Principal en vertu du present Accord; ou

b) De se conformer A toute autre disposition du present Accord, A l'exception
des dispositions sp~cifiques qui s'appliquent au Don; ou

c) D'effectuer, A la date d'6ch~ance, un versement au titre des int~r~ts ou un
remboursement du Principal ou tout autre paiement requis en vertu de la partie du
present Accord relative au Don, de tout autre accord de prat, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6cdd6.

Face A l'un de ces manquements, I'AID aura la facult6 de notifier A l'Emprun-
teur que la totalit6 ou une partie quelconque du Principal non rembours6 est exigible
et payable soixante (60) jours apr~s ladite notification, A moins qu'il ne soit rem6di6
au manquement dans ce d6lai de soixante (60) jours :
1) Le Principal non rembours6 et tous int6r&s 6chus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles et payables imm6diatement; et
2) Le montant de tous autres ddboursements effectu6s au titre d'engagements

envers des tiers non r6gl6s ou A tout autre titre sera exigible et payable des que
les ddboursements auront 6t6 effectu~s.

Paragraphe 11.3. SUSPENSION. Si Aun moment quelconque:
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation; ou
b) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant

improbable la r6alisation des buts du Pr~t ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obli-
gations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord; ou

c) Un d6boursement ou un remboursement effectu6 par I'AID contrevient A la
l6gislation r6gissant I'AID; ou

d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6ch6ance, un versement au titre des int6r&s ou un remboursement du Principal ou
tout autre paiement requis en vertu de la partie du pr6sent Accord relative au Don,
de tout autre accord de pr~t, de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre
l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-
Unis ou l'un quelconque de ses organismes,

Outre la possibilit6 de se pr6valoir des recours pr6vus au chapitre 3 du R6per-
toire n° 11 de I'AID, celle-ci aura alors la facult6 de :
1) Suspendre ou d'annuler les documents d'engagement en circulation au titre du

Prt dans la mesure ob ils n'auront pas t6 utilis6s pour rdgler des engagements
irrdvocables A l'6gard de tiers ou autrement, auquel cas I'AID en informera sans
retard l'Emprunteur;
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2) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement ou d'effectuer des
d6boursements autrement qu'en vertu de documents d'engagement en circula-
tion; et

3) A ses propres frais, ordonner que la propridtd des biens dont I'acquisition a 6t6
financde au moyen du Prt lui soit transf6r6e si ces biens peuvent 8tre livr6s
dans l'6tat o6 ils se trouvent et n'ont pas W d6barqu6s dans des ports d'entrde
du pays de l'Emprunteur. Tout d6boursement effectu6 au titre du Prt pour des
biens dont la propri6t6 est ainsi transf6r6e sera d6duit du capital.

Paragraphe 11.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, dans un d61ai de soixante
(60) jours A compter de la date de toute suspension de d6boursements intervenant en
application du paragraphe 11.3, le fait ou les faits A l'origine de ladite suspension
n'ont pas 6t6 rectifi6s, I'AID aura la facult6 d'annuler toute partie du Pr~t qui n'aura
pas alors 6t6 d6bours6e ou qui n'aura pas td engag6e irr6vocablement A l'6gard de
tiers.

Paragraphe 11.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticipd,
les dispositions du pr6sent Accord continueront C produire effetjusqu'au rembour-
sement total du principal et au paiement int6gral des int6rts dus en vertu du pr6sent
Accord.

Paragraphe 11.6. REMBOURSEMENTS DU PRAT

a) Outre tout remboursement par ailleurs exig6 par I'AID en vertu du chapi-
tre 3 du R6pertoire n0 11 de I'AID, dans les cas o0t celle-ci conclut qu'un d6bourse-
ment quelconque au titre du Pret n'est pas justifi6 par des pices valides confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord ou qu'il contrevient A la l6gislation des
Etats-Unis, ou qu'il n'est pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, I'AID pourra exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le mon-
tant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la
r6ception d'une demande en ce sens. Les remboursements des d6boursements au
titre du Pret effectu6s par l'Emprunteur A I'AID A la suite de violations des dispo-
sitions du prdsent Accord serviront A r6duire le montant des obligations assum6es
par I'AID en vertu des dispositions relatives au Pr& du pr6sent Accord et, sous
r6serve de l'autorisation 6crite de I'AID, ils pourront 8tre r6utilis6s au titre du pr6-
sent Accord. Tout remboursement qui a pour cons6quence de r6duire le montant de
l'aide accord6e par I'AID sera imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal
dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance.

b) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, I'AID conservera
pendant trois (3) ans A compter de la date du dernier d6boursement le droit de
demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 au titre du Pr~t aux
termes du pr6sent Accord.

c) Si I'AID parvenait A la conclusion qu'elle est en droit de r6clamer un rem-
boursement en vertu des dispositions du paragraphe 9 du pr6sent Accord, elle
pourra exiger de l'Emprunteur le remboursement des montants de tous d6bourse-
ments au titre du Pr& auquel elle aurait droit en dollars des Etats-Unis dans un d6lai
de soixante (60) jours A compter de la r6ception de la demande A cet effet. De tels
remboursements effectu6s par l'Emprunteur A I'AID serviront A r6duire le montant
des obligations assum~es par I'AID au titre du Pr& en vertu du pr6sent Accord et,
sous r6serve de l'autorisation 6crite de I'AID, ils pourront 8tre r6utilis6s au titre du
prdsent Accord. Tout remboursement qui a pour effet de r6duire le montant de
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l'Assistance de I'AID en vertu du pr6sent Accord sera appliqu6 aux versements au
titre du capital en sens inverse de leur 6ch6ance.

Paragraphe 11.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour l'AID de
tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
prdvaloir en vertu du present Accord ne sera pas interpr~t6 comme constituant une
renonciation A Pun de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article 12

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 12.1. LETTRES D'EXI CUTION. L'AID pourra, de temps A autre
pour l'information et l'orientation des deux Parties, 6mettre des Lettres d'exdcution
qui d6criront les procedures applicables pour la mise en ceuvre du present Accord.
Sauf dans les cas oil certaines dispositions du present Accord l'autoriseront, les
Lettres d'ex~cution ne pourront 8tre utilisdes pour amender ou modifier le texte du
present Accord.

Paragraphe 12.2. REPRISENTANTS. Aux fins du present Accord, l'Emprun-
teur/Donataire sera repr~sent6 par la personne charg~e, en titre ou par interim, des
fonctions de Secrdtaire hors cadre, de Secrdtaire associ6 et de Secrdtaire adjoint de
la Division des affaires 6conomiques, et I'AID sera reprdsentde par la personne
chargde, en titre ou par interim, des fonctions de Directeur de la mission de I'AID au
Pakistan. Les noms des reprdsentants de l'Emprunteur, accompagn~s du sp6cimen
de leurs signatures, seront communiques A I'AID, qui pourra accepter comme ayant
6t6 dflment autoris6 tout instrument sign6 par lesdits repr~sentants en application du
present Accord, tant qu'une notification d'un retrait de l'autorit6 n'aura pas 6t6
revue.

Paragraphe 12.3. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, docu-
ment ou autre communication adress6e par l'une des Parties A l'autre Partie en
application du present Accord sera formul6 par 6crit, par t1dlgramme ou par cable,
et sera rdputE avoir 6t6 dflment exp&1i6 ou remis au destinataire A ladresse sui-
vante :

A l'Emprunteur/Donataire

Adresse postale :
Division des affaires 6conomiques
Gouvernement du Pakistan
Islamabad (Pakistan)

Adresse tdlgraphique :
ECONOMIC ISLAMABAD

A I'AID

Adresse postale:
USAID/Pakistan
Islamabad

Adresse tdlgraphique:
USAIDPAK ISLAMABAD
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A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes ces com-
munications seront r&tig6es en anglais. Les adresses mentionn6es pourront &re
modifi6es moyennant notification A cet effet. En outre, I'Emprunteur/Donataire
fournira A la mission de I'AID un original et une copie de chacune de ses commu-
nications adress6es i I'AID.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur/Donataire et les Etats-Unis d'Am6rique, agis-
sant par I'interm6diaire de leurs repr6sentants autoris6s, ont fait signer le pr6sent
Accord en leurs noms A la date indiqu6e ci-avant.

Pour le Gouvernement du Pakistan:

Par: [Signe]

Nom: EJAZ A. NAIK

Titre : Secrftaire de la Division
des affaires 6conomiques

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Signe]

Nom: RONALD I. SPIERS

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

Par: [Signe]

Nom: DONOR M. LION

itre : Directeur de la mission de I'AID au Pakistan
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UNITED STATES OF AMERICA

and
PAKISTAN

Agreement for the sales of agricultural commodities under
the Public Law 480 Title I Program. Signed at Islamabad
on 15 April 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 March 1990.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PAKISTAN

Accord relatif A la vente de produits agricoles en vertu du
Programme prevu par la Public Law 480, Titre I. Signe i
Islamabad le 15 avril 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les ttats-Unis d'Amirique le 15 mars 1990.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
FOR THE SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER
THE PUBLIC LAW 480 TITLE I PROGRAM

Dated: April 15, 1982

The Covernment of the United States of America
and the Covernment of Pakistan agree to the sale of
agricultural commodities specified below. This
Agreement shall consist of the Preamble and Parts I
and III of the Agreement signed March 25, 1980,2 together
with the following Part II:

PART II - PARTTCUI.AR PROVISIONS

Itom I. Commodity Table

Commodity Supply Period Approximate Maximua
(US Fiscal Quantity Export Market
Year) (MT) Value

_ Million)

Vegetable Oil 1982 110,000 SO.0

Total 50.0

Itcm 11. rayment Terms Convertible Local Currency

A. Initial Payment - Five (5) percent;

H. Currency Use Payment - None for Section 104(A) purposes;

C. Number of Installment Payments - thirty-one (31);

D. Amount of Each Installment Payment - Approximately
equal annual amounts;

E. Due Date of First Installment Payment - Ton (10)
years after date of last delivery of commodities in
each calendar year;

F. Initial Interest Rate - Two (2) percent;

G. Continuing Interest Rate - Three (3) percent;

'Came into force on 15 April 1982 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1222, p. 183.
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Item III. Usual Marketing Table

Commodity Import Period Usual Marketing
(US Fiscal Year) Requirements(MT)

Edible vegetable oil 1982 307,000 MT (of
and/or oil bearing which at least
seeds.(oil equivalent 81,400 shall be
basis) imported from the

U.S.A.)

Item IV. Export Limitations

A. The Export Limitation Period:

The export limitation period shall be United States Fiscal
Year 1982, or any subsequent United States Fiscal Year during
which commodities financed under this Agreement are being imported
or utilized.

B, Commodities to Which Limitations Apply:

For the purposes of Part I, Article III (A) (4) of this
Agreement, the commodities which may not be exported are:
soybean/cottonseed oil, sunflower oil, sesame oil, and
any other edible vegetable oil or oil bearing seeds from
which these oils are produced.

Item V. Self-Help Measures

A. The Government of Pakistan agrees to undertake self-
help measures to improve the production, storage, and dis-
tribution of agricultural commodities. The following
self-help measures shall be implemented to contribute
directly to development progress in poor rural areas and
enable the poor to participate actively in increasing
agricultural production through small farm agriculture.

B. The Government of Pakistan agrees to undertake the
following:

1. To review and to establish for long term production
considerations a set of farm gate prices for non-
traditional oilseed crops at a level sufficient to
provide an incentive to farmers to increase
production and to overcome reluctance to plant new
crops.

2. To use proceeds from this Agreement to finance the
Ghee Corporation's programs for expanding the
purchase and processing of non-traditional oilseed
crops in order to meet demand over the long term.

3. To review and, if necessary, revise the controlled
price of hydrogenated vegetable oil (vegetable ghee)
to take into account the full cost of agricultural
production and processing with a view to stimulating
production of oilseeds and curbing consumer demand
for hydrogenated vegetable oil (vegetable ghee).
Such prices will be commensurate with full cost of
production also taking into consideration the cost
of imported edible oil CIF Karachi.
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4. To provide additional resources to finance a
comprehensive oilseed research program that includes
provincial research establishments. Particular emphasis
will be given to varietal trials, adaptation of
appropriate equipment, fertilizer trials, water
management, cropping systems and the economic
analysis of same.

S. To review laws, regulations, policies, or controls
which constrain private enterpreneures from investing
in the production, processing and marketing of oilseeds.

6. To provide support to an oilseed study which, inter
alia, assesses the comparative advantage in Pakistan
oexpanding oilseed production in the light of
ready availability on the world market for edible
oils as well as other considerations.

7. To maintain the present favorable agricultural policy
environment for wheat production, to maintain and
bolster the present input-output price relationships
for wheat which have led to increased production.

I. To permit an equitable availability of wheat for
private marketing channels, the Government of
Pakistan will continue to limit the sale of wheat
through ration shops and will continue its efforts
to eliminate bogus ration cards.

9. To increase domestic storage capacity for wheat and
to facilitate procurement operations at harvest time.
additional wheat storage facilities will be built in
Pakistan.

C. Use of Proceeds:

L The rupee proceeds from the sale of coumodities
provided under this Agreement will be credited to
the Federal Consolidated Fund of the Government of
Pakistan. The Government of Pakistan agrees to
credit these proceeds to a special subsidiary account
to be named "FY 1982 PL-480."

2. The Government of Pakistan agrees to consult the
U.S. Government prior to the allocation of funds
to various projects from this special account.
Releases from the special account to the projects
will be made by the Government of Pakistan based
on mutually agreed upon allocations.

3. Such sales proceeds may be used for the self-help
measures set forth above and for such other
development purposes in the agriculture, rural
development, water resources, population, education,
and health sectors as may be mutually agreed upon.
The Government of Pakistan and the U.S. Government
may also agree to the use of sales proceeds for
development projects that promote alternatives to
opium production.
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D. Reports and Reviews:

1. By September 30, 1982, the Government of Pakistan
agrees to provide a written report which will
include but not be limited to:

(a) Progress on implementing the self-help
measures set out in Item V (B) above;

(b) A comparison of achievements and benchmarks
to determine the progress achieved in
meeting the self-help measures set out in
Item V (B) above; and

(c) A review of the levels of funding being
released to carry out the self-help
measures.

2. As long as balances remain in the special account
established pursuant to Item V (C) above, the
Government of Pakistan shall provide semi-annual
reports on how the proceeds have been used to
directly benefit the needy in accordance with
item V and VI of Part 1I of this Agreement. The
report will be submitted by September 30, 1982
and subsequent reports will be provided at six
months intervals.

3. The Government of Pakistan agrees to convene
meetings not less than every six months for the
purpose of consulting on the agreed purposes for
which the sales proceeds generated under this
Agreement will be used, to review actual disburse-
ment and physical progress against agreed benchmarks,
to review those self-help provisions which require
policy change and to discuss such other matters
as may be agreed. The first meeting will be held
wifhin three months of the final delivery of
commodities under this Agreement.

VI. Economic Deveoment P for which Proceeds
A u to MPORt U'ry Hl MR e-e

A. The proceeds accruing to the importing country from
the sale of commodities financed under this Agreement
will be used for financing the self-help measures set
forth in the Agreement, and for development in the
agriculture, rural development, water resources,
population, education, and health sector, in a manner
designed to increase the access of the poor in the
recipient country to an adequate, nutritious and stable
food supply.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis
will be placed on directly improving the lives of the
poorest of the Pakistani people and their capacity to
participate in the development of their country.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives,
duly authorized for the purpose, have signed the present
Agreement. Done at Islamabad, in duplicate, the fifteenth
day of April, 1982.

For the Government
of Pakistan:

By: [Signed]

Name: EJAZ A. NAIK

Title: Secretary, Economic Affairs Division

For the Government
of the United States of America:

By: [Signed]

Name: RONALD I. SPIERS

Title: Ambassador of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES EN VERTU DU PRO-
GRAMME PREVU PAR LA << PUBLIC LAW >> 480, TITRE I

Le 15 avril 1982
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Pakis-

tan sont convenus de la vente des produits agricoles d6sign6s ci-apr~s. Le pr6sent
Accord se compose du pr6ambule, de la premiere partie et de la troisi~me partie de
l'Accord sign6 le 25 mars 19802 et de ]a deuxi~me partie ci-dessous:

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Produit

Huile v6g6tale .........
TOTAL

Pe'riode de livraison
(exerctce budgdtaire

des Etais-Unis)

1982

Point II. MODALIT9S DE PAIEMENT (CR19DIT EN MONNAIE LOCALE CONVERTIBLE)

A. Paiement initial: 5 p. 100.

B. Loyer de l'argent utilis6: n6ant aux fins de ]a section 104 A).

C. Nombre d'6ch6ances de remboursement : 31.
D. Montant de chaque 6ch6ance : annuit6s approximativement 6gales.

E. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel : dix (10) ans A compter
de la date de la derni~re livraison effectu6e au cours de chaque ann6e civile.

F. Taux d'int6r& initial : 2 p. 100.

G. Taux d'int6r& ordinaire : 3 p. 100.

I Entr6 en vigueur le 15 avril 1982 par la signature.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1222, p. 183.
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Point!I. MARCHE COMMERCIAL NORMAL

Pfriode de ivraison Besoms normaux
(exercice budgdtaire du marchif

Produit des Etats-Unis) (tonnes mitriques)

Huile alimentaire v6g6tale
ou ol6agineux (&luivalent
huile) .................................... 1982 307 000 t (dont au moins

81 400 t import6es des
Etats-Unis)

Point IV LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Pgriode de limitation des exportations
La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice budg6taire 1982 des

Etats-Unis ou tout exercice budg6taire ult6rieur au cours duquel des produits finan-
c6s en vertu du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Produits auxquels les limitations s 'appliquent
Aux fins de l'alin6a 4 de l'article III de la premiere partie du pr6sent Accord, les

produits dont 'exportation est interdite sont les suivants : l'huile de soja et de grai-
nes de coton, l'huile de toumesol, l'huile de s6same et toutes autres huiles alimen-
taires v6g6tales, ainsi que les ol6agineux dont elles sont extraites.

Point V MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement pakistanais convient de mettre en ceuvre des mesures
d'auto-assistance en vue d'am6liorer la production, l'entreposage et la distribution
des produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance suivantes seront appliqu6es
dans le but de contribuer directement au d6veloppement des r6gions rurales desh6-
rit6es et de permettre A la population indigente de participer activement, par ]a petite
agriculture, A l'accroissement de ]a production agricole.

B. Le Gouvemement pakistanais convient de ce qui suit:
1. Examiner et 6tablir, dans 1'optique de la production A long terme, un ensem-

ble de prix aux cultivateurs pour les oldagineux traditionnels, A un niveau suffisant
pour inciter les exploitants A accroitre la production et A surmonter la r6pugnance A
planter de nouvelles r6coltes.

2. Utiliser les recettes provenant du pr6sent Accord pour financer les pro-
grammes de la Ghee Corporation en vue d'accroltre les achats et la transformation
d'ol6agineux non traditionnels dans le but de r6pondre A la demande A long terme.

3. Examiner et si besoin r6viser le prix r6glement6 de l'huile v6g6tale hydro-
g6n6e (vegetable ghee) afin de tenir compte du cofit int6gral de la production agri-
cole et de la transformation dans le but de stimuler la production d'ol6agineux et
de rduire la demande de consommation d'huile v6g6tale hydrog6n6e (vegetable
ghee). Ces prix correspondront au coit int6gral de la production en tenant 6gale-
ment compte du coit CAF Karachi des huiles alimentaires import6es.

4. Fournir des ressources additionnelles pour financer un programme exhaus-
tif de recherche sur les ol6agineux qui comprenne des 6tablissements de recherche
provinciaux. L'accent sera mis en particulier sur les essais de diverses vari6t6s,
l'adaptation du mat6riel appropri6, les essais d'engrais, ]a gestion des ressources
hydrauliques, les systZmes culturaux et leur analyse 6conomique.
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5. Examiner les mesures 16gislatives et r6glementaires, les politiques et les
mesures de contr6le qui tendent A dissuader les entrepreneurs priv6s d'investir dans
la production, la transformation et la commercialisation d'ol6agineux.

6. Appuyer une 6tude sur les ol6agineux, notamment dans le but d'dvaluer
l'avantage comparatif du Pakistan pour une production accrue d'ol6agineux,
compte tenu des disponibilit6s en huiles alimentaires sur le march6 mondial ainsi
que d'autres consid6rations.

7. Pr6server le climat actuel favorable r6sultant de la politique agricole pour
la production de biW; maintenir et encourager le rapport actuel entre les prix des
intrants et des extrants dans le cas du biW et qui est A l'origine de l'accroissement de
la production.

8. Dans le but de mettre des quantit6s 6quitables de b16 A la disposition des
circuits commerciaux priv6s, continuer de limiter la vente de bid par le canal des
magasins de rationnement et poursuivre les efforts entrepris en vue d'61iminer les
fausses caries de rationnement.

9. Dans le but d'accroitre ]a capacit6 int6rieure d'entreposage de biW et de
faciliter les op6rations d'achat public A l'6poque des moissons, construire de nou-
velles installations pour l'entreposage du bid au Pakistan.

C. Utilisation des recettes

1. Les recettes en roupies tir6es de la vente des produits vis6s par le pr6sent
Accord seront port6es au cr6dit du Federal Consolidated Account du Gouverne-
ment pakistanais. Le Gouvernement pakistanais convient de porter ces recettes au
cr6dit d'un compte auxiliaire sp6cial intitul6 « FY 1982 PL-480 >.

2. Le Gouvemement pakistanais convient de consulter le Gouvernement des
Etats-Unis avant d'affecter les fonds de ce compte sp6cial A divers projets. Le Gou-
vernement pakistanais effectuera le transfert des fonds du compte sp6cial aux pro-
jets sur la base d'allocations arrt6es d'un commun accord.

3. Les recettes tir6es de ces ventes peuvent 8tre utilis6es pour les mesures
d'auto-assistance mentionn6es plus haut et pour tout autre objectif de ddvelop-
pement dans les secteurs de l'agriculture, du d6veloppement rural, des ressources
hydrauliques, de la population, de l'dducation et de la sant6, ainsi qu'il en sera mu-
tuellement convenu. Le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement des Etats-
Unis conviennent 6galement d'utiliser les recettes des ventes A l'appui de projets de
d6veloppement favorisant les cultures de substitution A l'opium.

D. Rapports

1. Le Gouvemement pakistanais convient de fournir, au plus tard le 30 sep-
tembre 1982, un rapport 6crit portant notamment sur les points suivants :

a) Les progr~s r6alis6s dans l'application des mesures d'auto-assistance vis6es
A l'alin6a B du point V ci-dessus;

b) Une comparaison des r6alisations par rapport aux critzres afin de d6ter-
miner les progr~s accomplis dans la r6alisation des mesures d'auto-assistance vis6es
A l'alin6a B du point V ci-dessus;

c) Un examen des niveaux de financement d6gag6s pour ex6cuter les mesures
d'auto-assistance.

Vol. 1561, 1-27153
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2. Aussi longtemps que le compte sp6cial 6tabli aux termes de l'alinda C du
point V ci-dessus d6gage un solde cr6diteur, le Gouvernement pakistanais foumira
des rapports semestriels sur les modalitds d'utilisation des recettes en vue de bdn6fi-
cier directement aux populations indigentes conform6ment aux points V et VI de la
deuxi~me partie du pr6sent Accord. Lesdits rapports seront pr6sent6s le 30 sep-
tembre 1982 au plus tard, et tous les six mois par la suite.

3. Le Gouvemement pakistanais convient de convoquer des r6unions au
moins tous les six mois afin : de proc6der A des consultations sur les objectifs con-
venus pour l'utilisation des recettes des ventes r6alis6es dans le cadre du pr6sent
Accord; d'examiner les d6caissements effectifs et les progr~s concrets par r6f6rence
aux crit~res de r6alisation convenus; d'dtudier les dispositions relatives aux mesures
d'auto-assistance qui exigent un changement de politique; et d'aborder d'autres
questions convenues mutuellement. La premiere r6union se tiendra dans les trois
mois suivant la livraison finale des produits effectu6e aux termes du pr6sent Accord.

Point VI. OBJECTIFS DE DfVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS

DEVRONT ETRE AFFECTI9S LES BtNtFICES RgALIS1S PAR LE PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits dont
l'achat aura 6t6 financ6 en vertu du pr6sent Accord serviront A financer les mesures
d'auto-assistance vis6es dans l'Accord ainsi que le d6veloppement dans les secteurs
de l'agriculture, de l'am6nagement rural, des ressources hydrauliques, de la popula-
tion, de I'ducation et de la sant6, de mani~re A accroitre l'acc~s de la population
indigente du pays b6n6ficiaire A des ressources alimentaires ad6quates, nutritives et
stables.

B. En utilisant les recettes A ces fins, on s'attachera A am6liorer directement
les conditions de vie des couches les plus pauvres de ]a population du pays b6n6fi-
ciaire et h accroitre leur capacit6 de participer au d6veloppement de leur pays.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, t ce dament auto-
ris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Islamabad, en double exemplaire, le 15 avril 1982.

Pour le Gouvernement
du Pakistan:

Par: [Signe']

Nom: EJAZ A. NAIK

Titre : Secr6taire, Division des affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Signe']

Nom: RONALD I. SPIERS

litre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SOUTH PACIFIC COMMISSION

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
reimbursement of income taxes. Suva, 21 December
1981, and Noumea, New Caledonia, 28 April 1982

Authentic text: English.
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ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
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COMMISSION DU PACIFIQUE SUD
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SOUTH
PACIFIC COMMISSION RELATING TO THE REIMBURSEMENT
OF INCOME TAXES

The Enbassy of the United States of America presents

its compliments to the South Pacific Commission (SPC) and has

the honor to propose that the Government of the United States

and the South Pacific Commission (SPC) conclude a Tax Reimburse-

ment Agreement in accordance with which the SPC will reimburse

its staff members who are United States citizens, or who are

otherwise liable to pay United States Federal income tax, for

those United States Federal income taxes that these staff

members have paid on SPC income as specified below. An advance

payment made by the SPC relating to the estimated tax

liability of a staff member during a current year will be

treated as reimbursement, provided that such payment is

effected by an instrument jointly payable to the internal

revenue service and the staff member.

An income tax reimbursement charge will be payable

by the Government of the United States, subject to the

availability of funds, to compensate the SPC for the

expenditure it has made. This charge will cover reimbursements

made by the SPC for United States Federal income tax on the

following categories of SPC income:

Basic salary

Post allowance that is based on the cost of living

'Came into force on 28 April 1982 by the exchange of notes, with retroactive effect from 1 January 1982, in

accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1561, 1-27154
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Travel on appointment or on separation

Installation allowance

Removal, shipment or storage of household effects

Education allowance and education travel grant

Home leave travel

Travel on annual leave from designated duty station

Family visit travel

Representation

Language allowance

Dependency grant

Payments made specifically to compensate a staff member for the

United States Federal income tax for which the staff

member is liable or has paid.

The charge payable by the Government of the United States

will not include reimbursement for interest or fines paid on

income tax. taxes on pensions or lump sum payments related to

pensions, or taxes paid to any state or local government within

the United States.

The Government of the United States will reimburse

for each taxpayer an amount not to exceed the Federal income

tax that would be due if the specified categories of SPC income

were the taxpayer's only income, taking into account any special

tax benefits available to United States taxpayers employed

abroad, as well as the deductions and personal exemptions

generally allowed.

This Agreement does not cover SPC staff members who are

paid from voluntary funds, nor tax on income from any source

other than the SPC.

Vol. 1561. 1-27154
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The SPC will maintain separate accounting of the tax

reimbursements covered by this Agreement. To help insure the

accountability of the program, the SPC, after securing the

written permission of the American and other staff members

liable to pay United States Federal income tax, will provide

the Department of State with a list of participating staff

members and their United States social security numbers for

forwarding to the United States internal revenue service for

income tax filing record checks.

The Government of the United States will reimburse

the SPC on the basis of a certification that reimbursements have

been made by the SPC to United States citizens or others liable

to pay United States Federal income tax. The certifications will

se-t forth the names and United States social security numbers

of the staff members reimbursed, the total of SPC income against

which the United States rederal income tax has been paid, the

amount paid to each staff member in each of the categories of

income specified above, the amount of tax reimbursed to each

staff member by the year in which reimbursement was made, and

the amount of tax reimbursed to each staff member by the year for

which reimbursement was made.

This Agreement will enter into force January 1, 1982.

It shall apply with respect to reimbursements made by the SPC

on taxes paid on SPC income earned in 1982 or thereafter.

This Agreement may be terminated by either party,

effective one year from the date on which written notice of

termination is given.

This Agreement supersedes the Agreement on Reimbursement

of Income Taxes between the Government of the United States and

the SPC signed at Suva and Noumea March 31 and April 15, 1980.1

United Nations, Treaty Series, vol. 1222, p. 281.
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The Embassy of the United States proposes that the -

present Note and your reply thereto will constitute an agreement

between the Government of the United States and the SPC for

the purpose of regulating the reimbursement of income tax.

The Embassy of the United States avails itself of

this opportunity to renew to the South Pacific Cormmission the

assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Suva, December 21, 1981

Vol. 1561, 1-27154
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II

SOUTH PACIFIC COMMISSION COMMISSION DU PACIFIQUE SUD
NEW CALEDONIA NOUVELLE-CALEDONIE

SPC 1/2/3/2

The Secretary-General of the South Pacific Commission

presents his compliments to the Embassy of the United States

of America, and acknowledges receipt of the Embassy's Note

of December 21, 1981 proposing the conclusion of an agreement

by which the Government of the United States would compensate

the South Pacific Commission for the reimbursement of the

United States Federal income tax that the South Pacific

Commission may make to its staff members.

The terms and conditions set forth in the Embassy's

Note are acceptable, and the South Pacific Commission concurs

with the Embassy's proposal that its Note and this reply

constitute an agreement between the Government of the United

States and the South Pacific Commission for the purpose of

regulating the reimbursement of income tax.

The Secretary-General thanks the Embassy of the United

States of the Note and avails himself of this opportunity to

renew to the Embassy of the United States the assurance of

his highest consideration.

Noumea
28 April 1982

Vol. 1561, 1-27154
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA COMMISSION DU PACIFI-
QUE SUD RELATIF AU REMBOURSEMENT DE L'IMPOT SUR
LE REVENU

L'Ambassade des Etats-Unis prrsente ses compliments At la Commission du
Pacifique Sud (CPS) et a l'honneur de proposer que le Gouvemement des Etats-
Unis et la Commission du Pacifique Sud concluent un Accord relatif au rembourse-
ment de l'imp6t aux termes duquel la CPS remboursera ses fonctionnaires qui sont
des ressortissants des Etats-Unis, ou qui sont soumis, A un autre titre, A l'imp6t
frdrral sur le revenu des Etats-Unis, du montant dudit imp6t qu'ils auront pay6 au
titre de leurs revenus provenant de la CPS, conform6ment aux dispositions ci-apr~s.
Un versement anticip6 par la CPS relatif A l'engagement fiscal estim6 d'un fonction-
naire durant un exercice en cours sera considdr6 comme un remboursement, sous
reserve que ce paiement prenne la forme d'un instrument payable conjointement A
l'Intemal Revenue Service et au fonctionnaire.

Une redevance affrrente au remboursement de l'imp6t sur le revenu sera versre
par le Gouvernement des Etats-Unis, sous rdserve de la disponibilit6 des fonds, en
vue de d6dommager la CPS pour les ddpenses qu'elle a encourues. Cette redevance
couvrira les remboursements effectuds par la CPS au titre de l'imp6t frd6ral sur le
revenu des Etats-Unis frappant les cat6gories de revenus suivantes provenant de la
CPS:

- Salaire de base;

- Indemnit6 de fonctions fondre sur le coot de la vie;

- Frais de voyage A l'occasion de la nomination et de la cessation du service;

- Indemnit6 d'installation;

- Frais de drmdnagement, d'exprdition et d'entreposage des effets personnels;

- Indemnit6 pour frais d'dtude et frais de voyage h ce titre;

- Frais de voyage au titre du cong6 dans les foyers;

- Frais de voyage au titre du cong6 annuel depuis le lieu d'affectation drsign6;

- Frais de voyage au titre de la visite A la famille;

- Frais de reprdsentation;

- Prime de connaissances linguistiques;

- Indemnit6 pour charges de famille;

I Entr en vigueur le 28 avril 1982 par l'change de notes, avec effet r~troactif au lerjanvier 1982, conformrment aux
dispositions desdites notes.
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- Paiements effectu6s sp6cifiquement en vue de d6dommager un fonctionnaire
de l'imp6t f6d6ral sur le revenu des Etats-Unis dont il est passible ou qu'il a
acquitt6.

La redevance payable par le Gouvernement des Etats-Unis ne comprendra pas
le remboursement des int6rts ou des amendes pay6s au titre de l'imp6t sur le re-
venu, des imp6ts frappant les pensions de retraite ou des indemnit6s forfaitaires
rattach6es aux pensions, ou au titre d'imp6ts pay6s h tout Etat ou collectivit6 locale
des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis remboursera pour chaque contribuable un
montant qui ne d6passera pas l'imp6t f6d6ral sur le revenu qui serait exigible si les
cat6gories sp6cifi6es de revenus provenant de la CPS constituaient le seul revenu du
contribuable, en tenant compte de tous les avantages fiscaux dont b6n6ficient les
contribuables des Etats-Unis employ6s h l'6tranger, ainsi que des d6ductions et
exemptions personnelles g6n6ralement autoris6es.

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux fonctionnaires de la CPS dont les
traitements sont pay6s au moyen de fonds de contributions volontaires ni h l'imp6t
frappant le revenu d'autres sources que la CPS.

La CPS tiendra une comptabilit6 s6par6e des remboursements de l'imp6t effec-
tu6s au titre du pr6sent Accord. Afin de justifier l'emploi des fonds et apr~s avoir
obtenu l'autorisation 6crite des fonctionnaires ressortissants des Etats-Unis et des
autres employ6s passibles de l'imp6t f~d6ral sur le revenu des Etats-Unis, la CPS
fournira au D6partement d'Etat une liste des fonctionnaires participant au pro-
gramme et leurs num6ros de s6curit6 sociale des Etats-Unis qui seront transmis A
l'Internal Revenue Service des Etats-Unis en vue de la v6rification des d6clarations
d'imp6t.

Le Gouvemement des Etats-Unis remboursera la CPS sur attestation du rem-
boursement par la CPS aux ressortissants des Etats-Unis et autres fonctionnaires
passibles de l'imp6t f6d6ral sur le revenu des Etats-Unis. L'attestation devra com-
porter les noms et num6ros d'immatriculation A la s6curit6 sociale des Etats-Unis
des membres du personnel qui auront 6t6 rembours6s, le montant total des revenus
provenant de la CPS pour lesquels l'imp6t f6d6ral sur le revenu des Etats-Unis a 6t6
acquitt6, le montant vers6 h chaque fonctionnaire dans chacune des cat6gories de
revenu sp6cifi6es ci-dessus, le montant de l'imp6t rembours6 h chaque fonctionnaire
durant l'ann6e du remboursement et le montant de l'imp6t rembours6 A chaque
fonctionnaire durant l'ann6e pour laquelle le remboursement a W effectu6.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1982. I1 s'appliquera A tous
les remboursements effectu6s par la CPS au titre d'imp6ts acquitt6s sur le revenu
provenant de la CPS en 1982 et par la suite.

Le pr6sent Accord pourra &tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties. La
d6nonciation prendra effet dans un d6lai d'un an A compter de la date de sa notifica-
tion 6crite.

Le pr6sent Accord remplace 'Accord relatif au remboursement de l'imp6t sur
le revenu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et la CPS, sign6 A Suva
et . Noum6a les 31 mars et 15 avril 19801.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1222, p. 281.
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L'Ambassade des Etats-Unis propose que la pr~sente Note et votre r6ponse
affirmative constituent un Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et la CPS
aux fins de la r6glementation du remboursement de l'imp6t sur le revenu.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion pour renouveler A la Com-
mission du Pacifique Sud les assurances de sa haute considfration.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Suva, le 21 d6cembre 1981
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II

COMMISSION DU PACIFIQUE SUD

NOUVELLE-CALgDONIE

SPCI1121312

Le Secr6taire g6n6ral de la Commission du Pacifique Sud pr6sente ses compli-
ments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et accuse r6ception de la note de
l'Ambassade en date du 21 d6cembre 1981 proposant la conclusion d'un Accord aux
termes duquel le Gouvernement des Etats-Unis compensera la Commission du Paci-
fique Sud pour le remboursement de l'imp6t f6d6ral sur le revenu des Etats-Unis
que la Commission du Pacifique Sud effectue aux membres concerm6s de son per-
sonnel.

Les termes et conditions figurant dans la Note de l'Ambassade sont accep-
tables et la Commission du Pacifique Sud accepte la proposition de l'Ambassade
que sa note et la pr6sente r6ponse constituent un Accord entre le Gouvemement des
Etats-Unis et la Commission du Pacifique Sud aux fins de la r6glementation du
remboursement de l'imp6t sur le revenu.

Le Secr6taire g6n6ral remercie l'Ambassade des Etats-Unis de la note et saisit
cette occasion pour renouveler A l'Ambassade des Etats-Unis l'assurance de sa
haute consid6ration.

Noum6a, le 28 avril 1982
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AGREEMENT' BETWEEN LA DIVISION DE CARTOGRAPHIE, DI-
RECTION DE LA CONSERVATION FONCI7 RE ET DES TRA-
VAUX TOPOGRAPHIQUES, MOROCCO AND THE DEFENSE
MAPPING AGENCY, UNITED STATES DEPARTMENT OF DE-
FENSE, CONCERNING MAPPING, CHARTING AND GEODESY
COOPERATION

ARTICLE I

PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish an understanding between
the Division de la Cartographie, (Direction de i& Conservation Fonclare
et des Travaux Topographiques). Morocco and the United States Defense
Mapping Agency, hereinafter referred to as the cooperating agencies,
concerning cooperation and mutual assistance in mapping, charting, and
geodesy, as well as the exchange of maps, charts, and related data, and
to serve as the basic reference in the implementation of the said
cooperation.

ARTICLE II

SCOPE OF AGRED4ENT

1. The cooperating agencies shall participate jointly in the development
of United States Defense Mapping Agency technical assistance to complement
relevant programs developed by the Moroccan Division de 1a Cartographie
(Direction de la Conservation Fonciare et des Travaux Topographiques).
The program areas of consideration comprise topographic mapping, hydrographic
charting, aeronautical charting, related digital data, geodetic survey,
geodetic computations and adjustment, gravity surveys, military geographic
information and training.

2. The cooperating agencies shall also participate jointly in the exchange
of printed maps and charts; geodetic, geophysical, and gravity data;
reproduction material; and publications and other materials related
thereto.

3. The specific arrangements for technical assistance and exchange of
products will be specified in separate Annexes to this Agreement.

ARTICLE III

MUTUAL OBLIGATIONS

It is understood that any action taken by either of the cooperating
agencies under this Agreement will be subject to the requirements of
domestic laws and the availability to that agency of personnel, materials,
and funds for the purpose.

'Came into force on 29 April 1982 by signature, in accordance with article VI.
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ARTICLE IV

STATUS OF U.S. PERSONNEL AND EQUIPMENT IN MOROCCO

Members of the U.S. Armed Forces, civilian employees of the United States,
and contractor personnel entering, present in or exiting from Morocco
in connection with this Agreement shall be accorded rights, privileges
and immunities identical to those accorded the administrative and technical
staff of the United States Embassy of comparable rank.

ARTICLE V

PROTECTIVE RESTRICTIONS

1. Any security classification or other release restrictions specified
by the releasing authority of either cooperating agency will be applied
and enforced by the recipient.

2. For uses of either Government, no copyright restrictions will apply
to any maps or charts produced or provided by either government under
the terms of this Agreement.

ARTICLE VI

DATE OF ENTRY INTO FORCE AND SIGNATURE

This Agreement shall enter into force upon signature by the authorized
representatives of the Government of Morocco and of the Government of
the United States of America. The Agreement shall remain in effect
until the mapping, charting, and geodetic cooperative projects are
completed, or until one year after either of the cooperating agencies
shall have notified the other of its intention to terminate this
Agreement. The undersigned, being duly authorized, have signed this
Agreement, in English and in French. The English language text shall
be considered by the parties as the governing text in the event of
conflict between the different language texts. Done in duplicate, in
French and in English, at Rabat, this twenty-ninth day of April one
thousand nine hundred and eighty-two.

[Signed]

HAKAM ABDELMAJID
Ing6nieur en Chef,
Chef de la Division
de la Cartographie
For the Directeur

de la Conservation Fonci~re
et des Travaux Topographiques'

[Signed]

Roberta Munske
For the Director

Defense Mapping Agency

Chief Engineer, Chief of the Cartography Division: For the Director of Land Registry and Topographical Works.
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ACCORD' ENTRE LA DIVISION DE LA CARTOGRAPHIE (DIREC-
TION DE LA CONSERVATION FONCItRE ET DES TRAVAUX
TOPOGRAPHIQUES DU MAROC) ET THE DEFENSE MAPPING
AGENCY DU DEPARTEMENT DE LA DtFENSE DES ETATS-
UNIS CONCERNANT LA COOPERATION EN MATIERE DE
CARTOGRAPHIE, ET DE GtOD1tSIE

ARTICLE I

BUT

Le but du present accord est d'6tablir une entente

entre la Division de i& Cartographie (Direction de la Conserva-

tion fonciire et des Travaux Topographiques) du MAROC et i&

D4fense Mapping Agency des ETATS-UNIS, d6nom6esci-apris "Agences

Coop6rantes", dans les domaines de In Coop6ration et de l'Assis-

tance mutuelle en mati6re de cartographie, de g6od6sie ainsi

quo i'6change do cartes, de plans et des donn6es y aff6rents et

do servir comme base de r~firence pour l'ex6cution de la dite

coopiration.

ARTICLE II

PORTEE DE L'ACCORD

1. Les Agences Coop6rantes participeront en commun au

d6veloppentent de i'assistance technique de In Difense Mapping

Agency des ETATS-UNIS aux fins de d6velopper les programmes

cartographiques complimentaires entrepris par In Division de In

Cartographie du 2AROC. Les domaines de ce programme comprennent

In cartographie topographique, hydraugraphique, a6ronautique,

les donn~es digitalis6es, les travaux g6od6siques, les travaux

de gravzio6trie ainsi que les informations g~ographiques mili-

taires et La formation de courte dur6e.

Entr6 en vigueur le 29 avnl 1982 par la signature, conform~ment A l'article V1.
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2. Les Agences Coop6rantes participeront conjointement

A l'change des cartes imprim6es, et plans, A l'6change des

donrn6es g6od~siques, g6ophysiques at gravim6triques ainsi qua

les 616ments de reproduction et des publications diverses et

tout autre mat6riel y relatif.

3. Les modalit6s sp6cifiques relatives A l'assistance
technique et aux 6changes des produits seront d6finies dans

des annexes s6par6es A cet accord.

ARTICLE III

OBLIGATIONS MUTUELLES

Il eat entendu, qua chaque action entreprise par

1'une des "Agencas Coopfrantes" dens le cadre da cat accord,

sera soumise aux exigences des lois nationiles,A la disponibi-

lit6 en personnel, en mat6riel at des fonds destin6s & ce but.

ARTICLE IV

SITUATION DU PERSONNEL ET EQUIPEMENTS U.S. AU MAROC.

II sera accordA aux membres des Forces Militaires des

ETATS UNIS, employ6s civils des Etats Unis, et le personnel

contractant, entrant, prfsent ou sortant du MAROC Iif A cat
accord ; les droits, les priviliges at immunit6 identiques &
ceux accord6s au personnel administratif et technique du mAme

rang de l'Ambassade des ETATS UNIS.

ARTICLE V

RESTRICTIONS

1*) Toutes publications portent la mention "secret,

confidentiel, ou diffusion restreinte etc..." sp6cififes par

l'autorit6 d6livrante de l'une ou de l'autre des Agences CoopA-

rantes scroitt respect~es par le receptionnaire.
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2*) Pour l'usage par l'un ou l'autre des deux gouver-

nements, aucune restriction de droit de publication ne s'appli-

quera A toutes cartes et plans produits ou fournis par l'un ou

l'autre des deux gouvernements au terme du pr6sent Accord.

ARTICLE VI

DATE DENTREE EN VIGUEUR ET SIGNATURE

Le pr4sent accord entrera en vigueur d~s sa signature

par les repr6sentants autoris6s du Gouvernement du MAROC et eu

Gouvernement des ETATS UNIS D'AIIERIQUE. L'accord restera en

vigueur jusqulau moment oa lea projets de coopfration en matiare

do cartographie, et de g6od6sie seront achev6s, ou bien une

ann6e A partir de la date de notification de l'une des agences

de son intention de rfsilier le pr6sent accord. Les soussign6s,

6tant dCument autoriss, ont sign6 le pr6sent accord en double

exemplaire en francais et en anglais. Les deux parties considA-

rent que le texte en langue anglaise prime en cas de contradic-

tion avec I'autre texte.

FAIT en deux exemplaires, en Frangais et en Anglais

A RABAT, ce JEUDI 29 AVRIL MILLE NEUF CENT QUATRE VINGT DEUX.

[Signe']

HAKAM ABDELMAJID
Ing6nieur en Chef,
Chef de la Division
de la Cartographie
Pour le Directeur

de la Conservation foncire
et des travaux topographiques

[Signe]

ROBERTA MUNSKE
Pour le Directeur

de la Defense Mapping Agency
des Etats-Unis d'Am6rique
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TUNISIA FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the

Government of the Republic of Tunisia agree to the sale of the

agricultural commodities specified below. This Agreement shall

consist of the Preamble and Parts I and III of the Title I

Agreement signed on June 7, 1976,2 together with the following

Part II:

PART II - PARTICULAR PROVISIONS

Item I - Commodity Table:

Supply Approximate Maximum Export
Period Quantity Market Value

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat 1982 57,000 Dollars $10.0

Totals 57,000 Dollars $1(

Item II - Payment Terms:

Dollar Credit (DC)

1. Initial Payment: Fifteen (15) percent;

2. Currency Use Payment: None;

3. Number of Installment Payments: Nineteen (19);

4. Amount of Each Installment Payment: Approximately equal

annual amounts;

5. Due Date of First Installment Payment: Two (2) years

after the date of the last delivery of commodities in

each calendar year:

0.0

I Came into force on 17 May 1982 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1072, p. 123.
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6. Initial Interest Rate: Three (3) percent;

7. Continuing Interest Rate: Four (4) percent.

Item III - Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing
Commodity (U.S. Fiscal Year) Requirement (Metric

Wheat 1982 370,000

Item IV - Export Limitations

A. The Export Limitation Period:

The Export Limitation Period shall be the U.S. Fiscal Year 1982

or any subsequent U.S. Fiscal Year during which the commodities

financed under this Agreement are being imported or utilized.

B. Commodities To Which Limitations Aoply:

For the purpose of Part I. Article III A. 4. of this Agreement,

the commodities which may not be exported are: wheat, wheat flour,

rolled wheat, semolina, farina and bulgur (or the same products

under different names).

Item V - Self-Help Measures:

A. The Government of Tunisia has established increased

agricultural production and rural income, and improved distribution

of income as major long-term objectives and as specific objectives

of its Sixth Development Plan. In consideration of the financial

support Provided by the Government of the United States under

this Agreement, the Government of Tunisia agrees to assign

priority to the specific measures described below to increase

agricultural oroduction and to improve distribution of income.

These measures will be implemented so as to contribute directly

to the development progress in rural areas and to enable the

rural poor to participate in increased agricultural production.

:ons)
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B. In order to implement the program envisioned in the

March, 1981 PL 480 Title I Program Paper, the Government of Tunisia

has decided, in accordance with the objectives of the Sixth Plan,

to undertake the following self-help activities to enable the poor,

smaller farmers to participate in increasing agricultural production.

The Government of Tunisia agrees to provide adequate financial,

technical, and managerial resources for the implementation of

these measures:

1. Expand the level and improve the scheduling of nitrogenous

fertilizer imports.

(a) Maintain and provide financing for the Sixth Plan

target for nitrogen consumption equivalent of 100,000 MT of

ammonium nitrate in 1981-82 (from an actual level of 79,000 MT

in 1980-81) and 116,000 MT in 1982-83.

(b) Accelerate importations so that the total needs

for 1982-83 (May 1 - April 30) plus an additional amount for a

strategic reserve of at ledast 20,000 MT (136,000 MT total) are

to be imported by Tunisia before the end of February, 1983. The

scheduling between May, 1982 and February, 1983, should be such

as to insure adequate supplies are at all points at all times.

2. Maintain an adequate supply of triple-super phosphate (TSP)

in the distribution system to permit at least a seven (7) percent

increase in the consumption of TSP equivalent during the 1982-83

crop period.

3. Improve the distribution system for fertilizer.

(a) Institute a significant increase in margins for different

fertilizer distributors.
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(b) Undertake construction of nine regional depots with

approximately a total capacity of 80,000 MT for buffer stocks and

have sufficient capacity in operation to handle the increased

nitrogen stock level projected for February, 1983.

4. Conduct essential fertilizer-research and disseminate

information via public and private channels.

(a) Initiate physical research on alternative lower-cost

forms of fertilizer such as diammonium phosphate (DAP), urea and

direct application of ammonia (NH3) or aqueous solutions of ammonia.

(b) Study the comparative costs per nutrient-kilogram

of these and presently used fertilizers in relation to yield-

response from the points of view of both the farmer and the national

economy.

(c) Develop information material on fertilizer use for

dissemination by private fertilizer dealers.

5. Initiate a multi-year study of factors constraining a greater

use of yield-improving inputs on small and medium-size farms.

6. Continue programs to expand and improve extension, soil testing

sefvices and credit, especially for inputs, and to serve small and

medium-size farmers.

7. Continue support for programs to increase the storage and

handling capacity for basic agricultural coodities, especially cereals,

at national, regional and community levels.

8. Support research to develop superior varieties of forage

alfalfa (Medicago spp.) and cereal grains adapted to local conditions

and resistant to major plant diseases in Tunisia. Building on

information generated by the Special Foreign Currency Research Projects,

it will include collection and evaluation of indigenous Medicago and

cereal grain varieties, and breeding trials of the ones most likely
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to produce commercial varieties. Indigenous Medicagos also will be

studied for their potential utility in cropping rotations to reduce

soil erosion and in providing livestock fodder during the fallow

season.

Item VI - Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing

to the Recipient Country Are to be Used:

A. The Government of Tunisia allots the proceeds accruing from

the sale of the commodities financed under this Agreement to finance

the self-help measures set forth in the Agreement, and for the

development sectors of agricultural and rural development, in a

manner designed to increase the access of the most disadvantaged

population to an adequate, nutritious and stable food supply.

B. In the use of proceeds for these purposes, the Government of

Tunisia intends to pay particular attention to improving the lives of the

most disadvantaged population and its capacity to participate in the

development of Tunisia.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized

for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE AT TUNIS, this seventeenth day of May 1982, in two original

copies in both the English and French languages, both texts being equally

authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Tunisia:

[Signed] [Signed]
WALTER L. CUTLER AHMED BEN ARFA

Ambassador Director General
Embassy of the United States of International Cooperation

of America at Tunis

Vol. 1561, 1-27156

1990



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 189

PUBLIC LAW 480 TITLE I SALES AGREEMENT

MINUTES OF NEGOTIATION

During the month of April, 1982, representatives of the

Republic of Tunisia's Ministry of Foreign Affairs, Ministry of

Plan and Finances, Ministry of National Economy, and Ministry

of Agriculture, met in a series of meetings with representatives

of the U.S. Embassy and the A.I.D. Mission to negotiate an

agreement amending certain portions of the June 7, 1976, Public

Law 480 (PL 480) Title I Sales Agreement between the Government

of the United States of America and the Government of the

Republic of Tunisia.

SECTION I - SELF-HELP AND USE OF SALES PROCEEDS

1. During the negotiations, the U.S. representatives

recalled certain sections and provisions of PL 480, e.g.:

(a) Section 106 (b) provides that in negotiating sales

agreements, emphasis shall be placed on the use of proceeds from

the sale of the commodities in the recipient country for

purposes which directly improve the lives of the poorest of the

recipient country's people and their capacity to participate in

the development of their country. Greatest emphasis is required

to be placed on the use of such proceeds to carry out programs

of agricultural development, rural development, nutritional

planning and population planning.
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(b) Section 109 (a) requires that, before entering into

agreements for sale of commodities, the President shall consider

the extent to which the recipient country is undertaking self-help

measures to increase the per capita production and improve the

means for storage and distribution of agricultural commodities.

Furthermore, the President shall take into -particular account the

extent to which these measures are being carried out in ways

designed to contribute directly to the development progress in

poor rural areas and to enable the poor to participate actively in

increasing agricultural production through small farm agriculture.

(c) Section 109 (d), which has been recently enacted,

requires that in each agreement or amendment, the economic

development and self-help measures which the recipient country

agrees to undertake shall be described, to the maximum extent

feasible, () in specific and measurable terms; and (2) in a manner

which ensures that the poor people in the recipient country will be

the major beneficiaries of the self-help measures pursuant to each

agreement. Furthermore, the President shall, to the maximum extent

feasible, take appropriate steps in each agreement entered into

under Title I and in each amendment to such an agreement: () to

assure that measures agreed to are additional to the measures that

the recipient country otherwise would have undertaken irrespective

of that agreement or amendment; and (2) to determine whether the

economic development and self-help provisions of each agreement or

amendment entered into are being fully carried out.

2, Throughout the discussions, it was noted that this 1982

Agreement is a part of the Multi-Year Title I strategy which is

being initiated this year. It was agreed that certain steps in
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the Tunisian program would be expanded consistent with the self-

help measures described in this Agreement and the March, 1981,

Program Paper defining the Tunisian PL 480 Title I Multi-Year

Proposal. An aide-m~moire, Annexes A and B, developed through

the common agreement of the two parties will assure the

monitoring of the implementation of the self-help activities

envisioned in the Agreement. It was also agreed that the parties

would discuss periodically the progress of the individual program

activities. It was further noted that achievement of these self-

help measures would be a key factor among those governing the

future availabilities of Title I financing and that both parties

would use their best efforts to continue to achieve the Multi-

Year Title I strategy.

3. Also, it was recognized that a sample survey of small

and medium farmers is being conducted by the Ministry of

Agriculture which will estimate small and medium farmers' use,

access to, and knowledge of nitrogenous fertilizer.

4. The Ministry of Agriculture also agreed to continue or

complete a number of studies supporting the Multi-Year activity,

specifically:

(a) Stepped-up agronomic studies of fertilizer response

in major Tunisian crops under local soil and climatic conditions.

(b) Preparation for expansion of soil testing through

existing facilities and others to be established.

(c) A comparative study of the costs of alternative ways

of providing fertilizer credit to be completed by the summer of

1982, in time for decisions to be made the following sumner.
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5. With respect to the specific Self-Help Measures of this

year's Agreement, these were found to be generally self-explanatory.

However, both parties stressed that in regard to the Self-Help

Measures, the Tunisian Government has planned to take the following

actions:

(a) Expand public fertilizer retail-sales outlets and

encourage the expansion of private and cooperative fertilizer

retail-sales outlets, including forty-one new facilities to be

constructed.

(b) Expand the number of agricultural extension offices

by 60 and provide additional in-service training to approximately

200 extension agents.

(c) Complete two laboratory facilities and initiate

services for soil, water and plant tissue analyses.

(d) Increase the funding of production credit for cereals

and the vegetables by approximately 27 million Tunisian dinars

and make appropriate budget increases for other crops as well.

(e) Initiate the program for reinforcement of national

storage capacity for cereals by an additional 10,000 metric tons.

6. It was agreed that the accelerated effort to certify land

titles will result in the granting of a large number of possession

certificates at a faster rate.

7. With respect to the Self-Help Measure concerning extension,

it was especially noted that two-way communication flows to be

encouraged between agents and farmers, on one hand, and agents and

researchers on the other.
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SECTION II - SUPPLEMENTAL INFORMATION

During these meetings, the terms of the proposed Agreement were

reviewed and approved by all parties. In addition, the U.S. repre-

sentatives explained that in order to expedite (a) the signing of

the Agreement and (b) the implementation of the Agreement after

signature, including the timely purchase and shipment of coodities

not later than September 30, 1982, the Government of the Republic

of Tunisia should:

1. Advise the U.S. Embassy in Tunisia of the following information:

(a) Type and grade of commodity to be purchased in

accordance with official U.S. commodity (grain) grading standards.

(b) Proposed contracting and delivery schedule, i.e.,

delivery means the delivery of grain to the vessels in U.S. ports.

(c) Assurances that appropriate Government of Tunisia

authorities are prepared to open Letters of Credit and to make

prompt transfer of funds to cover (1) the initial payment of fifteen

(15) percent and (2) the ocean freight costs for the commodities

purchased under the Agreement.

(d) Name and complete address of (1) the bank in Tunisia

and (2) the U.S. commercial bank through which Letters of Credit

will be opened for co -wdity and ocean freight payments.

(e) Assurances that adequate storage and handling

facilities will be available at the time the co -odities purchased

under the Agreement are exported from the U.S. to prevent unreasonable

loss or spoilage.

(f) Assurances that the provision of the commodities

financed under the Agreement would not act as a substantial disin-

centive to Tunisia's domestic agricultural production and marketing

efforts.
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2. Provide the Embassy of the Government of Tunisia in Washington

with:

(a) Information described in Section II, paragraphs l.(a),

(b), (c), and (d) above.

(b) Complete instructions for and the authority to

promptly request commodity Purchase Authorizations in writing, to

purchase coodities, and to contract for ocean transportation

(including the appointment of purchasing and/or shipping agents,

if applicable).

(c) Instructions to contact the Program Operations

Division, Export Credits Section, Foreign Agricultural Service,

U.S. Department of Agriculture (Telephone: (Area Code 202)

447-5780) for further assistance in implementing the Agreement.

SECTION III - OPERATIONAL DATA

The U.S. representatives called attention to various operational

procedures and reporting requirements as discussed below:

1. Public Law 480 Title I Regulatory and Legislative requirements

mandate that purchases of agricultural food commodities under

Title I agreements must be made on the basis of Invitations for

Bids (IFB's) publicly advertised in the United States and on the

basis of Bids (offers) which shall conform to the IFB's. Bids

must be received and publicly opened in the United States. All

awards under IFB's must be consistent with open, competitive and

responsive bid procedures.

2. Terms of all IFB's (including IFB's for ocean freight) must

be approved, prior to issuance, by the General Sales Manager,

Foreign Agricultural Service, U.S. Department of Agriculture.

In addition, if the commodity IFB's issued by the Government of
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Tunisia require a performance bond, the requirement must be fair

to both buyer and seller. Officials of the U.S. Department of

Agriculture are developing performance bond language which

satisfies these concerns and which may be used in commodity

IFB's; these officials will be available to coordinate the

utilization of this performance bond language with the Tunisian

Government's purchasing officials in the United States.

3. Commissions, fees or other payments to any selling agent,

employed or engaged by the supplier to obtain a contract, are

prohibited in any purchase of food commodities under Title I

agreements.

4. If the Government of Tunisia nominates a purchasing or

shipping agent to procure commodities or arrange ocean

transportation under the Agreement, the Government of Tunisia

must notify the General Sales Manager, Foreign Agricultural

Service, U.S. Department of Agriculture in writing, of such

a nomination and attach a copy of the proposed agency

agreement. All purchasing and shipping agents must be

approved by the General Sales Manager, Foreign Agricultural

Service, U.S. Department of Agriculture in accordance with

regulatory standards designed to eliminate certain potential

conflicts-of-interest.

5. The Government of Tunisia must take appropriate measures

to ensure that operable and irrevocable Letters of Credit

for both commodity and ocean freight payments will be issued,

advised or confirmed, by a U.S. commercial bank previously
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designated by the Government of Tunisia, immediately after

the commodities are purchased and ocean freight is booked.

6. The Government of Tunisia must open Letters of Credit for

all (100 percent) of ocean freight costs, not later than

forty-eight (48) hours prior to vessel presentation for loading,

providing for sight payment or acceptance of a draft in U.S.

dollars in favor of the ocean transportation supplier on the

basis of the tonnage and rates specified in the applicable

charter or booking note. Furthermore, commodity and ocean

freight suppliers may refuse to load vessels when acceptable

Letters of Credit for payments of commodity or ocean freight

costs are not available at the time of vessel loading. This

can result in costly claims by vessel owners (demurrage) and

by commodity suppliers (carrying charges).

7. If an ocean freight contract provides for demurrage/

dispatch, ninety (90) percent of the ocean freight must be

paid promptly on arrival of the cargo. The remaining ten (10)

percent, less dispatch if any, should be paid promptly to the

carrier upon completion of the laytime statement. If there is

any dispute as to the amount of dispatch, the vessel owner

should receive that portion of the final ten (10) percent

which is not in dispute. Claims against the carrier for

damaged or lost cargo should be pursued through normal

channels and not deducted from the ocean freight payments.
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8. Reporting is an essential part of the PL 480 Title I sales

program. Accordingly, the Government of Tunisia is responsible

for the timely submission of reports required under the

Standard Provisions of the Agreement as follows: Compliance

Progress; Shipping and Arrival Information (ADP) Sheets; Self-

Help; and Use of Sales Proceeds. Timely submission of the

various reports is important because the information in them

must be presented to the U.S. Congress on a regular schedule;

failure to submit timely, accurate and substantive reports may

delay the processing of future Title I requests. The Self-

Help Report should contain sufficient details and explicit

narrative to accurately convey to the U.S. Congress the extent

of the progress achieved and to demonstrate that Title I

proceeds in an amount equal to the disbursement have been used

or will be used for the economic development purposes defined

in Title I agreements.

9. The timing for submission of the reports to the U.S. Embassy

is as follows:

(a) Progress Report on Compliance: Quarterly twenty

(20) days after the close of each quarter, i.e., due on January 20,

April 20, July 20, and October 20.

(b) Progress Report on Self-Help: Annually sixty (60)

days after the close of the U.S. fiscal year, i.e., due on

December 1.

(c) Shipping and Arrival Information (ADP) Sheets:

For each shipment, ten (10) days after receiving from the U.S.

Embassy the pertinent sheet covering each shipment.
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(d) Use of Sales Proceeds: Annually nine (9) months after

the close of each Tunisian fiscal year, i.e., due on September 30.

IN WITNESS WHEREOF, the respective

authorized for the purpose, have signed

DONE AT TUNIS, this seventeenth

original copies in both the English and

being equally authentic.

For the Government

of the United States of America:

[Signed]

WALTER L. CUTLER
Ambassador

Embassy of the United States
of America at Tunis

representatives, duly

the present Agreement.

day of May 1982, in two

French languages, both texts

For the Government
of the Republic of Tunisia:

[Signed]

AHMED BEN ARFA
Director General

of International Cooperation
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ANNEX A

PL 480 PROGRAM IMPLEMENTATION SCHEDULE - GOVERNMENT OF TUNISIA

(March 1982 to April 1983)

March 1982

- Transmit self-help report.

- Participate with A.I.D. in joint review of past year's progress and

reach consensus on appropriate activities for the next year for

the PL 480 self-help section.

- Begin preparation of a detailed 1982-83 implementation plan.

- Begin collection of 1982 "Enquete de Base" with expanded schedule

containing new inputs section.

April 1982

- Conduct quarterly review of fertilizer situation and prepare 1982-83

schedule of imports.

- Initiate work on detailed computer program and analysis for Phase I

study of small farmer constraints using 1982 "Enquete de Base" data.

- Negotiate and sign 1982 PL 480 Agreement.

May-July 1982

- Finalize schedule and arrangements for cereal imports under PL 480.

- Start construction of new fertilizer storage depots.

- Prepare detailed analytical plan for Phase I inputs using constraints

analysis.

- Complete editing, punching and testing of schedules.

- Ministry of Agriculture completes review of 1983 agency budget.

- Announce decision of new private dealer and cooperative margin

for AN and TSP.

Vol. 1561, 1-27156



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

July-September 1982

- Conduct quarterly fertilizer situation review.

- Plan and initiate research on costs/benefits of alternative forms

of fertilizer.

- Finalize decision on arrangements for other approximately 40 whole-

sale/retail fertilizer facilities.

- Complete initial Phase I inputs/constraints computer runs.

- Complete literature review on alternative forms of fertilizer.

October-December 1982

- Complete Phase I constraints analysis tables.

- Initiate field-work on new forms of fertilizer.

- Complete Phase II initial research plan.

- Conduct quarterly fertilizer situation review.

- Complete review of other elements of program, i.e., Extension,

Research, Soil Testing, Credit, Studies, etc.

- By end of period, have first fertilizer depots almost completed.

- Start work on other wholesale/retailer facilities, if they are to

involve public construction.

- Complete review of adequacy of measures to stimulate private and

cooperative distribution of fertilizer.

January-March 1983

- Complete first fertilizer depots.

- Complete draft of Phase I inputs use/constraints study.

- Complete final arrangements for Phase II constraints study including

field testing of schedules.
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March 1983

- Prepare and present basic data on progress.

- Participate in annual joint review.

- Discuss with A.I.D. actions planned for 1983-84 to be part of

1983 PL 480 Agreement.

April 1983

- Negotiate and sign 1983 PL 480 Agreement.

- Initiate field work on Phase II constraints study.

- Initiate additional action needed on various other elements

such as, expansion in the fertilizer distribution system,

measures to improve extension, research, credit, and soil testing.
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ANNEX B

PL 480 PROGRAM IMPLEMENTATION SCHEDULE - U.S. GOVERNMENT

(March 1982 to April 1983)

March 1982

- Review past year's activities and results.

- Participate in joint discussions to reach a concensus on

appropriate actions for 1982-83 which will be a basis for proposed

self-help provisions for 1982 PL 480 Agreement.

- Draft and transmit to AID/W proposed negotiating instructions

covering self-help provisions.

April 1982

- Sign 1982 PL 480 Agreement.

May-July 1982

- Issue Purchase Authorizations for commodities.

March 1982 to April 1983

- Monitor progress in program implementation, particularly for

nitrogen.

April - July 1982

- Review projects to identify areas where A.I.D. assistance might

be directed more specifically to support the PL 480 program,

particularly:

- Research on old and new forms of fertilizer and their

relative costs and benefits to farmers and the national

economy;

- Expansion in credit;
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- Expansion in extension and soil testing;

- Study of constraints faced by small farmers; and

- Study of additional measures needed to improve fertilizer

supply, scheduling and distribution.

- Arrange resources to assist where feasible.

February 1983

- Arrange for participation in 1982-83 review.

March 1983

- Receive annual GOT report.

- Participate in annual joint COT-AID progress review.

- Discuss action requirements for 1983-84 to be basis for self-

help provisions.

- Draft proposed self-help clauses and transmit to AID/W.

April 1983

- Negotiate and sign 1983 PL 480 Agreement.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE TUNI-
SIENNE POUR LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique at le Gouvernement de

la Ripublique Tunisienne conviennent de la vente des produits agri-

coles ci-dessous mentionnis. Cet Accord eat compos8 du priambule at

des Parties I et III de l'Accord du Titre I signe le 7 juin 19762,

ainsi que de la Partie I ci-apris.

PARTIE II - DISPOSITIONS PARTICULIERES

Article I. Tableau des Produits:

Produits Pfriode de livraison
(Annie Budgitaire
Amfricaine)

B16 1982

Quantiti approximative
(Tonnes Mitriques)

57.000

Valeur maximale
sur Is marchi
d'exportation

(Millions)

$10,0

Totaux 57.000 $10

Article I. Modalitgs de Paiement:

Credit en Dollars (CD)

1. Paiement Initial - Quinze (15) pour cent;

2. Paiement pour l'Utilisation du Pays Exportateur: Niant;

3. Nombre de Versements: Dix-neuf (19);

4. Montant de Chaque Versement: En tranches annuelles A peu pris !gales;

5. Date d'Echiance du Premier Versement: Deux (2) ans apris la date

de la derniare livraison des denrfes pour chaque annie civile;

6. Taux d'Intirit Initial: Trois (3) pour cent;

7. Taux d'Intgrit des Autres Paiements: Quatre (4) pour cent.

I Entr6 en vigueur le 17 mai 1982 par la signature.

2 Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1072, p. 123.
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Article III. Tableau des Achats Commerciaux Habituels:

Produit Piriode d'Importation Achats Commerciaux
(Annie Budgitaire Habituels Requis
Amiricaine) (Tonnes M~triques)

8i 1982 370.000

Article IV. Limitation des Exportations:

A. P~riode Limite des Exportations

La Pfriode Limite des Exportations sera l'Annie Budgftaire Amfricaine 1982

ou toute Annie Budg~taire Amiricaine subsdquente durant laquelle lea

produita financ~s dana le cadre de ce Accord seront import~s ou

utilis~s.

B. Produits auxquels s'appliquent ces Limites:

Aux fins de l'Article I1. A. 4. de la Partie I de cet Accord, lea

produits non exportables sont: le bi, la farine de bl, lea flocons

de bli, la semoule, la farine et le bulgur (ou lea mgmes produits

difffremment nomms).

Article V - Mesures d'Auto-Assistance:

A. Le Gouvernement Tunisiaen a 6tabli laugmentation de la production

agricole et des revenus ruraux ainsi que l'amilioration de la r6parti-

tion de ces revenus, sea principaux objectifa A long terme aussi bien

que lea objectifa spicifiques de son 6e Plan. Tenant compte du soutien

financier apporti par le Gouvernement des Etats-Unis dans le cadre de

cat Accord, le Gouvernement Tunisien convient de donner la priorit6

aux mesures spicifiques dfcriteas ci-dessous pour augmenter la produc-

tion agricole et lea revenus et pour am~liorer la r~partition de ces

derniers. Cea mesures seront mises en oeuvre de manilre A contribuer

directement 8 promouvoir le dfveloppement dana lea zones rurales at

A permettre aux populations rurales d6savantages de participer au

d~veloppement de la production agricole.
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B. Af in d'ex6cuter le programme envisag8 dans le Document du Programme

du Titre I de la Loi Publique 480 de mars 1981, le Gouvernement Tunisien

a dcid8, conformfment aux objectifs du 6e Plan, d'entreprendre lea

activitis d'auto-assistance suivantes en vue de permettre aux petits

exploitants agricoles d~savantagfs de participer A laccroissement

de la production agricole. Le Gouvernement Tunisien convient de fournir

lea moyens financiers, techniques et administratifs ad~quats pour

l'exicution de ces mesures:

1. Augmenter le volume et amfliorer le calendrier des importations

d'engrais azots.

(a) Maintenir et assurer un financement en vue de permettre

d'atteindre l'objectif du 6e Plan en matiare de consommation d'engrais

azot~s qui est fix~e A I'8quivalent de 100.000 tonnes mitriques de

nitrate d'ammonium pour l'annie 1981-82 (contre 79.000 tonnes mftriques

en 1980-81) et 116.000 tonnes mitriques pour l'ann~e 1982-83.

(b) Accilgrer l'importation de mani~re A ce que lea besoins totaux

nicessaires pour 1982-83 (ler mai 1982 - 30 avril 1983) plus une quan-

titi suppl~mentaire de r~serve stratfgique d'au moins 20.000 tonnes

mftriques (soit au total 136.000 tonnes mtriques) soient importies

dans le pays avant la fin de fivrier 1983. La programmation des

approvisionnements entre mai 1982 et fivrier 1983 devrait 9tre telle

qu'un approvisionnement convenable soit assurg en tous points, en

toutes pfriodes.

2. Maintenir un approvisionnement aussi convenable en super phosphate

triple (PST) au niveau du rfseau de distribution pour permettre une

croissance dans la consommation d'au moins sept (7) pour cent d'Bqui-

valent de PST pendant la campagne 1982-83.

3. Amiliorer le rfseau de distribution d'engrais.

(a) Proc~der A une augmentation importante de la marge de dis-

tribution pour lea difffrents distributeurs d'engrais.
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(b) Proc~der A la mise en oeuvre de la construction de 9 centres

de stockage-tampon rigionaux privus d'une capacit: totale d'environ

80.000 tonnes mitriques et disposer d'une capacitf opdrationnelle

suffisante pour faire face A l'augmentation projet6e du niveau

des stocks d'ammonitre pour le mois de f6vrier 1983.

4. Entreprendre des recherches fondamentales portant sur lea

engrais et diffuser lea informations obtenues par voie des

circuits publics et privfs.

(a) Commencer des recherche sur l'utilisation d'autres types

d'engrais plus 6conomiques tels que le diammonium de phosphate

(DAP), 1'urge et l'application directe d'ammoniaque (NH3) ou

solutions aqueuses d'ammoniaque.

(b) Etudier le co~t comparatif par kilogramme nutritif de

ces engrais et des engrais actuellement utilisis, du point de

vue de leurs effete sur la production d'une part, et sur

l'6conomie nationale, d'autre part.

(c) Priparer des bulletins d'information sur l'utilisation

des engrais en vue de leur diffusion par lea revendeurs privas

d'engrais.

5. Commencer une Etude pluriannuelle sur lea facteurs empEchant

lea petits et moyens exploitants d'utiliser davantage d'intrants

permettant une amilioration des rendements.

6. Poursuivre lea programmes destin~s d'une part A d~velopper

et A amdliorer la vulgarisation, lea services d'analyse des sols

et le credit, notamment pour lea intrants, et d'autre part, A

servir lea petits et moyens exploitants agricoles.
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7. Continuer I .appuyer lea progrannes destina A accrottre la

capacit& de manutention et de stockage des produits agricoles de

premiare nicessite, et en particulier des cirfales, et ce aux

niveaux national, regional et local.

8. Appuyer la recherche destinge 1 divelopper des variftgs

supgrieures de luzerne (medicago spp.) et de c~riales adapt~es aux

conditions locales et risistantes aux principales maladies des plantes

en Tunisie. En se fondant sur des donn~es g~n~rges par lea Projets

Spiciaux de Recherche en Devises Etrangares (Special Foreign Currency

Research Projects) ceci comprendra la collection et l'valuation

de variftis locales de medicago et de c~r~ales, des essais g~ntiques

de celles qui, le plus vraisemblablemen, peuvent produire des

variftgo commercialisables. Les m~dicagoa locaux seront igalement

itudifs du point de vue de leur utiliti potentielle tant dans lea

assolements permettant de r~duire i'frosion du sol que dans la

fourniture, pendant la saison de jachare, de fourrage desting au

b~tail.

Article VI. Buts de D~veloppement Economique auxquels doit 5tre
affect& le Produit des Ventes revenant au pays importateur

A. Le Couvernement Tunisien destine le montant des sommes

tirfes de la vente des produits agricoles, au titre de cet Accord

au financement des mesures d'auto-assistance 6noncges dans l'Accord,

et aux secteurs de d~veloppement rural et agricole congu de

maniire i permettre aux populations d~shgritges un accas accru

A un approvisionnement alimentaire ad~quat, nutritif et stable.

B. A cet effet, en utilisant le produit des ventes, le Gouvernement

Tunisien entend s'attacher A amfliorer directement, d'une part,

Vol. 1561, 1-27156



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

conditions de vie des populations dfshfritfes et, d'autre part,

leur capacitf de participer au diveloppement de la Tunisie.

EN FOI DE QUOI, lee repr6sentants respectifs, d~ment autoris~s

A cet effet, ont signs le prdsent Accord.

Fait A Tunis, le dix-sept mai 1982, en deux exemplaires

originaux, en langue anglaise et en langue fran4aise, lee deux

textes faisant f8alement foi.

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Amdrique:

[Signe]

WALTER L. CUTLER
Ambassadeur des Etats-Unis

d'Amdrique A Tunis

Pour le Gouvemement
de la R6publique tunisienne:

[Signe']

AHMED BEN ARFA
Directeur G6nral

de la Coop6ration Internationale
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ACCORD DE VENTES DU TITRE I DE LA LOI PUBLIQUE 480

PROCES-VERBAL DES NEGOCIATIONS

Des reprisentants des Ministares des Affaires Etrangires, du Plan et

des Finances. de 1'Economie Nationale et de 1'Agriculture de la

Ripublique Tunisienne ont tenu, au cours du mois d'avril 1982, une s6rie

de r~unions avec des reprisentants de l'Ambassade des Etats-Unis

d'Amirique et de la Mission A.I.D. pour n~gocier un Accord amendant

certaines parties de l'Accord de Ventes du Titre I de la Loi Publique 480

(PL 480) signi le 7 juin 1976 entre le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique et le Gouvernement de la R1publique Tunisienne.

SECTION I - AUTO-ASSISTANCE ET UTILISATION DU PRODUIT DES VENTES

1. Durant lea n6gociations, les repr~sentants amiricains ont rappel4

certaines sections et dispositions de Is Loi Publique 480, par exemple:

(a) La Section 106 (b) stipule qu'en nfgociant des accords de ventes,

on devra particuliarement insister sur le fait que l'utilisation du

produit de ces ventes dans le pays b~nfficiaire doit 9tre axie sur les

objectifs li~s directement I l'am~lioration des conditions de vie de sea

populations lea plus pauvres et leur capaciti A participer au diveloppement

de leur pays. Ainsi, il est exig6 que le produit de ces ventes doit

servir 5 is r~alisation de programmes de d6veloppement agricole, de

dfveloppement rural, de planification nutritionnelle et de planning familial.

(b) La Section 109 (a) de la PL 480 stipule qu'avant de signer des accords

sur la vente de produits, le Prisident tiendra compte du niveau des efforts

entrepris par le pays bfnfficiaire dans la mise en oeuvre des mesures

d'auto-assistance destinies, d'une part a accrottre la production agricole

par tite d'habitant et, d'autre part, A amiliorer les installations d'entre-

posage et le r~seau de distribution des produits agricoles. En outre,

le Prisident tiendra particuli4rement compte du degr6 selon lequel ces
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mesures sont en train d'itre exacutaes suivant des mfthodes destindes,

d'une part, A contribuer directement au daveloppement du progras des

rigions rurales pauvres et, d'autre part, A inciter la participation active

des populations disharitaes dans l'accroissement de Is production des

petites exploitations agricoles.

(c) Section 109 (d) qui a it6 r6cemment introduite, requiert que dans

chaque accord ou amendement, le dfveloppement 9conomique et lea mesures

d'auto-assistance que le pays binaficiaire convient d'entreprendre

doivent 9tre dacrits, dans toute la mesure du possible (1) en termes

spacifiques mesurables, et (2) d'une maniire qui assure que lea popu-

lations pauvres du pays b6naficiaire seront lea principales binaficiaires

des mesures d'auto-assistance entreprises en application de cet accord.

En outre, le Prasident prendra, dans toute la mesure du possible des

mesures appropriaes dans chaque accord sign6 dans le cadre du Titre I

et dana chaque amendement apport6 1 un tel accord (1) pour s'assurer que

les mesures convenues viendront s'ajouter aux mesures que le pays b6na-

ficiaire aurait prises indapendamment de cet accord ou amendement, et

(2) pour daterminer si lea dispositions relatives au diveloppement

iconomique et A l'auto-assistance de chaque accord ou amendement sign6,

sont pleinement observles.

2. Durant lea discussions, il a iti notl que l'Accord actuel pour 1982

constitue une partie de la stratlgie pluriannuelle du Titre I mise en

application A partir de cette annie. Il a 6tE convenu que certaines

mesures dans le programme tunisien seraient ilargies conformlment aux

mesures d'auto-assistance dlcrites dans cet Accord et dans le Document du

Programme, prlparE en Mars 1981 difinissant la proposition pluriannuelle

faite par la Tunisie dans le cadre du Titre I de la PL 480. Un aide-

mimoire en Annexes A et B itabli d'un commun accord entre lea deux parties

assurera le suivi de 1'exlcution des mesures d'auto-assistance prAvues

dans 1'Accord. 11 a Agalement iti convenu que lea parties discuteraient

plriodiquement du progras des activitls individuelles du programme.
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I1 a, en outre, fti noti que l'exdcution de ces Mesures d'Auto-Assistance

serait le principal facteur parmi tous lea facteurs qui devraient rfgir

lea futures disponibilitga des fonds du Titre I, et que lea deux parties

s'efforceratent de leur mieux de poursuivre l'exicution de la stratigie

pluriannuelle du Titre I.

3. I1 a Sti 6galement pricisi qu'une enquate sur Schantillon des petits

et moyens exploitants agricoles est actuellement effectu~e par le Ministgre

de l'Agriculture et permettra d'6valuer l'utilisation et l'accas des

petits et moyens exploitants aux engrais azotrs et leurs connaissances

A cet fgard.

4. Le ?Inistare de l'Agriculture a igalement convenu de poursuivre ou

d'achever un certain nombre d'6tudea qui soutiennent le programe pluri-

annuel, notamment:

(a) Des 6tudes agronomiques poussaes concernant la raaction des principales

cultures tunisiennes A l'application d'engrais dans des conditions locales

de climat at de sol.

(b) La pr~paration de l'expansion des analyses du sol au moyen des installa-

tions existantes et d'autres A craer.

(c) Une 6tude comparative des coGts des difffrentes formules d'octroi de

cradits de toute nature pour l'acquisition d'engrais qui devrait 6tre

achev~e en fti 1982 pour permettre la prise de d~cision l'ata suivant.

5. En ce qui concerne lea Mesures spacifiques d'Auto-Assistance au titre

de l'Accord de cette annge, ii a ftd constatE que ces mesures, en gandral,

s'expliquaient d'elles-mgmes. Cependant, lea deux parties ont soulign6

que, dans le cadre des Mesures d'Auto-Assistance, le Gouvernement

Tunisien envisage d'entreprendre lea actions suivantes:

(a) Multiplier des points publics et inciter a la multiplication des points

privas et coopiratifs pour la vente d'engrais au datail, y compris quarante

et un (41) nouveaux dip~ts A construire.
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(b) Augmenter le nombre des cellules de vulgarisation agricole de soixante

(60) et fournir une formation complimentaire sur le tas A environ 200 agents

de vulgarisation.

(c) Achever lea installations de deux laboratoires et commencer les

prestations de services en matiare d'analyses du sol, de l'eau et des

tissus cellulaires des plantes.

(d) Augmenter le financement des crEdits de campagne pour lea cfr~ales

et les cultures maratchares d'environ 27 millions de dinars tunisiens,

et accorder 6galement des augmentations appropriaes de l'enveloppe pour

d'autres cultures.

(e) Entamer le programme de renforcement de la capacit8 nationale de

stockage des carfales de 100,000 tonnes m~triques additionnelles.

6. Ii a 8ti convenu que i'effort accilira dans Is procadure d'homologation

des titres de proprift8 se traduira par l'attribution d'un plus grand

nombre de certificats de possession A un rythme plus rapide.

7. En ce qui concerne la Mesure d'Auto-Assistance concernant la vulga-

risation, il a At6 soulignE en particulier que la communication dans lee

deux sens doit itre encouragge tant entre lea vulgarisateurs et lea exploi-

rants, qu'entre lea vulgarisateurs et lea chercheurs.

SECTION II - INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES

Durant ces r~unions, lea clauses de l'Accord proposi ont it8 examines et

approuv~es par toutes lea parties. En outre, lea reprisentants amaricains

ont expliqu6 que dans le but d'accalgrer (a) la signature de l'Accord et

(b) la mise en exicution de l'Accord apras signature, y compris l'achat et

l'expfdition a temps par bateau des produits avant le 30 septembre 1982,

le Gouvernement Tunisien devrait:

1. Fournir A i'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique lea renseignements

suivants:

(a) Type et grade des cirgales A acheter en respectant lea normes

officielles de qualiti des produits (crdales) appliqu6es aux Etats-Unis.
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(b) Proposition d'un calendrier pour la passation des contrats et la

livraison; par livraison on entend livraison des cir~ales aux bateaux

dans lea ports amEricains.

(c) Des assurances que lea autorit~s compitentes du Gouvernement

Tunisien sont prates A ouvrir des lettres de crfdit et a effectuer des

transferts rapides de fonds pour assurer (1) le paiement initial de

quinze (15) pour cent et (2) le paiement du montant du fret maritime

correspondant aux produits achetis au titre de l'Accord.

(d) Le nom et l'adresse complite de (1) la banque tunisienne et

(2) de la banque commerciale amiricaine par 1'interm~diaire de laquelle

des Lettres de Crldit pour le paiement des produits et du fret maritime

seront ouverteS.

(e) Des assurances qua des installations adfquates pour le stockage et

la manutention seront disponibles au moment oa lea produits achet6s au

titre de l'Accord quitteront les Etats-Unis et ce, afin d'6viter routes

pertes ou avaries anormales.

Mt) Des assurances que la fourniture des produits financs au titre de

l'Accord n'entravera pas d'une maniare significative lea efforts entrepris

par le Gouvernement Tunisien dans lea domaines de la production agricole

et de la commercialisation.

2. Donner A l'Ambassade de Tunisie a Washington:

(a) Lea renseignements dicrits a la Section II aux paragraphes 1 (a),

(b), (c) et (d), ci-dessus.

(b) Des directives complates et lea pouvoirs nicessaires pour habiliter

l'Ambassade de Tunisie A Washington A demander par 6crit lea Autorisa-

tions de Cession des produits, A procider A l'acquisition des produits

et A passer des contrats pour le transport maritime (y compris la

dasignation des agents responsables des achats et/ou des agents ma-

ritimes, si ndcessaire).

(c) Des directives pour contacter Is "Program Operations Division,

Export Credits Section, Foreign Agricultural Service", du Dapartement
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Amfrlcain de l'Agriculture (Thliphone (Inficatif: 202) 447-5780) au

cas oD davantage d'aide s'avirerait nicessaire en vue de l'exfcution

de l'Accord.

SECTION III - DONNEES OPERATIONNELLES

Les repr~sentants amfricains rappelarent diverses procedures opfra-

tionnelles et exigences en matigre de rapports tel que cela est pri-

sentd ci-dessous:

1. Les Dispositions Rdglementaires et Ldgislatives requises par la Loi

Publique 480, Titre I, pr6voient que l'achat des prodults agricoles

alimentaires dana le cadre de l'Accord du Titre I dolt itre fait par

vole d'appels d'offres publics publigs aux Etats-Unis. Les offres

soumises devront ripondre aux critares spfcififs dans les appels

d'offres. La rdception et l'ouverture des plis se feront en sance

publique aux Etats-Unis. Toutes lea adjudications au titre des appels

d'offres doivent se conformer aux procidures d'adjudication par voie

d'appels d'offres publics, concurrentiels et rdpondre aux critgres

d~finis.

2. Les dispositions de tous les Appels d'Offres (y compris celles

des appels d'offres pour fret maritime) doivent atre approuvies par

le "General Sales Manager, Foreign Agricultural Service" du D6partement

Amfiricain de l'Agriculture, avant leur publication, De plus, si les

appels d'offres imis par le Gouvernement Tunisien requiarent un

cuationnement provisoire, la demande doit itre 6quitable pour le

vendeur et i'acheteur. En vue de satisfaire ce souc, des Respon-

sables du Ministire Amiricain de l'Agriculture sont en train de

mettre qu point les termes de garantie d'exicution qui pourraient

9tre utillsis dans la priparation des appels d'offres. Ces respon-

sables, en collaboration avec lea reprfsentants Tunisiens aux Etats-

Unis chargks des achats, seront disponibles pour difinir les termes

de la garantie d'exicution.
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3. Le paiement de commissions, honoraires ou autres A tout agent vendeur,

qu'il soit employi ou engag6 par le fournlsseur pour l'obtention

d'un contrat, eat prohib6 et ce pour toute opiration d'achat de pro-

duits alimentaires dana le cadre des accords du Titre I.

4. Si le Gouvernement Tunisien no-me un agent responsable des achata

ou un agent maritime pour l'acquisition des produits ou pour effec-

tuer lea dimarches pour le transport maritime dana le cadre de

l'Accord, le Gouvernement Tunisien doit notifier par Acrit cette

nomination au "General Sales Manager, Foreign Agricultural Service"

du D6partement AmEricain de l'Agriculture et joindre une copie du con-

trat de reprisentation proposa. La nomination de tous lea agents

maritimes ou responsables des achats doit itre approuv6e par le

General Sales Manager, Foreign Agricultural Service" du Dipartement

Amfiricain de l'Agriculture, conformiment aux mesures riglementaires

prfivues, afin d'aliminer de possibles conflits d'intfrit.

5. Des mesures appropriies doivent itre prises par le Gouvernement

Tunisien pour a'assurer que des Lettres de Cridit en ragle et

irrivocables pour le paiement des produits et du fret maritime seront

ouvertes, notifiies ou confirmies par une banque commerciale amiricaine

auparavant disignie par le Gouvernement Tunisien dis que lea produits

seront achetis et riservation effectuge pour le transport maritime.

6. Le Gouvernement Tunisien devra ouvrir des Lettres de Cradit pour la

totaliti (cent pour cent) du coCt du fret maritime au plus tard quarante-

huit (48) heures avant la prisentation du bateau pour le chargement,

permettant un paiement A vue ou l'acceptation d'une traite libellie

en dollars U.S. en faveur du transporteur maritime sur la base du

tonnage et du taux spicifigs dans la charte partie correspondante ou

l'engagement d'affratement. En outre, on a fait remarquer que des

fournisseurs de produits et des transporteurs peuvent refuser de charger

lea bateaux si des Lettres de CrEdit acceptables pour le paiement des

produits ou du fret maritime ne sont pas disponibles au moment du

chargement. Ceci peut entralner une demande en dommages et intirits
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Alev~s par lea armateurs (pour surestarie) et par lea fournisseurs

de produits (pour frais d'immobilisation).

7. Si un contrat de fret maritime privoit des indemnitfs de surestarie/

dispatch, quatre-vingt dix (90) pour cent du montant du fret maritime

doivent itre payis A l'arrivage de la cargaison. Les dix (10) pour

cent restants, moins l'4ventuel dispatch. devront atre pay6s au trans-

porteur aussit~t l'itat d'estarie 6tabli. S'il existe un litige quel-

conque sur le montant du dispatch, 1'armateur devra percevoir cette

portion des dix (10) pour cent restant non contestfis. Des recours

contre le transporteur pour perteas ou avaries de la cargaison devraient

itre effectufs selon lea procidures en usage; cela ne saurait donner

lieu A des retenues aur les paiements au titre du fret maritime.

8. La soumission des rapports constitue une part essentielle du Programme

de Ventes du Titre I, P1 480. En consEquence, i1 incombe au Couvernement

Tunisien de soumettre en temps opportun et conform~ment aux Dispositions

GCn~rales de l'Accord, lea rapports suivants: Le rapport de conformitA

(Compliance Progress), lea rapports d'Exp~dition et d'Arrivie des produits,

le rapport d'Auto-Assistance, et le rapport sur l'Utilisation du Produit

des Ventes.

Ii est important de soumettre ces rapports en temps opportun afin que

lea renseignements qui y figurent puissent atre pr~sent~s au Congras

Amfricain A dates fixes. Le dffaut de soumission en temps opportun

de rapports prdcis et substantiels pourrait retarder laccomplissement

des formalitfs relatives aux demandes pr~sentfes ultfrieurement dans

le cadre du Titre I. Le Rapport d'Auto-Assistance devra contenir des

d~tails suffisants et des explications claires pour exposer au

Congras AmAricain, les progras accomplis et dfmontrer que le produit

des ventes dans le cadre du Titre I, d'un montant Agal au d~boursement,

a 8ti et sera utilis6 aux fins de dfveloppement iconomique d6finies

dans lea accords du Titre I.
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9. Les dates de soumission desdits rapports A 1'Ambassade Amfricaine

sont 6tablies ci-aprs:

(a) Rapport de Conformitg: Trimestriel - vingt (20 jours apris

la fin de chaque trimestre, c'est-A-dire les 20 janvier, 20 avril,

20 juillet et 20 octobre.

(b) Rapport d'Auto-Assistance: Annuel - soixante (60) jours apris

la fin de 1'ann6e budgitaire amiricaine, c'est-A-dire le

ler d~cembre.

(c) Rapports d'Expfdition et d'Arrivie des produits: Pour chaque

cargaison, dix (10) jours apras soumission par 1'Ambassade

Am~ricaine des relev~s affirents A chaque exp~dition.

(d) Rapport sur l'Utilisation du Produit des Ventes: Annuel - neuf (9)

mole apras la cl6ture de V'ann~e budg~taire tunisienne, c'est-A-dire

le 30 septembre.

FAIT A TUNIS, le dix-sept mai 1982, en deux exemplaires originaux,

en langue anglaise et en langue franqaise, lea deux textes faisant

6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la Rdpublique tunisienne•

[Signe] [Signel

WALTER L. CUTLER AHMED BEN ARFA

Ambassadeur des Etats-Unis Directeur Gdndral
d'Amdrique A Tunis de la Coopdration Internationale
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ANNEXE A

ECHEANCIER DU PROGRAMME PL 480 - GOUVERNEMENT TUNISIE

(Mars 1982 A Avril 1983)

Mars 1982

- Transmettre le rapport d'auto-assistance

- Participer avec lA.I.D. A un examen conjoint des progr~a accomplis

l'annie derniare et parvenir A un consensus sur des actions appropriies

A entreprendre i'annge prochaine pour la section auto-assistance de la

PL 480.

- Commencer la pr~paration d'un plan dftaill6 d'ex6cution pour 1982-83.

- Commencer Vassemblage des donnies de 1'Enquite de Base de 1982 qui

contient un questionnaire 61argi comportant une nouvelle section sur

lea intrnats.

Avril 1982

- Examen trimestriel de la situation des engrais , pr~paration du

calendrier d'importation pour l'annie 1982-83.

- Commencer le travail sur le programme dftaill8 de traitement et

d'analyse informatiques de Is Phase I de l'itude sur lea facteurs

empichant lea petits exploitants d'utiliser davantage d'intrants et ce

en employant lea donnges de l'Enquite de Base de 1982.

- N~gocier et signer laccord PL 480 pour l'annie 1982.

Mai-Juillet 1982

- Arriter le calendrier et lea dispositions en vue des importations

au titre de la PL 480.

- Entreprendre la construction des nouveaux centres de stockage des

engrais.

- Pr6parer un plan analytique ditaill6 pour l'analyse de la Phase I

de l'6tude des facteurs empichant lea petits exploitants d'utiliser

davantage d'intrants.
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- Achever Is rivision, la saisie et la virification des programmes.

- Le Ministare de l'Agriculture achave l'itude du budget du Hinistare

pour l'annfe 1983.

- Annoncer la dacision de la nouvelle marge de distribution de

l'ammonitre et du supertriple phosphate consentie aux distributeurs

privis et aux coopiratives.

Juillet-Septembre 1982

- Examen trimestriel de la situation des engrais.

- Planifier et comencer Is recherche sur lea coGta/avantages A

utiliser d'autres formes d'engrais.

- Dicision prise concernant lea dispositions arr9ties pour la criation

d'environ 40 dipets (pour la vente en gros et au datail) d'engrais.

- Achever le traitement informatique de la Phase I de l'4tude sur

lea facteurs empachant lea petits exploitants d'utiliser davantage

d'intrants.

- Achavement de lexamen des documents traitant des autres formes

d'engrais.

Octobre-Dfcembre 1982

- Achavement de V'analyse des tableaux des donnfes (Phase I de l'itude

des facteurs empichant lea petits et moyens exploitants d'utiliser

davantage d'intrants).

- Commencement des travaux sur le terrain sur de nouvelles formes

d'engrais.

- Achavement du programme initial de recherche de la Phase II de l'itude.

- Fin de l'examen trimestriel de la situation des engrais.

- Examen d'autres alaments du programme - vulgarisation, recherche,

analyse du sol, cradit, 8tudes, etc.

- Vers la fin de ce trimestre lea premiers centres de stockage sont

presque prits.
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- Travaux comencs sur d'autres installations de vente en gros et au

d~tail (dana la mesure oO la construction relive du secteur public).

- Examen de la auffisance des mesures de nature a encourager lea

dtaillants priv~s et lea cooperatives A vendre des engrais.

Janvier-Hars 1983

- Achavement de la construction des premiers centres de stockage des

engrais.

- Achavement de la Phase I de l'tude (version provisoire), sur lea

facteurs emp~chant lea petits et moyens exploitants A utiliser davantage

d'engrais.

- Achavement de la mias au point finale des prfiparatifs, y compris lea

v~rifications aur le terrain des programmes, en vue de la Phase II

de l'6tude aur lea facteurs empichant lea petits et moyens exploitants

A utiliser davantage d'intrants.

Mars 1983

- Pr~paration et soumisaion des donn~es de base aur le progras accompli.

- Participation A l'fvaluation annuelle conjointe.

- Discussions avec l'A.I.D. des actions privues pour 1983-84 et devant

faire partie de l'Accord PL 480 pour 1'annie 1983.

Avril 1983

- Nggociation et signature de l'Accord PL 480 pour l'annie 1983.

- Commencement des travaux sur le terrain et relatifa A la Phase II de

l'itude sur lea facteura emp~chant lea petite et moyena exploitants A

utiliser davantage d'intranta.

- Cominencement d'autres actions requises et relatives A divers autres

6lments tele que l'expanaion du r~seau de distribution des engrais, lea

meaures de nature a amfliorer la vulgarisation, la recherche, le crEdit

et lea essais de sol.
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ANNEXE B

ECHEANCIER DU PROGRAMME PL 480 - GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Mars 1982 A Avril 1983)

Mars 1982

- Examen des activitis et des risultats enregistr~s au cours de la

derni~re annie.

- Participation aux discussions conjointes en vue de parvenir A un

consensus sur des actions appropriges pour 1982-83 qui constitueront

une base pour les clauses proposges pour lea mesures d'auto-assistance

au titre de 1'accord PL 480 pour 1'annge 1982.

- Rdaction et transmission A l'A.I.D./Washington des instructions

proposges en vue de Is n~gociation des clauses d'auto-assistance.

Avril 1982

- Signature de l'accord PL 480 pour l'ann~e 1982.

Mars 1982 A Avril 1983

- Suivi de l'avancement de la r~alisation du programme, notamment de

ce qui est du volet azote.

Avril-Juillet 1982

- Examen des projets en vue d'identifier les domaines oa l'assistance

de I'A.I.D. pourrait 9tre dirigge en vue de soutenir plus sp~cifiquement

le programme PL 480, notamment:

- la recherche sur les vieilles et les nouvelles formes d'engrais

et leurs coGts et avantages relatifs B l'endroit des exploitants agricoles

et de l'gconomie nationale;

- l'expansion du crfdit;

- l'expansion de Is vulgarisation et des analyses de sols;

- 1'gtude d'autres mesures requises de nature A amfliorer 1'appro-

visionnement, la programmation et Is distribution des engrais.
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- Prise des dispositions de nature A privoir des ressources en vue de

prater assistance 1A oO cela est possible.

Mai-Juillet 1982

- Emission des Autorisations d'Achats de produits.

F~vrier 1983

- Prise des dispositions en vue de participer A 1'examen des activitfs

rialis~es en 1982-83.

Mars 1983

- Riception du rapport annuel soumis par le Gouvernement Tunisien.

- Participation A l'examen annuel conjoint Gouvernement Tunisien -

A.I.D. en vue de l'itude des progras r~aliss.

- Discussion des actions requises en 1983-84 et devant servir de

base aux clauses d'auto-assistance.

- Ridaction des clauses d'auto-assistance propos6es et leur soumission

A l'A.I.D./Washington.

Avril 1983

- Nigociation et signature de l'Accrod PL 480 pour V'annie 1983.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
DOMINICAN REPUBLIC FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government

of the Dominican Republic agree to the sale of agricultural com modities

specified below. This Agreement shall consist of the Preamble and

Parts I and III of the Agreement signed September 28, 1977,2 together with

the following Part II.

PART II. Particular Provisions

ITEM I. Commodity Table:

Commodity

Corn/Sorghum

Soybean/Cottonseed
Oil

Tot

ITEM II.

Supply
Period

(United States
Fiscal Year)

1982

1982

Approximate
Quantity
(Metric

Tons)

100,000

10,000

tal

Maximum Export
Market Value

Dols.
(Millions)

$11.7

5.3

$17.0

Payment Terms:

Convertible local currency credit (CLCC)

a. Initial Payment - Five (5) Percent

b. Currency Use Payment - Five (5) percent for section

104(a) purposes

c. Number of Installment Payments - Seventeen (17)

d. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal

annual amounts.

Came into force on 21 May 1982 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1119, p. 107.

Vol. 1561. 1-27157



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 227

e. Due Date of the First Installment Payment - Four (4)

years after date of last delivery of comodities in each

calendar year.

f. Initial Interest Rate - Three (3) percent.

g. Continuing Interest Rate - Four (4) percent.

ITEM III. Usual Marketing Table

Cor nodity Im ort Period Usual MarketinH Requirements
(United States) (Metric Tons)

Fiscal Year)

Feed Grains 1982 96,000 metric tons

Edible Oil 1982 45,000 metric tons of
which at least 38,000
metric tons shall be
imported from the United
States

ITEM IV. Export Limitations:

A. The export limitation period shall be United States fiscal

year 1982, or any subsequent United States fiscal year during which

commodities financed under this agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to Which Export Limitations Apply:

For the Purposes of Part I, Article III A (4) of this

agreement, the commodities which may not be exported are: for

corn/sorghum - corn, cornmeal, barley, grain sorghum, rye, oats, and any

other feed grains including mixed feeds containing predominantly such

grains; and for soybean/cottonseed oil - all edible vegetable oils

including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, rapeseed oil,

sunflower oil, sesame oil, and any other edible vegetable oil or oil

bearing seeds from which these oils are produced.

ITEN V. Self-Help Measures:

A. The Government of the Dominican Republic agrees to undertake

self-help measures to improve the production of agricultural

commodities. The following self-help measures shall be implemented to
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contribute directly to development progress in poor rural areas and

enable the poor to participate actively in increasing agricultural

production and productivity through small farm agriculture.

B. The Government of the Dominican Republic agrees to undertake

the following activities and in doing so to provide adequate financial,

technical managerial resources for their implementation:

(1) African Swine Fever.

(a) Continue efforts in African Swine Fever

surveillance. Train specialists, as required, in detection of the

disease. Keep diagnostic centers supplied with necessary equipment.

(b) Provide funding for local costs associated-with

swine repopulation activities.

(2) Agricultural Production.

Continue efforts to expand food crop production, with

special emphasis on programs assisting small farmers to improve their

agricultural productivity. As part of this effort the GODR will:

(a) Continue the activities and programs of the

Agricultural Bank, working with USAID and the Inter-American Bank, to

increase the availability of credit for small farmers and farmer

associations. Efforts will also be made to increase their access to farm

inputs including seed, fertilizer, pesticides, and hand tools.

(b) Continue efforts to reconstruct and upgrade the

rural transportation network. Special emphasis shall be placed on

programs of maintenance and rehabilitation of rural feeder roads.

(c) Continue efforts to improve management of irrigation

facilities, including providing training in water resource management to

appropriate technicians and managers.

(d) Continue review of the operations of the Dominican

Price Stabilization Institute (INESPRE) to insure that small-scale

producers are benefiting to the maximum possible extent from price

support programs.
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(e) Implement programs in soil conservation.

(3) Training.

(a) Expand and improve training programs and extension

services for small farmers and farmer associations. Emphasis shall be

placed on encouraging the adoption of high yielding varieties of food

crops and modern cultivation and production techniques.

(b) Implement training programs for staff level

personnel and mid-level management for the execution of resource

conservation programs. The USDA, Title XII Institutions and/or other

international agencies may be used to provide technical assistance for

this activity.

(4) Upgrade rudimentary health services offered to the rural

poor population through the Secretariat of Health. Provide budget

support for: (a) inoculation against prevailing contagious diseases; (b)

family planning services; and (c) improvement of rural sanitation and

shelter.

(5) Continue to improve access to rural education facilities,

including training, curriculum development, and materials production.

ITE2 VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country Are to be Used:

A. The proceeds accruing to the Goverment of the Dominican

Republic from the sale of comodities financed under this agreement will

be used for financing the self-help measures set forth in the agreement.

and for development in the agricultural sector, in a manner designed to

increase the access of the poor in the recipient country to an adequate,

nutritious, and stable food supply.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be

placed on directly improving the lives of the poorest of the Dominican

people and their capacity to participate in the development of their

country.
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ITEK VII. This Agreement is prepared in both English and Spanish. In

the event of ambiguity or conflict between the tvo versions, the English

language version will control.

IN-WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized

for the purpose, have signed the present Agreement. Done at Santo

Domingo, in duplicate, the 21 day of Hay, 1982.

For the Government
of the Dominican Republic:

[Signed]

By: ANTONIO GUZMkN

Title: President

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

By: ROBERT L. YOST

Title: Ambassador
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

TO ESTABLISH THE OPERATIONAL PROCEDURES FOR THE USE OF THE

PROCEEDS GENERATED UNDER THE PL-480 TITLE I AGREDENT

Memorandum of Understanding dated May 21, 1982, between the

Government of the Dominican Republic (Importing Country) and the United

States of MAerica (Exporting Country).

The purpose of this Memorandum is to set out the understandings

between the Importing Country and the Exporting Country concerning the

relationships and responsibilities of the different agencies of the

Importing Country involved in the import and sale of commodities as well

as in programing, use and control of the proceeds generated under the

PL-480 Agreement executed on September 28, 1977, as amended (The

Agreement).

The Importing and Exporting Countries, therefore, agree to the

following:

A. The Instituto Nacional de Eatabilizaci6n de Precios (INESPRE)

will deposit through commercial banks all proceeds from the sale or

disposition of the commodities under this Agreement in the Special Peso

Account established in the Central Bank of the importing country the next

working day following the sale or disposition of the comodities but in

no case later than 60 days after the arrival of the commodities to the

Importing Country. Any extension of such period must be approved in

writing by the Technical Secretariat of the Presidency and A.I.D.

B. INESPRE will inform the Technical Secretariat of the Presidency,

the Secretariat of State for Finance, the Central Bank, the United States

Embassy, the U.S. Agricultural Attachd (USDA/DR), and the Agency for

International Development (A.I.D.), in writing: (1) the arrival date

and the disposition of the commodities, and the date of deposit in the

Central Bank, through the Commercial Banks, of the proceeds from the sale
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of commodities. This information will include but not be limited to the

following documentation: bill of lading, consular invoice, and

supplier's invoice; (2) when required by the U.S. Agricultural Attachd

(USDA/DR), INESPRE will complete the special form for shipping, arrival,

and attesting to the condition of specified PL-480 commodities.

C. INESPRE will provide the Technical Secretariat of the

Presidency, the Secretariat of State for Finance, the Central Bank, the

U.S. Agricultural Attachd (USDA/DR), and the Agency for International

Development (A.I.D.) in writing, quarterly compliance, shipping and

arrival reports required by the agreement in original form. The

reporting due dates for compliance reports in question are February 1,

Kay 1, August 1, and November 1.

D. CEDOPEX will provide the Technical Secretariat of the

Presidency, the Secretariat of State for Finance, the Central Bank, the

U.S. Agricultural Attach6 (USDA/DR), and the Agency for International

Development (A.I.D.) in writing a special report covering Dominican

exports of certain raw, semi-processed and processed agricultural

commodities regardless of country of destination. The comnodities and

products covered are as follows:

1. All Dominican exports of whole, cracked, rolled, flaked, or

ground corn, corn meal, corn oil, grits, bakers grits, grits for beer and

corn as a part of an unprepared or a prepared feed ration and all other

exports of derivatives of corn.

2. All exports of animal feeds either prepared or unprepared,

containing corn, wheat or rice. All human foods prepared or unprepared

containing corn, wheat or rice.

3. All exports of vegetable oil as further defined to be

soybean oil, cottonseed oil, coconut oil or palm oil.
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The report will be delivered by CEDOPEX on the fifteenth of each

month beginning with the first fifteenth occurring after the signing of

the agreement. The report will cover the just completed 30 days export

period.

E. Within the U.S. Embassy, the Office of the Agricultural Attachd

shall be contacted directly for problems which fall into the following

categories:

I. Commodity information to assist with program

determination, including quality, grade and types of

grains required.

2. Requested changes in the comnodity mix.

3. Arrearages in PL 480 payments involving past programs.

4. Demurrage problems.

5. Preparing and execution of purchase authorizations.

6. Shipping and arrival information.

7. Problems and questions relating to exports of certain

products and/or commodities.

F, The Central Bank will inform the Technical Secretariat of the

Presidency of the Importing Country, the Secretariat of State for

Finance, and A.I.D. of all deposits of the proceeds from the sale of

commodities and will submit any financial information that A.I.D. might

reasonably request.

G. 1. The Technical Secretariat of the Presidency of the

Importing Country, jointly with A.I.D. will plan and program the use of

the proceeds generated under the Agreement. Therefore, in accordance

with the terms of Part I1, Item VI of the Agreement, it is understood

that the Technical Secretariat of the Presidency of the Importing Country

will plan and program the use of the proceeds generated under the

Agreement and will submit such plan and program for A.I.D. consideration

and acceptance. Subsequently and prior to disbursement of the proceeds
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generated from the sale of the commodities, the Technical Secretariat of

the Presidency will submit for A.I.D. acceptance, a detailed plan of each

subproject to be financed with the proceeds generated under this

Agreement.

2. In additioa, by November 15 of each calendar year, the

Technical Secretariat of the Presidency will furnish to A.I.D. a detailed

report of the progress the Government of the Importing Country is making

in carrying out the self-help measures described in Part II, Item V of

this Agreement. The Technical Secretariat will also submit to A.I.D.

quarterly compliance reports, end-of-project report for each subproject,

as well as any other reports that A.I.D. may reasonably request.

H. The Importing country will:

1. Furnish A.I.D. and USDA/DR such information and reports

relating to this Agreement as A.I.D. may reasonably request.

2. Maintain or cause to be maintained, in accordance with

generally accepted accounting principles and practices consistently

applied, books and records relating to this Agreement. Such books and

records will be audited regularly, in accordance with generally accepted

auditing standards and maintained for three years after the date of

arrival of the commodity, or after the last disbursement of proceeds by

the Central Bank, whichever occurs later.

3. Afford authorized representatives of any party to this

Memorandum of Understanding the opportunity at all reasonable times to

inspect the project sites financed with the proceeds, and all books,

records, and other documents relating to this Memorandum of Understanding

and the Agreement.

I. To assist the Importing Country in the implementation of the

Agreement, the Exporting country may, from time to time, issue

Operational Letters that will furnish additional information about

matters stated in the Agreement and this Memorandum of Understanding.
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The parties may also use jointly agreed-upon Operational Lettrers to

confirm and record their mutual understanding on aspects of the

implementation of the Agreement. Operational letters will not be used to

amend the text of the Agreement, but can be used to record revisions or

exceptions which are permitted by the Agreement.

J. At such intervals as the reporting country or the importing

country might deem appropriate, but not less than every six months, will

meet to review its accomplishments. This will include the review of the

achievements of the goals and targets of the general program and of

self-help projects.

K. This Memorandum of Understanding forms an integral part of the

PL-480 Title I Agreement of 1982.

L. This Memorandum of Understanding is written in both English and

Spanish. In the event of ambiguity or conflict between the two versions,

the English language version will control. In any case, the Agreement

and the Memorandum of Understanding will be signed in both languages.

M. For all purposes relevant to this Memorandum the Importing

Country will be represented by the individual holding or acting in the

office of the Technical Secretariat of the Presidency or by the

individual holding or acting in the office of the Secretary of State for

Finance. INESPRE will be represented by the individual holding or acting

in the office of the Director of INESPRE; CEDOPEX will be represented by

the individual holding or acting in the office of the Director of

CEDOPEX; and the Central Bank will be represented by the individual

holding or acting in the office of the Governor of the Central Bank. The

Exporting Country will be represented by the individual holding or acting

in the Office of the Director, U.S. A.I.D. Mission to the Dominican
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Republic. Each representative named above, may designate additional

representatives for all purposes related to this Memorandum of

Understanding. The person acting in the AID/PL-480 Resource Coordinating

Unit (ONAPLAN) in the Technical Secretariat of the Presidency will be at

the same time the PL-480 Title I Project Coordinator. The designation of

this person, who will be named by the importing country, should be

acceptable to A.I.D. The names of the representatives of the above

Importing Country institutions, with specimen signature will be provided

to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument signed by

such representatives in implementation of the Agreement and this

Memorandum, until receipt of written notice of revocation of their

authority.

N. A "Self-help Measures Annex A," which describes the activities

for which the proceeds from the agreement can be used and Annex B which

describes procedures for disbursement for PL-480 Title I Sales Proceeds

are attached and form a part of this Memorandum of Understanding. The

elements of Annex A can be changed by written agreement of the authorized

representatives of the Technical Secretariat of the Presidency and A.I.D.

0. Prior to the disbursement of any of the proceeds generated under

the PL-480 Title I agreement for a particular self-help activity, the

Technical Secretariat of the Presidency will provide A.I.D. with the

specific targets to be used to measure the extent to which the particular

self-help activity has been carried out.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned each acting on behalf of their

respective Agency, have caused this Memorandum to be signed in five (5)

originals on this date of Kay 21, 1982.

For the Government
of the Dominican Republic:

[Signed]
Dr. BOLiVAR BAEZ ORTIZ

Technical Secretary
of the Presidency

[Signed]
RAM6N MARTfNEZ APONTE

Secretary of State
for Finance

[Signed]

CARLOS DESPRADEL
Governor

of the Central Bank

[Signed]
GUSTAVO 0. SA(NCHEZ DfAZ

Executive Director,
INESPRE
[Signed]

JESOS MARfA HERNA(NDEZ
Director,

CEDOPEX

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
RONALD F. VENEZIA

Acting Director, USAID Mission
to the Dominican Republic

[Signed]
ROBERT R. ANLAUF
Agricultural Attach6

USDA/DR
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ANNEX A

SELF-HELP MEASURES ANNEX

Memorandum of Understanding for the Use of

Proceeds Generated Under the PL-480 Title I Agreement

In accordance with Item V, Self-Help Measures, the following
policies and projects will be undertaken:

(A) African Swine Fever ($1.85 million): 185 loans for 3,700
Beneficiaries. Through the Agricultural Bank.

Provide funding through the Agricultural Bank for swine
repopulation activities.

(B) Agricultural Production ($7.5 million);

Continue efforts to expand food crop production, with special
emphasis on programs assisting small farmers to improve their
agricultural productivity. As part of this effort the GODR will:

(1) Continue the activities and programs of the Agricultural
Bank, working with USAID and the Inter-American Development Bank, to
increase the availability of credit for small farmers and farmer
associations ($5.0 million); 4,200 loans for 4,200 Beneficiaries

(2) Efforts will be made to improve management and
rehabilitation of irrigation facilities ($1.5 million). Rehabilitation
of 500 kma. of irrigation canals.

(3) Review operations of agencies involved in price support
programs to assure that small-scale producers are benefiting from price
support programs;

(4) Establish a technical unit within the GODR to gather,
analyze, and make recomendations about the costs and prices of
agricultural inputs and products.

(5) Agroindustrial Credit through the Agricultural Bank.
($1.0 million) 50 loans for 750 Beneficiaries.

(C) Rural Roads ($2.0 million):

Continue efforts to upgrade the rural transportation network.
Special emphasis shall be placed on programs of rehabilitation of rural
feeder roads. Rehabilitation of 200 Kms. of rural roads.

(D) Rural Sanitation ($2.3 million)

Preventive and simple curative health services, including
sanitation, will be available to approximately 80% of the rural
population.
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(E) Rural Housing (1.5 million);

For a program to improve the living conditions of the poor
people in the rural areas through INVI. Home improvement for on or about
25.000 families.

(F) Improvement of GODR Financing Management Practices for
Development Project Operations (*0.15 million)

Establishment of a unit within the Technical Secretariat of
the Presidency to examine and reform the financial management practices
of the GODR development projects and activities beginning with A.I.D.
financed projects. Unit in operation by September 30. 1982.
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ANNEX B

PL-480 Funds

Disbursement Procedures for the Implementing Agencies

1. The Implementing Agency will request to the Technical Secretary of
the Presidency, the quarterly disbursement (for the first quarter).
attaching a list of the expenditures to be incurred. For subsequent
requests it should also attach the documents justifying the previous
expenditures.

2. The Technical Secretary of the Presidency will authorize the Central
Bank, with the approval of the Agency for International Development
(A.I.D.). the disbursement of funds for each individual project.
(See Annex B.I.)

3. The Central Bank will deposit in the National Treasury the amount
requested.

4. The amount disbursed by the Central Bank will be placed in a special
account in the National Treasury, named, "PL-480 Special Fund,"
within the Budget of the Technical Secretariat of the Presidency.

5. The Technical Secretary of the Presidency will request the
disbursement of funds from the National Treasury to the Implementing
Agency in accordance with procedures established under Dominican laws.

6. The disbursements will be made through checks issued by the National
Treasury to the Implementing Agencies of each project, and such funds
will be deposited in a bank account separate from their other
resources.

7. Under no circumstance will the procedures indicated in No. 5 and 6
above exceed 10 working days.
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ATTACHMENT B.1

Banco Central de la eptiblica Dominicana
Santo Domingo, D. N.

Dear Sirs:

Pursuant to the agreement entered into between the Government of the
Dominican Republic and the U.S. Government, acting through the Agency for
International Development on
it is hereby requested that the amount of RD$ be
released from the Special Peso Account established in the Central Bank,
in accordance with the terms of PL-480, Title I, Agreeement of

' 19 . and deposited in the Banco de Reserves de Ia
Repblica Dominicans, Account No. * entitled "

For your information and/or necessary action, we attach a financial
statement which shows the financial status of the project, since its
inception to date.

Please notify this office once this action has been completed.

Your prompt attention to this matter will be greatly appreciated.

Sincerely,

Technical Secretary of the Presidency

Concur:

A.I.D.
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ATTACHKENT B.2

(GODR Agency)

Project Identification

Financial Status as of

Previous Expenditures

Add: Expenditures this Period:

Budget Line Item

Total Expenditures to Date

Advance Accounting:

Advance Balance for
previous period

Advance received during
this period

Sub-Total

Less: Expenditures this period

Advance Balance available for Next Period

Advance requested for next period

Advance Balance After This Request

RDt

RD$

RD$
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRiCOLAS

El Gobierno de Ios Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de Is

Reptiblica Dominicana acuerdan Ia venta de los productos agricolas

especificados mis abajo. Este Acuerdo consiatird del Preimbulo y Partes

I y III del Acuerdo suscrito el 28 de septiembre de 1977, conjuntamente

con la siguiente Parte II.

PARTE I. DISPOSICIONES ESPECIALES

PUNTO I. TABLA DE PRODUCTOS:

Valor Miximo
Cantidad En Mercado

Productos Perfodo Entrega A roximada &92aci6n
(Aflo Fiscal de (Toneladas (illones

Loi Estados Unidos) Mdtricas) En D61ares)

Maiz/Sorgo 1982 100,000 $11.7

Aceite de soya/semilla de
algod6n 1982 10,000 5.3

TOTAL $17.0

PUNTO II. CONDICIONES DE PAGO:

Credito convertible de moneda local (CCkL)

a. Pago Inicial - Cinco (5) por ciento

b. Pago del uso de 1a moneda - Cinco por ciento pare

prop6sitos de la Secci6n 104 (A).

C. Ndaero de Pagos a Plazos - Diecisiete (17).

d. Cantidad de Cada Pago a Plazos - Aproximadamente

iguales cantidades anuales.

e. Fecha de Vencimiento del Primer Pago a Plazos -

Qiatro (4) aflos a partir de Is fecha de la dltima

entrega de productos en cada afto calendario.
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f. Tasa Inicial de Interds - Tres (3) por ciento

g. Tasa Contfnua de Interds - Cuatro (4) por ciento

PUNTO III. CUADRO PARA (OMPRAS NORMALES EN MERCADOS COMERCIALES

REQUERIMIENTO S
PERIODO DE IMPORTACION NORMALES

(AkIO FISCAL DE MERCADEO
LOS EE. UU) (TONELADAS METRICAS)

Granos Alimenticion 1982 96,000 toneladas m6tricas

Aceite Comestible 1982 45,000 toneladas
mtricas de las cuales

por lo menos 38,000
toneladas mhtricas
deberin importarse de
los Estados Unidos.

PUNTO IV. LIMITACION DE EXPORTACION:

A. El periodo de limitacidn de exportaciones ser el aflo

fiscal 1982 de los Estados Unidos, o cualquier afto fiscal de los Estados

Unidos subsiguiente en el cual los productos financiados bajo este

Acuerdo estdn siendo importados o utilizados.

B. PRODUCIDS A LOS CUALES SE APLICAN LAS LIMITACIONES DE

EXPORTACION:

Pars los fines del Punto I, Articulo III-A(4) de este

Acuerdo, los productos que no podrAn ser exportados son: Para matz -

maiz, cebada, grano de sorgo, centeno, avena, y cualquier otro grano

alimenticio incluyendo granos mezclados que contengan de forms

predominante eoos granos; y pars aceite de soya/semilla de algod6n -

todos los aceites vegetales comestibles incluyendo aceite de mani, aceite

de girseol, aceite de ajonjoli, y cualquier otro aceite vegetal

comestible o semillas que produzcan aceite de las cuales se produzcsn

estos aceites.
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PUNTO V. MEDIDAS DE AYUDA PROPIA

A. El Gobierno de Ia Repablica Dominicans acuerda 1levar a

cabo medidas de ayuda propia pars mejorar Is producci6n de productos

agricolas. Las siguientes medidas de ayuda propia serAn ejecutadas pars

contribuir directamente al desarrollo de las Areas pobres rurales y

capacitar al pobre para que participe activamente en el eumento de l

producci6n y la productividad agrfcola a trava de una agricultura pars

pequelas fincas.

B. El Gobierno de la Republica Dominicans acuerda Ilevar a

cabo las siguientes actividades y al hacerlo, suministrar adecuados

recursos financieros, tfcnicos y edministrativos pare su ejecuci6n:

(I) Fiebre Porcina Africans.

(a) Continuar los esfuerzos en Ia vigilancis de Is

Fiebre Porcine Africans. Adiestrar especialistas, segdn se requiers, en

La detecci6n de la enfermedad. Hantener centros de diagn6sticos

provistos de los equipos necesarios.

(b) Suministrar fondos pars los costos locales

asociados con las actividades de repoblaci6n porcina.

(2) Producci6n Agricola.

Continuar los esfuerzos pare expandir ls producci6n

de cosechas alimenticiaa, con especial dnfasis en los programas de ayuda

a los pequeflos agricultores pare mejorar su productividad agricola. Como

parts de este esfuerzo el GORD:

(a) ContinuarA las actividades y los programas del

Banco Agricola, trabajando conjuntamente con Is USAID y el Banco

Interamericano, pars aumentar Is disponibilided de crddito pars pequeftos

agricultores y esociacionea de agricultores. Tambidn se realizarAn

esfuerzos pars aumentar el acceso a los insumos agricolas incluyendo

semillas, fertilizentes, pesticidas, e instrumentos manuales.
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(b) Continuarl los esfuerzos para reconstruir y

mejorar le redes de transporte rural. DeberA hacer especial dnfasis en

los programs do mantenimiento y rehabilitsci6n de caminos vecinales.

(c) Continuarl los esfuerzos pars mejorar Is

sdinistraci6n de las instalaciones de irrigaci6n, incluyendo el

adiestramiento de tdcnicos y administradores apropiados en Ia

administraci6n de recuraos hjdrhulicos.

(d) Continuarl Is revisi6n de la& operaciones del

Instituto Nacional de Estabilizaci6n de Precios (INESPRE) para asegurarse

de que los productores a pequeffa escala so beneficien al mdximo posible

de los programas de apoyo a los precios.

(e) Ejecutsrl programsa pars I& conservaci6n de

suelos.

(3) Adiestramiento.

(a) Expandir y mejorar los programs de

adiestramiento y servicios de extensi6n para pequeftos agricultores y

asociaciones de agricultores. Deberi hacerse especial infasis en la

adopci6n de variedades de cosechas alimenticias de aIts producci6n so

como de ticnicas modernas de cultivo y producci6n.

(b) Ejecutar programas de adiestramiento par& el

personal de alto y mediano nivel pars Ia ejecuci6n de programs de

conservaci6n de recursos. Las instituciones del Departamento de

Agriculture de los Estados Unidos Tftulo XII y/u otras agencies

internacionales podrin utilizerse pars sministrar asistencia tficnica

pars estas actividades.

(4) Mejorar los servicios de salud rudimentarios

ofrecidos a is poblaci6n rural pobre a travs de Is Secretaria de Estado

de Salud. Suinistrar apoyo presupuestario pars (a) inmunizaci6n contra

las enfermedades contagiosas predominantes; (b) servicios de

planificaci6n familiar; y (c) mejora de la sanidad y vivienda rural.
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(5) Continuar el mejoramiento del acceso a las

facilidades de educaci6n rural, incluyendo adiestramiento, desarrollo de

curriculum y produccidn de materiales.

PUNTO VI. PROPOSITOS DE DESAE.ROLLO ECONOMICO PARA LOS CUALES SE
UTILIZARAN LOS FONDOS PROVENIENTES DE LA VENTA DE LOS
PRODUCTOS DEL PAIS IMPORTADOR:

A. Los fondos acumulados por el Gobierno de Ia Repdblica

Dominicans mediante Is vents de productos financiados bajo este Acuerdo

serAn utilizados pars el financiamiento de las medidas de ayuda propia

establecidas en el Acuerdo y para el desarrollo en el sector agricola, en

forma diseftada par& aumentar el acceso del pobre del pats recibidor a un

suministro de alimentos adecuado, nutricional y eatable.

B. Al usar los fondos par& estos prop6sitos, se pondrh

especial dnfasis en mejorar directamente las vidas de las personas de mis

eacasos recursos del pueblo Dominicano y su capacidad de participar en el

desarrollo de su pats.

PUNTO VII. Este Acuerdo eat& preparado en inglds y en espanol. En el

caso de ambiguedad o conflicto entre las dos versiones, Ia versi6n en

inglds prevalecerh.

EN FE DE L0 CUAL, los respectivos representantes, debidamente

autorizados al efecto, han firmado el presente Acuerdo. Hecho en Santo

Domingo, en duplicado, el dia 21 del mes de mayo de 1982.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Reptdblica Dominicana: de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe] [Signed - Signe']

Por: ANTONIO GUZMkN Por: ROBERT L. YOST

Cargo: Presidente Cargo: Embajador

Vol. 1561, 1-27157



248 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

CARTA DE ENTENDIMIENTO PARA ESTABLECER LOS PROCEDIMIENTOS OPERACIONALES

DEL ACUERDO PL-48- PARA EL USO DE LOS RECURSOS GENERADOS

POR LA VENTA DE LOS PRODUCTOS IMPORTADOS

Carta de Entendimiento fechada el 21 de mayo del 1982, entre los

Gobiernos de la Reptiblica Dominicana (Pais Importador) y de los Estados

Unidos de Amdrica (Pais Exportador).

Los prop6sitos de esta Carta son establecer los entendimientos entre

los Parses Importador y Exportador con referencia a las relaciones y

responsabilidades de las diferentes agencias del Pais Importador

envueltas en la importaci6n y venta de los productos, asi como en la

programaci6n, utilizaci6n y control de los recursos generados bajo el

Acuerdo PL-480 suscrito en fecha septiembre 28, 1977, enmendado en esta

fecha (Acuerdo) y suscrito junto con esta Carta de Entendimiento.

Los Parses Importador y Exportador, por 1o tanto, acuerdan lo

siguiente;

A. El Instituto Nacional de Estabilizaci6n de Precios (INESPRE)

depositard, a trava de los Bancos Comerciales, todos los recursos

provenientes de La venta o disposici6n de los productos bajo este

Acuerdo, en la cuenta especial en pesos establecida en el Banco Central

del Pais Importador al siguiente dia laborable de la venta o disposici6n

de los productos, pero, en ningtin caso, despufs de los 60 dias

posteriores a la llegada de los productos al Pais Importador. Cualquier

extensi6n de este periodo deberA ser aprobada por escrito por el

Secretariado Tdcnico de la Presidencia y la A.I.D.

B. INESPRE informard al Secretariado T'cnico de la Presidencia, a

la Secretarla de Estado de Finanzas, al Banco Central, a la Embajada de

los Estados Unidos, Oficina del Agregado Agricola (USDA/RD) y a La

Agencia para el Desarrollo Internacional (A.I.D.), por escrito: (L) la
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fecha de arribo y Is disposici6n de los productos y Ia fecha de dep6sito

en el Banco Central, a travis de los Bancos Comerciales, de los fondos

generados de la venta de los productos. Esta informacidn incluird, pero

no estarh limitada, a Ia siguiente documentaci6n: conocimiento de

embarque, factura consular y factura del suplidor; (2) cuando lo sea

requerido por la Oficina del Agregado Agricola (USDA/DR) INESPRE

completarA el formulario especial pars embarque, arribo y atestiguars

acerca de Ia condici6n de los productos especificados en la PL-480.

C. INESPRE suministrarA al Secretariado Tdcnico de la Presidencia,

a la Secretaria de Estado de Finanzas, al Banco Central, a Ia Embajada de

los Estados Unidos, Oficina del Agregado Agricola (USDA/RD) y a la

Agencia para el Desarrollo Internacional (A.I.D.), por escrito, los

informes trimestrales de cumplimiento, embarque y fecha de arribo

requeridos bajo este Acuerdo en original. Las fechas de vencimiento de

los informes de cumplimiento antes mencionados son; 1 de febrero, I de

mayo, I de agosto, y I de noviembre.

D. CEDOPEX suministrarA al Secretariado Tdcnico de la Presidencia,

a la Secretarfa de Estado de Finanzas, al Banco Central, a la Embajada de

los Estados Unidos, Oficina del Agregado Agricola (USDA/RD) y a la

Agencia pars el Desarrollo Internacional (A.I.D.) un informe especial

detallando las exportaciones Dominicanas de ciertos productos agricolas

crudos, semi-procesados y procesados, independientemente del pats de

destino. Los artfculos y productos cubiertos se indican a continuaci6n.

1. Todas las exportaciones dominicanas de maiz en grano,

quebrado, en copos, en hojuelas, o molido, harina de maiz, aceite de

matz, s~mola, sfiola para panaderos, s~nola para cerveza, y mafz que

formen parte de una raci6n alimenticia preparada o sin preparar y todas

las exportaciones derivadas de maiz.
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2. Todas las exportaciones de alimentos para animales

preparados o sin preparar que contengan maiz, trigo o arroz. Todos los

alimentos para humanos preparados o sin preparar que contengan mafz,

trigo o arroz.

3. Todas las exportaciones de aceite vegetal como mis

apliamente definidas como aceite de soya, aceite de semilla de algod6n,

aceite de coco y aceite de palms.

CEDOPEX entregarg este informe el dia quince de cada mez

comenzando con el primer dfa quince a partir de la ejecuci6n de este

Acuerdo. El informe cubrirl las exportaciones de los 1timos 30 dias.

E. Se podri consultar en la Embajada de los Estados Unidos, con la

Oficina del Agregado Agricola (USDA/RD), sobre problemas que caen dentro

de las siguientes Areas.

I. Informaci6n sobre productos para ayudar en la confecci6n

del programs Ia cual incluye la calidad, el grado y tipos

de granos requeridos.

2. Cambios requeridos en Is composici6n de los articulos.

3. Atrasos en los pagos del PL-480 incluyendo programas

anteriores.

4. Problemas de demoras.

5. Preparaci6n y ejecuci6n de autorizaciones de compra.

6. Informaci6n de embarque y arribo.

7. Problemas e interrogantes relacionadas con las

exportaciones de ciertos productos y/o articulos.

F. El Banco Central informari al Secretariado Tecnico de Is

Presidencia, a Is Secretaria de Estado de Finanzas, y a la A.I.D., de

todos los dep6sitos de recursos provenientes de Is venta de los productos

y suministrari cualquier informaci6n financiers que la A.I.D. pueda

razonablemente solicitar, relacionada con dichos recursos.
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C. i. El Secrecariado Tdcnico de la Presidencia del Pais

lmporcador, conjuntamente con ia A.I.D. planearA y programarg el uso de

los recursos generados bajo el Acuerdo. Por lo tanto, para los fines

descritos en la Parte II del Punto VI del Acuerdo, se entiende que el

Secretariado Tdcnico de la Presidencia del Pais Importador planearh y

programarh el uso de los recursos generados bajo el Acuerdo y los

presentarA a la consideraci6n y aceptaci6n de la A.I.D. Posteriormente,

y previo al desembolso de los recursos de la venta de los productos, el

Secretariado Tdcnico de Is Presidencia suministrarh para la aceptaci6n de

la A.I.D., un plan detallado de cada subproyecto a ser financiado con los

recursos generados por el Acuerdo.

2. En adici6n a dso, para noviembre 15 de cads afro

calendario, el Secretariado Tdcnico de la Presidencia suministrart a la

A.I.D. un reports detallado del progreso que el Gobierno del Pais

Importador estA haciendo para ilevar a cabo las medidas de auto-ayuda

descritas en Is Parte II, Punto V del Acuerdo. El Secretariado Tdcnico

tambiln suministrari a la A.I.D. un reporte cuatrimestral del avance del

programs, y reportes finales de cads subproyecto, asi como cualquier otro

reporte que la A.I.D. pueda razonablemente solicitar en este sentido.

H. El Pais Importador deberd ademis;

1. Suministrar a la A.I.D. y la USDA/RD Is informaci6n y

reportes relacionados con el Acuerdo, que Is A.I.D. pueda razonablemente

solicitar.

2. Mantener, o hacer que se mantengan, de conformidad con los

principios contables generalmente aceptados y con las prfcticas aplicadas

consistentemente, libros y registros relacionados a este Acuerdo. Dichos

libros y registros serfn auditados regularmente, de conformidad con las

normas de auditoria generalmente aceptadas y serfn mantenidos por tres

aflos despuds de la fecha de arribo de los productos o despuds del dltimo

desembolso de recursaos por el Banco Central, cualquiera de ellos que

ocurra mis tarde.
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3. Asimismo permitir a los representantes autorizados de

cualquiera de las partes de esta Carta de Entendimiento, Ia oportunidad

en todo momento razonable, de inspeccionar los lugares de los proyectos

financiados con los recursos y todos los libros, registros y otros

documentos relacionados con esta Carta de Entendimiento y el Acuerdo.

1. Pars asistir al Pais Importador en la ejecuci6n del Acuerdo, el

Pais Exportador podria, de tiempo en tiempo, emitir cartas operacionales

que suministrarAn informacidn adicional sobre asuntos indicados en el

Acuerdo y esta Carts de Entendimiento. Las partes podrian usar

conjuntamente cartas operacionales convenidas previamente para confirmar

y registrar su mutuO entendimiento sobre aspectos de ejecuci6n del

Acuerdo. Estas cartas operacionales no ser~n usadas pare enmendar el

texto del Acuerdo, pero podrian ser usadas pars registrar revisiones o

aceptaciones que son permitidas por el Acuerdo.

J. A los intervalos que el Pais Importador o el Exportador

consideren apropiados, pero no menos de cads 6 meses, se reunirAn para

revisar sus logros. Esto incluir4 la revisi6n de la obtencion lograda de

las metas y objetivos del programs general y los proyectos de ayuda

propia.

K. Esta Carts de Entendimiento forna parte integral del Acuerdo de

1982 PL-480 Titulo I.

L. Esta Carta de Entendimiento ha sido escrits em ambos idiomas,

inglds y espaflol. En caso de ambiguedad o conflicto entre las dos

versiones, la versi6n del idioms ingids prevalecerA. En todo caso, el

Acuerdo y la Carts de Entendimiento serdn firmados en ambos idiomas.

M. Para todos los prop6sitos relacionados con esta Carta de

Entendimiento, el Pais Importador estarA representado por las personas

que desempeften o actilen en los cargos del Secretariado Tdcnico de Is

Presidencia o del Secretario de Estado de Finanzas. El Instituto
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Nacional de Estabilizaci6n de Precios (INESPRE) serA representado por Ia

persona que se desempefte o act~ie en la Oficina del Director de INESPRE;

CEDOPEX serl representado por Ia persona que se desempefte o act~ie en la

Oficina del Director de CEDOPEX; y el Banco Central serA representado por

Ia persona que se desempefte o actde como Gobernador del Banco Central.

El Pals Exportador serf representado por el individuo que se desempefne o

actde en la Oficina del Director de la USAID Hisi6n en Ia Republica

Dominicans. Cada una de las mencionadas autoridades, mediante

notificaci6n por escrito, podrA nombrar representantes adicionales para

todos los fines relacionados con esta Carta de Entendimiento. La persona

que actde en la Unidad Coordinadora de Recursos PL-480 de la A.I.D., en

el Secretariado Tdcnico de la Presidencia (ONAPLAN) serl a Is vez

Coordinador del Proyecto de la PL-480. El nombramiento por el pats

importador de esta persona deberA ser aceptable a la A.I.D. Los nombres

de los representantes de las instituciones del Pals Importador arriba

mencionadas, con el facslmil de sus firmas, serAn suministrados a Is

A.I.D., quidn puede aceptar como debidamente autorizado cualquier

documento firmado por dichos representantes en Is ejecuci6n del Acuerdo y

esta Carta de Entendimiento, hasta que se reciba notificaci6n por escrito

de Ia revocaci6n de su autoridad.

N. El Anexo A, 'Hedidas de Ayuda Propia", el cual describe las

actividades para las cuales se pueden usar los fondos generadoe del

Acuerdo, y el Anexo B el cual describe los procedimientos de desembolso

de los fondos generados por las ventas de los productos de Is PL-480

Titulo I, se anexan y forman parte de esta Carta de Entendimiento. Los

elementos del Anexo A pueden ser cambiados por los representantes

autorizados del Secretariado Tdcnico de la Presidencia y la A.I.D. por

acuerdo por escrito.
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0. Previo al desembolso de cualquiera de los fondos generados bajo

el Acuerdo PL-480 Titulo I para una acrividad en particular de ayuda

propia, el Secretariado Tdcnico de la Presidencia suministrari a la

A.I.D. con los detalles de los objetivos especificos a usarse para medir

hasta que fin se ha llevado a cabo la actividad en particular de ayuda

propi a.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, cada cual actuando en nombre

de su respectiva agencia, suscriben este Acuerdo firmado en cinco (5)

originales, en fecha 21 de mayo de 1982.

Por el Gobierno
de la Repdblica Dominicana:

[Signed - Signe]

Dr. BOLfVAR BAEZ ORTfZ
Secretario T6cnico
de la Presidencia

[Signed - Signe']
RAM6N MARTfNEZ APONTE

Secretario de Estado
de Finanzas

[Signed - Signe']

CARLOS DESPRADEL

Gobernador
del Banco Central

[Signed - Signe]

GUSTAVO 0. S NCHEZ DfAZ
Director Ejecutivo

de INESPRE

[Signed - Signe]

DR. JESU2S MARfA HERNkNDEZ

Director,
CEDOPEX

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe']

RONALD F. VENEZIA

Director Interno
Misi6n de la USAID

en la Reptdblica Dominicana

[Signed - Signe']

ROBERT R. ANLAUF
Agregado Agricola

USDA/RD
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ANEXO A

MEDIDAS DE AYUDA PROPIA - ANEXW A LA

Carts de Entendimiento para el Uso

De los Fondos Generados Bajo el Acuerdo PL-480 Titulo I

De acuerdo con el Articulo V, Medidas de Ayuda Propia, las siguientes
politicas y proyectos se llevar~n a cabo.

(A) Fiebre Porcina Africana ($1.85 millones): 185 prdstamos a 3,700
Beneficiarios - a travds del Banco Agricola.

Suministrar fondos a travs del Banco Agricola para las
actividades de repoblaci6n porcina.

(B) Producci6n Agricola ($7.5 millones)

Continuar los esfuerzos para expandir la producci6n de cosechas
alimenticias, con especial dnfasis en los programas de ayuda a los
pequeflos agricultores pars mejorar su productividad agricola. Como parte
de este esfuerzo, el GODR:

(I) Continuarl las actividades y los programas del Banco
Agricola trabajando conjuntamente con la USAID y el Banco Interamericano
de Desarrollo, pars aumentar la disponibilidad de crddito pars pequenos
agricultores y asociaciones de agricultores (*5.0 millones); 4,200
prdstamos a 4,200 Beneficiarios.

(2) HarA esfuerzos para mejorar el manejo y la rehabilitaci6n
de instalaciones de irrigaci6n ($1.5 millones); Rehabilitaci6n de 500
Kms. de canales de irrigaci6n.

(3) Revisarh las operaciones de las agencias involucradas en
programas de apoyo de los precios para asegurarse que los productores a
pequefta escala sean beneficiados de los programas de apoyo de los precios;

(4) EstablecerS una unidad tdcnica dentro del CORD para
compilar, analizar y hacer recomendaciones acerca de los costos y los
precios de insumos y productos agrfcolas.

(5) Crddito Agroindustrial a travs del Banco Agricola ($1.0
millones) 50 prdstamos a 750 Beneficiarios.

(C) Caminos Vecinales (*2.0 millones):

Concinuari los esfuerzos para mejorar las redes de transporte
rural. Se le darA especial dnfasis a los programas de rehabilitaci6n de
caminos vecinales. Rehabilitaci6n de 200 Kms. de caminos vecinales.

(D) Sanidad Rural ($2.3 millones):

(I) Servicios simples de salud preventivos y curativos,
incluyendo sanidad, serdn disponibles a aproximadamente 80% de La
poblaci6n rural.
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(E) Vivienda Rural (1.5 millones);

Para un programs que mejore las condiciones de vida de las
personas pobres en las areas rurales a travs del INVI. Mejoramiendo de
viviendas para aproximadamente 15,000 familias.

(F) Mejoramiento de las PrActicas de Is Administracifn Financiera
del CORD para el Desarrollo de Operaciones de los Proyectos
(O.t5 milLones)

Establecer una unidad dentro del Secretariado Tdcnico de la
Presidencia para examinar y reformat las prfcticas de la administraci6n
financiers de los proyecos y actividades de desarrollo del GORD
comenzando con los proyecos financiados por la A.I.D. Unidad en
operaci6n para el 30 de septiembre de 1982.
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ANEXO S

Fondo PL-480

Procedimiento para Desembolsos de las Agencias Ejecutivas

I. La Agencia Ejecutora solicitarl al Secretario Tdcnico de la
Presidencia, el desembolso del monto trimestral (para el primer
trimestre), anexando una relaci6n de los gastos a efectuarse. Para
las solicitudes subsiguientes deberl anexar, ademils, los documentos
que justifiquen los gastos anteriores.

2. El Secretario Ticnico de la Presidencia, autorizard al Banco Central
de la Repdblica Dominican&, con el visto bueno de la Agencia para el
Desarrollo Internacional (A.I.D.), el desembolso de los fondos a cada
proyecto individual. (Ver Anexo B.1.)

3. El Banco Central depositarl en la Tesoreria Nacional la suma
solicitada.

4. El monto desembolsado serA contabilizado en una cuenta especial en la
Tesorerfa Nacional, denominada "Fondo Especial PL-480", en el
capitulo presupuestario del Secretariado Tdcnico de la Presidencia.

5. El Secretario Tdcnico de la Presidencia, solicitarA el desembolso de
los fondos de la Tesoreria National, a La Agencia Ejecutora, conforme
los procedimientoas establecidos bajo las leyes dominicanas.

6. Los desembolsos se harhn mediante cheques expedidos por el Tesorero
Nacional a favor de las Agencias Ejecutoras de cada proyecto, y
dichos fondos serln depositados en una cuenta bancaria separada de
sus otros recursos.

7. Bajo ninguna circunstancia los procedimientos indicados en los Nos. 5
y 6 excederdn de 10 dias laborables.
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ANEXO B.1

Banco Central de la Repdblics Dominicans
Santo Domingo, D. N.

Estimados seftores:

En cumplimiento de los tdrminos del acuerdo entre los Gobiernos de Ia
Repdblica Dominicans y los Estados Unidos de Norteamdrica, actuando a
travs de Is Agencia para el Desarrollo Internacional, de fecha

por medio de la presente se solicits que ia sums de
RD$ sea entregada de Is Cuenta Especial en Pesos
establecida en el Banco Central, de acuerdo a los tdrminos de la PL-480,
Titulo I, Acuerdo de , 19-, y sea
depositada en el Banco de Reservas de la Repdblica Dominicana, Cuenta
No. , titulada " 1".

Pars su informacidn y/o accidn necesaria, le anexamos un estado
financiero que muestra Is situaci6n financiera del proyecto, desde su
inicio hasta Ia fecha.

Sfrvase informar a esta oficina tan pronto dicha acci6n hays sido

completada.

Su pronta atenci6n a este asunto serhn muy apreciada.

Atentamente,

Secretariado Tdcnico de la Presidencia

Visto Bueno:

A.I.D.
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ANEX B.2

(Agencia Ejecutora del GORD)

Identificaci6n del Proyecto

Situaci6n Financiera al

RDiGastos Anteriores

HAs: Gastos de este Perfodo

Partida del Presupuesto

Total de Geastos a la Fecha

Contabilidad del Avarice:

Balance del Avarice para
el periodo anterior

Avarice recibido durante
este perfodo

Sub-Total

Menrios: Gastos de este periodo

Balance del Avarice

Avarice solicitado pare el
pr6ximo periodo

Balance del Avarice despuds
de esta solicitud

RD$

RD$

RD$

RD$
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMI-
NICAINE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique dominicaine sont convenus de la vente de produits agricoles d6sign6s
ci-apr~s. Le pr6sent Accord se compose du pr6ambule et des parties I et III de
l'Accord du 28 septembre 19772 ainsi que de la partie II ci-apr~s :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Valeur marchande

QuantitM maxirale
Pdnode de lvraison approximative d'exportation
(exerctce budgitaire (tonnes (milhons

Produit des Etats- Unts) meriques) de dollars)

Mais/sorgho ............. 1982 100 000 11,7
Huile de soja/de
graines de coton ...... 1982 10000 5,3

TOTAL $17,0

PointII. MODALITtS DE PAIEMENT (CRtDIT EN MONNAIE
LOCALE CONVERTIBLE)

a. Paiement initial: Cinq (5) p. 100.

b. Loyer de 1'argent utilis6: Cinq (5) p. 100 aux fins de la section 104 a.

c. Nombre d'6ch6ances de remboursement : Dix-sept (17).

d. Montant de chaque 6ch6ance : annuit6s approximativement 6gales.
e. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel : quatre (4) ans A compter de

la date de la derni~re livraison effectu6e au cours de chaque ann6e civile.

f Taux d'int6ret initial: Trois (3) p. 100.

g. Taux d'int6ret ordinaire : Quatre (4) p. 100.

I Entr6 en vigueur le 21 mai 1982 par la signature.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1119, p. 107.
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Point II. MARCH9 COMMERCIAL NORMAL

Pdriode de livraison Besoins nomaux
(exercice budgeitaire du marche'

Produit des Etats-Unis) (tonnes mtrques)

Cdr6ales fourragdres ...................................... 1982 96 000 tonnes m6triques

Huiles comestibles ......................................... 1982 45 000 tonnes m6triques
dont au moins 38 000
tonnes seront impor-
t6es des Etats-Unis

Point IV LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations correspondra A l'exercice bud-
g6taire 1982 des Etats-Unis ou A tout exercice budgdtaire ult6rieur des Etats-Unis au
cours duquel des produits dont l'achat aura td financ6 au titre du pr6sent Accord
auront td import6s ou utilis6s.

B. Produits auxquels s'appliquent les limitations t l'exportation

Aux fins de l'alinda 4 de la section A de l'Article III de la premiere partie du
pr6sent Accord, les produits dont 1'exportation est interdite sont les suivants : en ce
qui concerne le mas et le sorgho : le maYs, la farine de mafs, l'orge, le sorgho en grain,
le seigle, l'avoine et toutes autres c6rdales fourragres, y compris les m6langes con-
tenant surtout lesdites c6r6ales; et en ce qui concerne les huiles de soja et de grai-
nes de coton : toutes les huiles v6g6tales comestibles, y compris l'huile d'arachide,
1'huile de soj a, l'huile de graine de coton, l'huile de raisin, l'huile de tournesol, 1'huile
de s6same et toutes autres huiles v6g6tales comestibles, ainsi que les ol6agineux
dont elles sont extraites.

Point V MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement de la R6publique dominicaine s'engage A mettre en
oeuvre des mesures d'auto-assistance en vue d'am6liorer la production des produits
agricoles. Les mesures d'auto-assistance suivantes seront appliqu6es dans le but de
contribuer directement au d6veloppement des r6gions rurales d6sh6rit6es et de per-
mettre A la population indigente de participer activement, par la petite agriculture, A
l'accroissement de la production et de la productivit6 agricoles.

B. Le Gouvernement de la R6publique dominicaine s'engage A entreprendre
les activit6s suivantes et, ce faisant, A fournir les ressources financi~res et techniques
ainsi que l'encadrement n6cessaires A leur r6alisation:

1) Peste porcine africaine

a) Poursuite des mesures de surveillance de la peste porcine africaine. Dans la
mesure des besoins, formation de sp6cialistes pour le d6pistage de la maladie. Four-
niture des 6quipements n6cessaires aux centres de diagnostic;

b) Financement des coots en monnaie locale des activit6s de repeuplement
porcin.

2) Production agricole

Poursuite des efforts visant A accroitre la production des cultures vivri6res en
accordant une large place aux programmes qui aident les petits agriculteurs A am6-
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liorer leur productivitd. Dans le cadre de ses efforts, le Gouvernement de la Repu-
blique dominicaine:

a) Poursuivra les activit6s et les programmes de la Banque agricole, en coop6-
ration avec l'Agence pour le ddveloppement international des Etats-Unis et la Ban-
que interam6ricaine, pour accroitre le montant des crddits dont peuvent disposer les
petits agriculteurs et les associations d'agriculteurs. Des efforts seront 6galement
d6ploy6s pour que les petits agriculteurs aient A leur disposition davantage de dota-
tions agricoles, notamment des semences, des engrais, des pesticides et des outils;

b) Poursuivra les efforts de remise en 6tat et d'am6lioration du r6seau de trans-
port rural, en mettant particuli~rement l'accent sur les programmes de construction
visant A d6velopper les routes de desserte rurales;

c) Poursuivra les efforts d'am~lioration de la gestion des ouvrages d'irrigation,
y compris la formation en mati~re de gestion des ressources hydrauliques de tech-
niciens et de gestionnaires appropri6s;

d) Continuera 4 suivre les op6rations de l'Institut dominicain de stabilisation
des prix pour s'assurer que les petits producteurs b6n6ficient au maximum des
programmes de stabilisation des prix;

e) Mettra en ceuvre des programmes de conservation des sols.

3) Formation

a) Elargira et am6liorera les programmes de formation et les services de vulga-
risation destinfs aux petits agriculteurs et aux associations d'agriculteurs. I1 veillera
aussi h encourager l'adoption de varidt6s de cultures vivri~res A fort rendement ainsi
que de techniques modernes de culture et de production;

b) Entreprendra des programmes de formation destin6s au personnel d'ex6cu-
tion et aux cadres moyens en vue de la r6alisation de programmes de conservation
des ressources. I1 pourra 8tre fait appel au D6partement de l'agriculture des Etats-
Unis, A des institutions du Titre XII et A d'autres organismes internationaux suscep-
tibles d'offrir une assistance technique dans ce domaine.

4) Perfectionnera les services de sant6 rudimentaires offerts aux populations
rurales par le Secr6tariat de la sant6. I1 accordera un soutien budg6taire : a) h la
vaccination contre les principales maladies contagieuses; b) aux services de planifi-
cation familiale; et c) A l'am6lioration de l'hygi~ne et du logement en zones rurales.

5) Continuera Z amfliorer l'acc~s A l'enseignement dans les zones rurales, y
compris la formation, la mise au point de programmes d'6tudes et la production de
mat6riel.

Point VI. OBJECTIFS DU DtVELOPPEMENT 9CONOMIQUE AUXQUELS SERONT
AFFECTES LES RESSOURCES OBTENUES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits finan-
c6s au titre du pr6sent Accord seront consacr6es au financement des mesures
d'auto-assistance y 6nonc6es ainsi qu'au d6veloppement du secteur agricole de ma-
nitre A am6liorer les possibilit6s d'acc~s des populations d6sh6rit6es du pays b6n6fi-
ciaire A des ressources vivri~res nutritives et r6gulires.
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B. En utilisant les recettes A cette fin, on veillera particuli~rement A amdliorer
l'existence des populations dominicaines les plus pauvres ainsi que leur capacitd de
participer au d6veloppement de leur pays.

Point VII

Le pr6sent Accord est r6dig6 en anglais et en espagnol. En cas d'ambiguit6 ou
de divergence des deux versions, on s'en tiendra A la version anglaise.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, dfiment habilit6s A
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Saint-Domingue, en double exemplaire, le 21 mai 1982.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique dominicaine:

[Signel

Par: ANTONIO GUZMAN

Titre : Pr6sident

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signel

Par: ROBERT L. YOST

litre: Ambassadeur
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MtMORANDUM D'ACCORD VISANT A FIXER LES PROCtDURES OPE-
RATIONNELLES D'UTILISATION DES RECETTES PRODUITES AU
TITRE DE L'ACCORD DE 1980 CONCLU EN VERTU DU TITRE I DE LA
« PUBLIC LAW 480

M6morandum d'accord en date du 21 mai 1982 entre le Gouvernement de la
Rdpublique dominicaine (pays importateur) et les Etats-Unis d'Am6rique (pays
exportateur).

Le prdsent M6morandum a pour but de pr6senter les accords auxquels sont
parvenus le pays importateur et le pays exportateur en ce qui conceme les relations
et les responsabilit6s des diff6rents organismes du pays importateur qui se chargent
de l'importation et de la vente des produits ainsi que de l'affectation, de l'utilisation
et du contr6le des recettes produites au titre de l'Accord PL-480 6tabli le 28 sep-
tembre 1977, modifi6 ce jour ('Accord).

Le pays importateur et le pays exportateur sont donc convenus de ce qui suit:
A. Par l'interm6diaire de banques commerciales, l'Instituto Nacional de Esta-

bilizaci6n de Precios (INESPRE) d6posera toutes les recettes provenant de la vente
ou de l'dcoulement des produits pr6vus aux termes de l'Accord sur le compte sp6-
cial en pesos ouvert A la Banque centrale du pays importateur le jour ouvrable
suivant la vente ou l'6coulement des produits, et en aucun cas plus de 60 jours apr~s
l'arriv6e desdits produits dans le pays importateur. Toute prolongation de ce d6lai
devra avoir 6t6 approuv6e par 6crit par le Secr6tariat technique de la pr6sidence et
par I'AID.

B. L'INESPRE informera par 6crit le Secr6tariat technique de la pr6sidence,
le Secr6tariat d'Etat aux finances, la Banque centrale, l'Ambassade des Etats-Unis,
l'Attach6 charg6 des questions agricoles des Etats-Unis et I'AID : 1) des dates
d'arriv6e et de 1'6coulement des produits ainsi que de la date de d6p6t A la
Banque centrale, par l'interm6diaire des banques commerciales, des recettes pro-
venant de la vente desdits produits. Ces informations comporteront notamment,
sans que cette 6num6ration soit limitative, le connaissement, la facture consulaire et
la facture du fournisseur; 2) sur demande de l'Attach6 charg6 des questions agri-
coles, 1'INESPRE remplira le formulaire sp6cial relatif au transport et A l'arriv6e
avec attestation de l'6tat des produits sp6cifi6s aux termes de la loi PL-480.

C. L'INESPRE foumira trimestriellement au Secrdtariat technique de la pr6-
sidence, au Secr6tariat d'Etat aux finances, h la Banque centrale, A l'Attach6 des
Etats-Unis charg6 des questions agricoles et A I'AID, des rapports 6crits relatifs au
transport et A l'arriv6e pr6vus A l'Accord. Les dates de pr6sentation desdits rapports
seront le 1er f6vrier, le Ier mai, le 1er aofit et le 1er novembre.

D. La CEDOPEX fournira par 6crit au Secr6tariat technique de la pr6sidence,
au Secr6tariat d'Etat aux finances, A la Banque centrale, h l'Attach6 des Etats-Unis
charg6 des questions agricoles et h I'AID, un rapport sp6cial sur les exportations
dominicaines de certains produits agricoles bruts, semi-trait6s ou trait6s, quel que
soit le pays destinataire. Les produits concern6s sont les suivants :

1. Toutes les exportations dominicaines de mais entier, 6clat6, roul6, floconn6
ou moulu, farine de maYs, huile de mais, gruau, farine de gruau des boulangers, gruau
de bire, et de mais comme 616ment d'une ration pr6par6e ou non pr6par6e d'ali-
ments du b6tail ainsi que toutes autres exportations de d6riv6s du mahs.

2. Toutes les exportations d'aliments du b6tail, pr6par6s ou non pr6pards,
contenant du mafs, du biW ou du riz.
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3. Toutes les exportations d'huile vdgdtale d6finie plus pr6cis6ment comme
6tant de l'huile de soja, de graine de coton, de coco ou de palme.

Ledit rapport sera communiqu6 par la CEDOPEX le quinzi~me jour de chaque
mois A compter de la signature de l'Accord. Il portera sur la p6riode d'exportation
des 30 jours pr6cddents.

E. Les services de I'Attach6 charg6 des questions agricoles de l'Ambassade
des Etats-Unis seront contact6s directement concernant des probl~mes qui rel~vent
des domaines suivants :

1. Informations relatives au produit pour aider A l'6tablissement du pro-
gramme, y compris les informations relatives A la qualit6, A ]a cat6gorie et aux types
de c6r6ales requis.

2. Modifications r6clamdes A la structure de la gamme de produits.

3. Arr6rages des paiements au titre de la loi PL-480 relatifs A des programmes
ant6rieurs.

4. Problmes de surestaries.

5. Pr6paration et ex6cution des autorisations d'achats.

6. Renseignements relatifs au transport et aux arriv6es.
7. Probl~mes et questions concernant l'exportation de certains produits et/ou

de marchandises.

F. La Banque centrale informera le Secr6tariat d'Etat aux finances, le Secr6-
tariat technique de la pr6sidence du pays importateur et I'AID de tous les d6p6ts de
recettes provenant de la vente des produits, et donnera tous les renseignements
d'ordre financier que I'AID pourrait 16gitimement r6clamer.

G. 1. Le Secr6tariat technique de la pr6sidence du pays importateur plani-
fiera et programmera conjointement avec I'AID l'affectation des recettes produites
au titre de l'Accord. Par cons6quent, conform6ment aux termes du point VI de la
deuxi~me partie de l'Accord, il est entendu que le Secr6tariat technique de la pr6si-
dence du pays importateur planifiera et programmera l'affectation des recettes pro-
duites au titre de l'Accord et soumettra cette planification et ce programme L I'AID
pour examen et approbation. Ensuite, et avant que les fonds provenant de la vente
des produits ne soient d6caiss6s, le Secr6tariat technique de la pr6sidence soumettra
A l'approbation de I'AID un plan d6taill6 sur chacun des sous-projets qui doivent
etre financ6s A 'aide des recettes produites au titre du pr6sent Accord.

2. En outre, au 15 novembre de chaque ann6e civile, le Secr6tariat technique
de la pr6sidence fournira A I'AID un rapport d6taill6 sur les activit6s entreprises par
le Gouvernement du pays importateur pour mettre en ceuvre les mesures d'auto-
assistance d6crites au point V de la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Secr6-
tariat technique soumettra 6galement A I'AID des rapports trimestriels sur ses acti-
vit6s entreprises en ex6cution de l'Accord, des rapports de fin de projet pour chaque
sous-projet, ainsi que tous autres rapports que I'AID peut 16gitimement r6clamer.

H. Le pays importateur s'engage:

1. A fournir A I'AID et A la Mission du D6partement de l'agriculture des Etats-
Unis en R6publique dominicaine les renseignements et les rapports relatifs A l'Ac-
cord que I'AID peut 16gitimement r6clamer.

Vol. 1561, 1-27157



266 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

2. A tenir A jour ou A faire tenir A jour, conform6ment aux principes de
comptabilit6 g6n6ralement accept6s et aux pratiques r6guli~rement suivies, les livres
et les registres relatifs A l'Accord. Ces livres et registres seront r6gulirement v6ri-
fi6s, conform6ment aux normes de v6rification des comptes g6n6ralement accep-
t6es, et conserv6s trois ans apr~s ]a date d'arriv6e du produit ou, si cette date est
post6rieure, apr~s la date du dernier d6caissement de fonds par la Banque centrale.

3. A offrir aux repr6sentants autoris6s de l'une ou I'autre partie au pr6sent
M6morandum d'accord la possibilit6 d'inspecter, hL tout moment convenable, les
lieux oil sont ex6cutds les projets financ6s par les recettes ainsi que les livres, regis-
tres et autres documents relatifs au pr6sent Mdmorandum d'accord et A I'Accord.

I. Pour aider le pays importateur A appliquer ]'Accord, le pays exportateur
peut de temps en temps publier des lettres d'application contenant des informa-
tions compl6mentaires sur des questions sp6cifi6es dans l'Accord et dans le pr6sent
M6morandum d'accord. Les parties peuvent 6galement se servir de lettres d'appli-
cation dont elles seront convenues pour confirmer et consigner leur entente sur
certains aspects de 'application de l'Accord. Les lettres d'application ne serviront
pas A modifier le texte de l'Accord mais peuvent atre utilis6es pour consigner les
r6visions ou les exceptions permises par l'Accord.

J. A des intervalles qu'ils jugeront appropri6s mais qui ne devront pas d6pas-
ser six mois, le pays d6clarant et le pays importateur se r6uniront pour examiner ce
qui a td accompli. Ils examineront notamment le niveau de r6alisation des objectifs
et des buts du programme g6n6ral et des projets d'auto-assistance.

K. Le pr6sent Mdmorandum d'accord est partie int6grante de l'Accord de
1982 conclu en vertu du Titre I de la Public Law 480.

L. Le pr6sent M6morandum d'accord a 6t6 r6dig6 en anglais et en espagnol.
En cas d'ambiguitd ou de divergence des deux versions, on s'en tiendra A la version
anglaise.

En tout 6tat de cause, l'Accord et le M6morandum d'accord seront sign6s dans
les deux langues.

M. Pour tout ce qui relive du pr6sent M6morandum, le pays importateur sera
repr6sent6 par le Secrdtaire technique de la pr6sidence ou la personne en faisant
fonction, et par le Secr6taire d'Etat aux finances ou la personne en faisant fonc-
tion, I'INESPRE sera repr6sent6 par le Directeur de I'INESPRE ou la personne en
faisant fonction, la CEDOPEX sera reprdsent6e par le Directeur de la CEDOPEX
ou par une personne en faisant fonction et la Banque centrale sera repr6sent6e par
le Gouverneur de la Banque centrale ou la personne en faisant fonction. Le pays
exportateur sera reprdsent6 par le Directeur de la Mission de l'Agence pour le d6ve-
loppement international des Etats-Unis d'Am6rique en R6publique dominicaine ou
]a personne en faisant fonction. Chacun des repr6sentants 6num6rds ci-dessus peut
d6signer des repr6sentants suppl6mentaires pour toutes les activitds relatives au
prdsent M6morandum d'accord. La personne affect6e au Groupe de coordination
des ressources provenant de l'AID au titre de la Public Law 480 (ONAPLAN) au
Secr6tariat technique de la pr6sidence remplira 6galement les fonctions de coordon-
nateur du projet du Titre I de la Public Law 480. Le choix de cette personne, qui sera
d6sign6e par le pays importateur, devra 8tre acceptable A l'AID. Les noms des repr6-
sentants des organismes du pays importateur citds ci-dessus seront fournis avec leur
sp6cimen de signature A I'AID, qui peut accepter comme dfiment autoris6 tout ins-
trument sign6 par ces repr6sentants en application de l'Accord et du pr6sent M6mo-
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randum, tant qu'elle n'a pas 6td avis6e par une note 6crite que cette autorit6 leur a
6t6 tde.

N. Sont jointes au pr6sent Mdmorandum d'accord une Annexe A relative
aux mesures d'auto-assistance, qui comporte une description des activitds pour
lesquelles les recettes provenant de l'Accord peuvent 8tre utilisdes, ainsi qu'une
Annexe B qui comporte une description des proc6dures qui r6gissent le d6bour-
sement des recettes des ventes au titre de la Public Law 480. Lesdites annexes font
partie int6grante dudit M6morandum d'accord. Les dispositions de I'Annexe A
pourront 8tre modifi6es moyennant I'accord 6crit des repr6sentants autorisds du
Secrdtariat technique de la pr6sidence et de I'AID.

0. Avant qu'il ne soit proc6d6 au d6boursement de toutes recettes obtenues
en vertu de I'Accord conclu aux termes du Titre I de la Public Law 480, au titre d'une
activit6 d'auto-assistance, le Secr6tariat technique de la pr6sidence devra fournir A
I'AID une indication des crit~res sp6cifiques utilis6s pour 6valuer dans quelle me-
sure ladite activit6 d'auto-assistance a 6t6 men6e i bonne fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, agissant au nom de leurs organismes respectifs,
ont sign6 le pr6sent M6morandum en cinq (5) originaux, le 21 mai 1982.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique dominicaine: des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Secr6taire technique Le Directeur par int6rim
aupr~s de la pr6sidence, de la Mission de I'AID

en R6publique dominicaine,

[Signe] [Signe]

BOL1VAR BAEZ ORTIZ RONALD F. VENEZIA

Le Secr6taire d'Etat L'Attach6

aux finances, charg6 des questions agricoles,

[Signel [Signel

RAM6N MARTfNEZ APONTE ROBERT R. ANLAUF

Le Gouverneur

de la Banque centrale,

[Signe]

CARLOS DESPRADEL

Le Directeur ex6cutif
de 1'INESPRE,

[Signe]

GUSTAVO 0. SANCHEZ DfAZ

Le Directeur
de la CEDOPEX,

[Signel

JESOS MARfA HERNANDEZ
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ANNEXE A

ANNEXE RELATIVE AUX MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Mdmorandum d'accord relatif 4 l'utilisation des recettes produites
au titre de l'Accord conclu en vertu du litre I de la Public Law 480

Conform6ment au point V relatif aux mesures d'auto-assistance, les politiques suivantes
seront observ6es et les projets ci-apr~s seront entrepris :

A) Peste porcine africaine (1,85 million de dollars): 185 prdts accordis a 3 700 bini-
ficiaires par l'intermidiaire de la Banque agricole

Par l'interm~diaire de la Banque agricole, octroi du financement des activit6s de repeu-
plement porcin.

B) Production agricole (7,5 millions de dollars)

Poursuite des efforts visant A accroitre la production des cultures vivrires en accordant
une large place aux programmes qui aident les petits agriculteurs A am~liorer leur produc-
tivit6. Dans le cadre de ces efforts, le Gouvernement de la Rdpublique dominicaine :

1) Poursuivra les activit6s et les programmes de la Banque agricole, en coopdration
avec I'AID et la Banque interam6ricaine de d6veloppement, pour accroitre le montant dont
peuvent disposer les petits agriculteurs et les associations d'agriculteurs (5 millions de dol-
lars); 4 200 prts accordds A 4 200 b6n6ficiaires;

2) Poursuivra les efforts d'amdlioration de la gestion et de remise en 6tat des ouvrages
d'irrigation (1,5 million de dollars). Remise en 6tat sur 500 km des canaux d'irrigation;

3) Continuera A suivre les op6rations des organismes de stabilisation des prix pour
s'assurer que les petits producteurs bn~ficient des programmes de stabilisation des prix;

4) Crdera au sein de l'administration de l'Etat un service technique charg6 de la col-
lecte et de l'analyse des cofits et des prix des intrants et des produits agricoles en vue de
recommandations dans ce domaine;

5) Accordera des cr6dits agro-industriels par l'interm&liaire de la Banque agricole
(1 million de dollars); 50 pr&s A 750 b6n6ficiaires.

C) Routes rurales (2 millions de dollars)

Continuera les efforts pour am6liorer le r6seau des transports ruraux en accordant une
large place aux programmes de remise en 6tat des routes de desserte. Remise en 6tat de
200 km de routes rurales.

D) Hygiene rurale (2,3 millions de dollars)

Des services de santd pr6ventifs et curatifs simples, y compris l'assainissement, seront
mis A la disposition de 80 p. cent de la population rurale.

E) Logement rural (1,5 million de dollars)

Pour un programme qui permette d'am6liorer les conditions de vie de la population
d~shdrit6e des zones rurales par l'interm&liaire de 1'INVI. Am6lioration du logement d'envi-
ron 25 000 families.

F) Amdlioration des pratiques de gestion financire du Gouvernement de la Repu-
blique dominicaine dans le domaine des activitds de developpement (0,15 million de dollars)

Cr6ation d'un groupe au sein du Secr6tariat technique de la prdsidence charg6 d'exa-
miner et de r6former les pratiques de gestion financi~re du Gouvernement en mati~re de
projets et d'activit6s de d6veloppement, en accordant la priorit6 aux projets financ6s par
l'AID. Ce groupe sera mis en place au plus tard le 30 septembre 1982.
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ANNEXE B

FONDS PRODUITS PAR LA << PUBLIC LAW >> 480

Procddures b observer par les organismes d'exicution
en matire de ddboursement

i. L'organisme d'ex&cution soumet au Secr6taire technique aupr s de la pr6sidence
une demande de d6boursement trimestriel (pour le premier trimestre) en y joignant une liste
des d~penses prvues. Aux demandes ult~rieures devront tre 6galement jointes les pi&ces
justificatives relatives aux d6penses d6jA engag.es.

2. Sous r6serve de I'accord de I'AID, le Secr6taire technique A la pr6sidence autorise la
Banque centrale A proc&ler au d6boursement des fonds aff6rents A chaque projet. (Voir
Annexe B. 1.)

3. La Banque centrale verse le montant rclam, aupr~s du Trdsor national.

4. Le Trdsor national place ledit montant dans un compte special d6nomm6 << Fonds
spdcial PL-480 >> comme 61ment du budget du Secretariat technique de la prdsidence.

5. Le Secr6taire technique aupr~s de ]a pr6sidence demande au Tr~sor national le d6-
boursement des fonds au b6n6fice de l'organisme d'ex6cution conform6ment aux proc&lures
pr6vues par la 16gislation dominicaine.

6. I1 est proc6d6 aux d6boursements au moyen de ch~ques dmis par le Tr6sor national
au bn~fice de l'organisme d'ex6cution de chaque projet, ces fonds 6tant d6pos6s dans un
compte bancaire distinct des autres ressources dudit organisme.

7. Les procedures vis6es aux paragraphes 5 et 6 ci-avant ne doivent en aucun cas
prendre plus de 10jours ouvrables.
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ANNEXE B.1

BANCO CENTRAL DE LA REP.BLICA DOMINICA

SANTO DOMINGO, D. N.

Messieurs,

Comme suite A ]'accord intervenu entre le Gouvernement de la R6publique dominicaine
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'interm6diaire de l'Agency for
International Development, sur ............... vous etes par les pr~sentes pri6s de ddblo-
quer la somme de .............. $RD du compte sp6cial en pesos ouvert chez vous confor-
m6ment aux dispositions de l'Accord conclu en vertu du Titre I de ]a Public Law 480 en date
du ........... 19 ....... et d~pos6e aupr~s de ]a Banque de r6serve de la R~publique
dominicaine, compte no .. . . . . . . . d6nomm6 <. ....................................... >.

Pour votre information et toute suite A donner, nous joignons un 6tat financier qui indi-
que ]a situation du projet depuis son d6but jusqu'A ce jour.

Nous vous prions de bien vouloir nous informer dis qu'il sera donn6 suite A notre de-
mande.

Nous saisissons cette occasion, etc.

Le Secr6taire technique
aupr~s de la Pr6sidence,

Assentiment:

AID
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ANNEXE B.2

(Agence du Gouvemement de la Rdpublique dominicaine)

Identification du projet

Etat financier au ..............

Ddpenses antdrieures

Plus dipenses au cours de cet exercice:

Rubrique budgitaire $RD

...................................

$RD

Total des d6penses A ce jour

Comptabilitg anticipge :

Solde anticip6 de 1'exercice pr6c&dent

Avance reque au cours de 1'exercice actuel

Total partiel

Moins : Ddpenses de cet exercice

Solde anticip6 disponible pour l'exercice suivant

Avance r6clam6e pour le prochain exercice

Solde anticip6 A la suite de la prdsente demande

$RD ............

$RD

RD

$RD

$RD ............
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE BELICE

El Gobierno de Los Estados Unidos Mexicanos yet Gobierno

de BetLice,

Deseosos de cooperar mis estrechamente en la Lucha contra

La detincuencia y de prestarse mutuamente, con ese fin, una mayor

asistencia en materia de extradici6n,

Han acordado to siguiente:

ARTICULO 1

OBLIGACION DE EXTRADITAR

1. Las Partes Contratantes se comprometen a entregarse

mutuamente, con sujeci6n a (as disposiciones de este Tratado, a

Las personas respecto de Las cuates Las autoridades competentes

de La Parte requirente hayan iniciado un procedimiento penat o

que hayan sido dectaradas responsabLes de un detito o que sean

rectamadas por dichas autoridades para eL cumptimiento de una

pena de privaci6n de tibertad impuesta judiciaLmente, por un de-

Lito cometido dentro deL territorio de La Parte requirente.

2. Cuando et deLito se haya cometido fuera del territo-

rio de ta Parte requirente, La Parte requerida concederg La ex-

tradici6n si:

a) Sus Leyes disponen eL castigo de dicho detito come-

tido en circunstancias simitares; o
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b) La persona rectamada es nacionaL de La Parte requiren

te, y sta tiene jurisdicci6n de acuerdo con -u- Leyes

para juzgar a dicha persona.

ARTICULO 2

DELITOS QUE DARAN LUGAR A LA EXTRADICION

1. La extradici6n deberS concederse por un acto u omisi6n

que constituya un delito de Los que se encuentran dentro de Los des

critos en el Apdndice anexo a este Tratado, et cuaL forma parte in

tegrat deL mismo.

2. Ia extradici6n tambidn deberS concederse por cualruier

otro detito que, ain cuando no incluido en el Apfridice, sea puni-

ble conforme a Las leyes de ambas Parnes Contratantes, con ppna pri

vativa de tLibertad u otra forma de detenci6n por mis de un aio, y

en eL caso de Betice, con sujeci6n at Art fcuto 8, por La peria de

muerte-

3. La extradici6n tambi~n se concederS por cuatquier ten-

tativa o asociaci6n para cometer un deLito de Los referidos en Los

pSrrafos 1 y 2 de este Articutosi tat tentativa o asociaci6n darna

tugar a La concesi6n de ta extradici6n bajo tas Leyes de ambas Par

tes y es punible bajo Las Leyes de ambas Partes con pena privativa

de libertad u otra forma de detenci6n por mis de un afio,y en eL ca

so de BetLice, con sujeci6n at Articulo 8, por La pena de muerte.

4. Una persona condenada y sentenciada por un detito no

seri- extraditada a menos que haya sido sentenciada a pena priva-

tiva de (ibertad u otra forma de detenci6n por un periodo de
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seis meses o mayor a kste, y en et caso de Betice, con sujeci6n at

Articuto 8, por La pena de muerte.

ARTICULO 3

PRUEBAS NECESARIAS

S6to se concederi la extradici6n si se determina que Las

pruebas son suficientes, conforme a (as leyes de (a Parte reque-

rida, bien para justificar et enjuiciamiento del rectomado si el

deLito del cual se le acusa hubiese sido cometido en eL territorio

de La Parte requerida, bien para probar que es la misma persona con

denada por Los tribunates de La Parte requirente.

ARTICULO 4

AMBITO TERRITORIAL DE APLICACION

1. A Los efectos de este Tratado, el territorio de una

de Las Partes Contratantes comprende todo et territorio sometido

a su jurisdicci6n, inctuyendo eL espacio adreo y Las aguas territo

riates, asi como Los buques y aviones matricutados en etLa,siempre

oue, trathndose de estos 6timos, se hayan rncontrado en vuetl en et

momento de cometerse el deLito.

2. Para los efectos de este Tratado, una aeronave serA

considerada en vueLo todo el tiempo que medie entre et momento en

que todas Las Puertas que dan at exterior hayan sido cerradas con

posterioridad at embarque hasta et momento en que cualquiera de

esas puertas sea abierta para et desembarque.
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ARTICULO 5

DELITOS POLITICOS Y MILITARES

1. No se concederS La extradici6n si et detito

cuat fue soticitada es politico o de car~cter politico.

2. En caso de surgir cuatquier cuesti6n respecto

apticaci6n del p~rrafo anterior, corresponderi decidir a

ridad competente de La Parte requerida.

3.

titos no se

Para Los efectos de este Tratado, Los siguientes

considerar~n incluidos en et pArrafo 1:

a) EL homicidio u otro deLito intencional contra (a vi

da o La persona de un Jefe de Estado o de Gobierno o

de un miembro de su famitia, incluyendo La tentativa

de cometer cuatquier detito de esa indole;

b) Un detito que Las Partes Contratantes tengan (a obli

gacir5n de perseguir en virtud de cuatquier convevio

internacionat.

4.

el cuat fue

No se conceder6 La extradici6n cuando et detito por

solicitada sea un deLito puramente militar.

ARTICULO 6

NON BiS IN I)EM

No se conceder6 ta extradicidn cuando el recLamado haya

sido sometido a proceso o haya sido juzgado y condenado o absueL
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to por La Parte requerida por el mismo delito en que se apoye La

solicitud de extradici6n.

ARTICULO 7

PRESCRIPCION

No se concederi La extradici6n cuando La acci6n penal o

ta pena por La ru.aL se pide La extradici6n haya prescrito confor-

me a Las Leyes de La Parte requirente o de ta Parte requerida.

ARTICULO 8

PENA DE MUERTE

Si el deLito por eL cuaL se solicita ta extradici6n es

punibte con La pena de muerte conforme a Las Leyes de La Parte re

quirente, pero Las Leyes de La Parte requerida no permiten tat pe

ra para ese delito, la extradici6n podrA ser rehusada, a menos que

La Parte requirente d6 Las seguridades que La Parte requerida es-

time suficientes de que La pena de muerte no seri ejecutada.

ARTICULO 9

EXTRADICION DE NACIONALES

1. CuaLquiera de Las dos Partes Contratantes podr5, a

su absotuta discreci6n, denegar ta extradici6n de sus nacionates.

2. Si La extradici6n es denegada en virtud de to dispues

to en eL phrrafo 1 de este ArticuLo, ta Parte requerida turnarA eL

expediente a su autoridad competente para el ejercicio de La acci6n

penaL, siempre y cuando dicha Parte tenga jurisdicci6n para perse-

guir el deLito.
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ARTICULO 10

PROCEDIMIENrO PARA LA EXIRADICION Y DOCUMENTOS QUE SON NECESARIOS

1. La soticitud de extradici6n se presentarS por La via

dipLom~tica.

2. La soLicitud de extradici6n deberS contener la expre-

si6n del detito por el cuat se pide La extradici6n y seri Acompa-

5ada de:

a) Una retaci6n de Los hechos imputados;

b) El texto de Las disposiciones LegaLes que fijen Los

eLementos constitutivos deL detlito;

c) EL texto de Las disposiciones legates que determinen

la pena correspondiente aL detito;

d) EL texto de Las disposiciones Legates retativas a (a

prescripci6n de La acci6n penal o de La pena;

e) Los datos y antecedentes personales deL recLamado

que permitan su identificaci6n y, siempre que sea

posibte, Los conducentes a su Localizaci6n.

3. Cuando La soLicitud de extradici6n se refiera a una

persona que atn no haya sido sentenciada se Le anexar6n adems:

a) Ura copia certificada de La orden de aprehensi6n Li-

brada por un juez, magistrado u ntra autoridad compe

tente de ta Parte requirente;

b) Las pruebas que conforme a Las Leyes de La Parte re-

querida justificarian la aprehensi6n y enjuiciamiento

del recLamado en caso de que eL detito se hubiere come
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tido en et territorio de ta Parte requerida, inctu-

so evidencias de que ta persona rectamada es [a per

sona a La aue se refiere Ia orden de aprehensi6n.

4. Cuando ta soticitud de extradici6n se refiere a una

persona sentPnciada, se le anexar6 una copia certificada de La

sentencia condenatoria decretada por un tribunal de ta Parte re

quirente.

Si ta persona fue dectarada cutpabte pero no s- fij6

La Pena, a La soticitud de extradici6n se agregari una certifica

cidn at respecto y una copia certificada de ta orderi (e aprehetg

s i6n.

Si a dicha persona ya se te impuso una pena, la sotici-

tud de extradici6n deberS estar acompaiada de una certificaci6n

de ta pena impuesta y de una constancia que indlique la parte de

ta pena aue aCn no haya sido cumptida.

5. Todos Los documentos que deban ser presentados por

ta Parte requirente conforme a Las disposiciones de este Tratado,

deberdn estar acompaladas de una traducci6n at idioma de [a Parte

requerida.

6. Los documentos que, de acuerdo con este Artictilo, de-

ban acompaar (a soticitud de extradici6n, serin recibidos como

prueba en cuatquier procedimiento de extradici6n cuando:

a) En el caso de una soticitud que se origine en Betice

est~n certificados por eL principal funcionario di-

ptomhtico o consular de BeLice en Los Estados Unidos

Mexicanos.
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b) En el casn de una soLicitud que qe or-iqine en Los

Estados Unidos Mexicanos estdn legatizados por el

principal funcionario dipLomdtico o consular de

Betice en M~xico.

ARTICULO 11

DETENCION PROVISIONAL

1. En caso de urgencia, cuaLquiera de (as Partes Contra-

tantes podrS pedir, por La via dipLomitica, la detenci6n provisio-

naL de una persona acusada o sentenciada. El pedimento deberS con

tener La expresi6tv del deLito por el cual se pide La extradici6n,

ta descripci6n del rectamado y su paradero, la promesa de formali

zar La solicitud de extradici6n y una dectaraci6n de La existencia

de una orden de aprehensi6n tibrada por autoridad competente o

de una sentencia condenatoria en contra de [a persona rectamada.

2. AL recibo de un pedimento de esa naturaleze, la Par-

te requerida tomarS Las medidas necesarias para asegurar ta apre-

hensi6n de (a persona reclamada.

3. Se pondrS fin a La detenci6n provisional si, dentro

de un plazo de sesenta dias despu~s de la aprehensi6n de (a perso-

na rectamada, la autoridad competente de La Parte requerida no ha

recibido la soLicitud formal de extradici6n con Los documentos men

cionados en el Artlcuto. 10.

4. El hecho de que se ponga fin a La detenci6n provisio-

nal en aplicaci6n del p~rrafo 3 no impedirS la extradici6n del
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recLamado si (a soticitud format de extradici6n y tos doctimentos

necesarios Dara fundarta, enumerados en et Articuto 10, son reci-

bidos posteriormente.

ARTICULO 12

PRUEBAS ADICIONALES

Si ta autoridad competente de ta Parte requerida estima

que Las pruebas presentadas en apoyo de la soticitud de extradici6n

no son suficientes para satisfacer Los requisitos de Pste Iratado,

dicha Parte sotlicitarS ta presentaci6n de Las pruebas adicionates

que sean necesarias.

ARTICULO 13

PROCEDIMIENIO

1. La soticitud de extradici6n serS tramitada de acuerdo

con Las Leyes de [a Parte requerida.

2. La Parte requerida dispondri Los procedimientos inter-

nos necesarios para dar curso a La soticitud de extradici6ti.

3. Los funcionarios competentes de La Parte requerida

quedarAn a ttorizados para empIear todos Ios medios Legates a su at

cance con et fin de obtener de Las autoridades judiciates Las deci

siones necesarias para et cumptimiento de La soLicitud de extradi-

c i6n.
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ARTICULO 14

RESOLUCION Y ENTREGA

1. La Parte requerida comunicari sin demora a ta Porte

requirente, por La via diptomAtica, su resotuci6n respecto de ta

solicitud de extradici6n.

2. En caso de denegaci6n total o parciat de una sotici-

tud de extradici6n, La Parte requerida expondr6 Las razones en que

se haya fundado.

3. Si se concede La extradici6n, la entrega del recLama-

do se hari dentro del ptazo que fijen Las Leyes de La Parte reque-

rida. Las autoridades competentes de Las Partes Contrataites con

vendrin en et dia y Lugar de entrega del rectamado.

4. Si La autoridad competente ha expedido et mandamiento

u orden para La extradici6n del recLamado y Oste no es tLevado fue

ra del territorio de ta Parte requerida dentro deL plazo prescrito,

ser puesto en Libertad y La Parte requerida podrS postetiormente

negarse a extraditarLo por eL mismo delito.

ARTICULO 15

ENTREGA DIFERIDA

La Parte requerida podrA, despuds de acceder a La extradi

ci6n, diferir La entrega del rectamado cuando existan procedimien-

tos en curso en contra de 6L o cuando se encuentre cumpLiendo una

pena en et territorio de La Parte requerida por un deLito distinto,

hasta la conctusi6n deL procedimiento o La plena ejecuci6n de la

sanci6n que te haya sido impuesta.
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ARTICULO 16

SOLICITUDES DE EXTRADICION DE TERCEROS ESTADOS

Si La extradici6n de una persona es requerida concurrente

mente por una de Las Partes Contratantes y por uno o m~s terceros

Estados, sea por et mismo delito o por diferentes detitos, (a Par

te requerida tomari su decisi6n, segn se to permita su (egista-

ci6n, tomando en cuenta todas Las circunstanci n-, in, lIiive (as

disposicioies eii ?ste sentido de cuatesquiera Acuerdos en vigor

entre ta Parte requerida y Los Estados requirentes, (a retativa

seriedad y et tuqar de comisi6n de (os deLitos, Las fechas de Las

respectivas sotLicitudes, (a nacionalidad de La persona rectamada

y ta posibitidad de una subsecuente extradici6n a otro E-tndo.

ARTICULO 17

REGLA DE LA ESPECIALIDAD

1. Una persona extraditada conforme at

no ser deteriida, ?njtjiciaaa o sancionada en e(

Parte reouirente por un delito distinto de aqudt

concedi6 (a extradici6n ni serd extraditada por

tercer Estado a menos que:

a) tiaya abandonado el territorio de ta

te despu~s de su extradici6n y haya

tariamente a 4L;

b) No haya abandonado eL territorio dc

presente Tratado

territorio de La

por et cun ( se

dicha Parte a un

Parte renluiren

regresado votun

ta Parte requi-

rente dentro de Los 60 dias siguientes a (a fecha

en que haya estado en Libertad de hacerto; o

c) La Parte requerida haya dado su consentimiento para

que sea detenida, enjuiciada, sancionada o extradi-
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tada a un tercer Estado por un delito dlstinto de

aqudl por el cual se concedi6 La extradici6n.

Estas disposiciones no se aplicarhn a delitos cometidos

despu~s de la extradici6n.

2. Si despuds de la extradici6n de la-persona recLamada

se cambia La cati icaci6n del cletito por ei cuat et rerlamado rue

extraditado, serS enjuiciado y sentenciado a condici6n He que el

detito, en su nueva configuraci6n Legal:

a) Est6 fundado en eL mismo conjunto de hechos estabie-

cidos en la solicitud de extradici6n y en los docu

mentos presentados en su apoyo; y

b) Sea punible con La misma pena m6xima que et delito

por el cuat fue extraditado o con una pena cuyo mS

ximo sea menor.

ARTICULO 18

EXTRADICION SUMARIA

Si et recLamado manifiesta a las autoridades competentes

de ta Parte requerida que consiente en ser extraditado, dicha Par

te podrA conceder su extradici6n sin mayores trAmites y tomari to

das Las medidas conforme a sus leyes para expeditar La extradici6n.

No serS apticabte a estos casos eL Articuto 17.
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ARVICULO 19

ENTREGA DE OBJETOS

1. En La medida en que to permitan Las teyes de la Parte

requerida y sin perjuicio de Los derechos de terceros, Los cuates

ser~n debidamente protegidos, todos Los articulos, instrumentos,

objetos de valor o documentos retacionados con el delito, hayan

sido o no utiti7ados para su comisi6n, o que de cuatquier m)nera

puedan servir de prueba en eL proceso, serin entreqador a1t conce

derse ta extradici6i6 aOn cuando La extradici6n no pueda consumarse

por La muerte, desaparici6n o fuga de La persona rectamada.

2. La Parte requerida podrA condicionar La entreqa de ob-

jetos a recibir de La Parte requirente seguridades satisfactorias

de que tales objetos serin devueLtos a La Parte requerida a [a bre

vedad posibte.

ARTICULO 20

TRANSITO

1. Cada Parte Contratante deberA, de conformidad con sus

leyes, permitir que una persona que no es su nacionat y que ha si-

do entregada por un tercer Estado a La otra Parte Contratante, sea

transportada a travOs de su territorio previa La presentaci6n, por

ta via dipLom~tica, de una copia certificada de ta resotuci6n en

La que se concedi6 La extradiHi6n, siempre que no se opongan ra

zones de orden pCibtico.

2. CorresponderS a Las autoridades del Estado de trnsito

la custodia del extraditado mientras permanezca en su territorio.
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3. La Parte a ta que se extradite uha persona, repmbntsa-

rS, a ta Parte a travs de cuyo territorlo sea transportada, todos

Los gastos en que esta 6Ltima incurra con motivo de dicho transpor

te.

ARTICULO 21

GfSTOS

La Parte requerida se hari cargo de todos los gastos que

ocasionen Los procedimientos internos mencionados en el Articu

to 13, con excepci6n de Los gastos inherentes a (a traducci6n de

documentos y, en su caso,al transporte de La persona extraditada,

tos cuates serAn expensados por La Parte requirente.

ARTICULO 22

AMBITO TEMPORAL DE APLICACION

1. Este Tratado se apLicarS a Los detitos especificados

en el Art IcuLo 2 y en et Ap6ndice anexo que hayan sido cometidos

ya sea antes o despuds de que este Tratado entre en vigor, en el

entendido de que La extradici6n no se concederS por un detito co-

met ido antes de que este Tratado entre en vigor y que no haya si-

do considerado deLito conforme a Las Leyes de ambas Partes Contra-

tantes en eL momento de su comisi6n.

2. Las soLicitudes de extradici6n que se encuentren en

trAmite en t fechn en que enitre en vigor este Iratado ser~n re-

sueLtas conforme a Las disposiciones det Tratado de 7 de septiem-

bre de 1886, entre Los Estados Unidos Mexicanos y el Reino Unido

de La Gran Bretaa e IrLanda.
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ARTICULO 23

RAIIFICACION, ENTRADA EN VIGOR, TERMINACION

1. Este Tiatado estA sujeto a ratificaci6n; el canje de

Los instrumentos de ratificaci6n se harS en Belmop~n a la breve-

dad posibte.

2. Este Tratado entrarA en vigor en La fech, f del ranje

de Los instrumentos de ratificaci6n.

3. AL entrar en vigor este Tratado, eL Tratado de Extra

dici6n de 7 de septiembre de t886 entre Los Estados Unidos Mexica

nos yet Reino Unido de ta Gran Bretaia e Irtanrida dejarA de surtir

efectos entre Los Estados Unidos Mexicanos y BetLice sin perjuicio

de to dispuesto en eL Articuto 22.

4. CuaLquiera de Las Partes Contratantes podri poner t r

mino a este Tratado en cuatquier momento mediante aviso que dd a

La otra Parte por La via diptombtica. En tat caso el Tratado deja

rb de surtir efectos seis meses despu~s del recibo deL avisn.

En testimonio de Lo cuat Los infrascritos, debidamente au

torizados por sus respectivos Gobiernos, firman eL presente Trata

do.
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Ilecho en dos originates en espaiot e ingts, cada uino de los

cuates es iguatmente aut~ntico, en La Ciudad de Mexico, a Ios vein-

tinueve dfas det mes de agosto del afio de mit novecientos ochenta y

ocho.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe]

BERNARDO SEPULVEDA AMOR

Secretario de Relaciones
Exteriores

Por el Gobierno
de Belice:

[Signed - Signe

DEAN 0. BARROW
Procurador General,

Ministro de Relaciones Exteriores
y Desarrollo Econ6mico
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APENDICE

LISTA DE DELIOS A QUE SE REFIERE EL ARTICIJLO

1. ilomicidio, homicidio imprudenciat,parricidio, infanticidio,

aborto, itegatmente administrar drogas o usar instrlmentos

con eL prop6sito de ocasionar eL aborto.

2. Causar intencionaLmente o inftingir lesiones grave%.

3. Abandono de menores o robo de infante.

4. Secuestro, rapto, privaci6n itegat de (a Libertad.

5. Viotaci6n o estunro, atentados at pudor, corrupci6n de meno

res, inctuyendo actos sexuates ittcitos cometidos con meno

res de edad.

6. Lenocinio, inducir a una mujer o persona joven con prop6si-

tos inmorates, vivir de Los productos del tenocinio.

7. Robo, intento de robo con viotencia.

8. rraude en tadas sus formas.

9. Pecutado , maLversaci6n de fondos pObticos, abuso de confianza.

10. DetLitos retarivos a la fatsiflcacidn en todas sus formas.

11. Extorsidn.
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12. Recibir o transportar sumas de dinero, vatores o cuaLquier

cosa a sabiendas de que son robadas o que fueron obtenidas

deLictunsamente.

13. Incendio irntencionat y dafio intencionaL en propiedad ajena.

14. Todos Los detitos retacionados con drogas narcdticas, canna

bis, drogas atucindgenas o psicotrdpicas, opio, cocaina y

sus derivados, y otras drogas peLigrosas o productos qulmicos

peLigrosos.

15. DeLitos en materia de control de productos quimicos venenosos

o de sustancias da~inas a La satud.

16. Piraterla.

17. Detitos contra La seguridad de Los medios de transporte inctu

yendo cuaLquier acto que ponga en petigro a una persona, en

un medio de transporte.

18. Secuestro o apodera miento itegat de trenes, aeronaves, barcos

u otros medins de transporte.

19. DeLitos en materia de armas prohibidas y controt de armas de

fuego, municiones, expLosivos, aparatos incendiarios o mate-

rias nucteares..

20. DeLitos contra el comercio internacionaL y en materia de

transmisi6n internacionat de fondos y metates preciosos.
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21. Detitos previstos en Las Leyes retativas a (a importaci6n, ex

portaci6n o tr'Ansit, internacionat de bienes, articutos o mer

canctas, inctuyendo objetos hist6ricos o arqueoL6gicos.

22. Detitos en materia aduanat.

23. Detitos previstos en Las leyes retativas at control de socie-

dades mercantites, instituciones bancarias y otras personas

morales.

24. Delitos previstos en Las leyes retacionadas con et mercado de

vatores, inctuyendo la venta de acciones, bonos y tituLos de

c r dito.

25. Delitos previstos en las Leyes retacionadas cont La quiehra o

suspensi6n de pagos de una sociedad mercantit.

26. Detitas en materia de monopotio y de competencia desteat.

27. Detitos previstos en Las teyes retacionadas con ta protecci6n

de La propiedad industrial y derechos de autor.

28. DeLitos retacionados con eL abuso de autoridad.

29. Cohecho, incLuso La soLicitud, ofrecimiento y aceptaci6n del

co he c ho .

30. FaLsedad en dectaraciones judiciates o en informes dados a

una autoridad ptbtica distinta de La judicial. Sobornar a

otro para que se produzca con faLsedad.

31. Detitos retativos a La obstrucci6n de La justicia inctuyendo

et encubrimiento y la supresi6n de pruebas.
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EXTRADITION TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF
BELIZE

The Gov'rnment of t h United Mexican States and the (;nveriiiiPiL

of Belize;

l)esiring to cooperate more closely in the fight against crime

and, to this end, to mutually render better assistance in matters of

extradition:

|lave agreed as follows:

ARTICLE 1

Obligation to Extradite

1. The Contracting Parties agree to mutually extradite, subject to

the provi.sion ot I his Trealty, person- whom Lhe competent at hori ties

of the requesting Party have charclrd with an offence ci- hi.ve fnund

guilty of committinq an offence, or who are wanted by the said author

ities to complete a judicially proniounced penalty of depri-.-ation of

liberty for an offenice committed within the territory of the request-

inmg Party.

2. For an offence committed outside the territory of the requesting

Party, the requested Party shall grant extradition if:

a) its laws would provide for the punishment of such an offence

commit.ted in simi lar circunstances, or

Came into force on 5 July 1989 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Belmopan,

in accordance with article 23 (2).
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b) the person sought is a national of the requesting Party and

that Party has "jurisdiction under its own laws to try that

person.

ARTiCLE 2

.xtraditable Offences

I. Extradition shatl be granted for an act or omission the facts of

which disclose an offence within any of the descriptions lisled in the

Schedule annexed to this Treaty, which is an inteqral pnrl- or the 'rea

ty.

2. Extradition shall also be granted for any oit-hr offence which,

although not incli.ued in the Schedule, is punishable, in accordance

with the laws of both Contracting Parties, by imprisonment or other

form of detention for more than one year, or in the case of Belize and

subject to Article 8, to the death penalty.

3. Extradition shall also be granted for any attempt or conspiracy

to commit an offence within paragraphs 1 and 2 of this Article if such

attempt or conspiracy is one for which extradition may be granted under

the laws of both Parties and is punishable under the laws of both

Parties by imprisonment or other form of detention for more than one

year, or in the case of Belize and subject to Article A, to the dea th

penalty.

4. A person convicted of and sentenced for an offence shall not be

extradited therefor unless he was sentenced to imprisonment or other

form of detention for a period of six months or more, or in the case of

Belize and subject to Article 8, to the death penalty.
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ARTICLE 3

Evidence Required

rxtradliti, n shali be granted only if the evidence be found suf-

ficient, according to the laws of thn requested Party, ojthor to ju',-

tify the committal for trial of the person sought. if the offe,,ce of

which he has been accused had been committed in the territory of the

requested Party, or to prove that he i.s the identical person convi,:l-

by the courts of the requesting Party.

ARTICLE 4

Territorial Application

I. For the purposes of this Treaty, the territory of a Contracting

Party shall include all the territory under the jursidiction of that

Contracting Party, including airspace and territorial waters and ves-

sels and aircraft reqistered in the territory of that Contracting Party

if any such aircraft is in flight when the offence is roomt- l.

2. For the purposes of this Treaty, an aircraft shall be considered

to be in flight at any time from the moment when all its externial dr-ors

are closed following the embarkation until the moment when atiy uich

door is opened for disembarkation.

ARTICLE 5

Political and Military Offences

1.. ixtradition shall not be granted when the offence for which it" is

requested is political nr of a political character.

2. If any question arises as to the application of the foregoing para

graph, the competent authority of the requested Party shall decide the

same.
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3. For the purpose of this Treaty, the following offences shall not

be considered to be offences included in paragraph I:

a) Murder or other offence against the life or person of a hlead

of State or Ilead of Government or of his family, including

attempts to commit any such offence.

b) Ant offence which the Cint racting Partics may ,av Ihe obliqa

t ion to prosecute by reason of any international agreement.

4. Extradition shall not be qranted when the offence for which ex-

tradition is requested is a purely military offence.

ARTICLE 6

Non Bis in idem

Extradition shall noL be granted when the person sought has becr,

prosecuted or has been tried and convicted or acquitted by the requested

Palty for the offence for which extradition is requested.

ARTICLE 7

Lapse of Time

extradition shall not be granted when the prosecutinr or tile en-

forcement of the penalty for the offence for which extradition has

been requested has become barred by lapse of time according to lIh Iolws

of the requesting or requested Party.

ARTICLE 8

Capital Punishment

if the offence for which extradition is requested is punishable

by death under the laws of the requesting Party, but the laws of tie
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requested Party do not prirmjt such punishment for that offence, extra

dition may be refused unless the requesting Party furnishes such as-

surances as the requested Party considers sufficient that ti'! death

penalty shall not be executed.

ARTICLE 9

Extradition of Nationals

1. Either Contracting Party mav, in its absolutte discretion, refuse

to extradite its own nationals.

2. If extradition is refused pursuant to paragraph 1 of this Article,

the requested Party shall submit the case to its competent autLhority

for the purpose of prosecution, provided that Party has jurisdiction

over the offence.

ARTICLE 10

Extradition Procedures and Required Documents

1. The request for extradition shall be made through the diplomatic

channel.

2. The request for extradition shall contain the description of the

offence for which extradition is requested and shall be accompanied by:

a) a statement of the facts of the case;

b) the text of the legal provisions describing the essential

elements of the offence;

c) the text of the legal provisions describing the puni shment for

tie offence;
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d) the text of tie legal provisions relating to the time l imit

on the prosecution or the execution of the punishment of the

offence;

e) tire facts and personal information of the person sought which

will permit his identification and, where possible, information

conc-rtlln g his location.

3. in addition, wicn tire' request for extradition relatns to a person

who has not yet been convicted, it shall be accompanied by:

a) a certified copy of tire warrant of arrest issued by a judge,

magistrate or other competent authority of tie requesting

Party:

b) Evidence which, in accordance with tire laws of tire requested

Party, would justify tire apprehension and committal for trial

of the person sought if tire offence had been committed in tire

territory of the requested Party including evidence that the

person sought is the person to whom the warrant of arrest

refers.

4. When the request for extradition relates to a convicted person,

it shall be accompanied by a certified copy of the judgment of convic

tion imposed by a coiirt of tire requesting Party.

If the person was found guilty but not sentenced, the reqrlest for

extradition shall be accompanied by a certificate to that effect and

a certified copy of th warrant of arrest.
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If such person has already been sentenced, the request ror extra

dition shall be accompanied by a certificate of the sentevnce imposed

and a statement indicatinqc which part of tile sentence has tiot beell

carr Led out.

5. All the documents that must be presented by the requestinq Party

in accordance with tihe provisions of this Troaty qhall be accompanied

by a translation ill the language of the requested Party.

6. The documents which, according to this Article, shall accompany

the request for extradition, shall be received in evidence in any pro-

ceedings for extradition when:

a) in th, case of a request emanating from Belize, they are

certified by the priic-ipal diplomatic or coiisular oFficer of

Belize in the United Mexican States.

b) in tile case of a request emanating from the United Mexican

States, they are certified by the principal diplomatic or

consular officer of the Unitqd Mexican States in Belize.

ARTICLE 11

1rovisional Arrest

1. In the base of urgency, either Contracting Party may request

through the diplomatic channel, the provisional arrest of an accused

or convicted person. The application shall contain a description of tile

offence for which the extradition is requested, a description of the

person sought and his whereabouts, and undertaking to formalize the

request for extradition, and a declaration of the existence of a

warrant of arrest issued by a competent authority or a judgment of

conviction made against the person sought.
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2. On rece ipt ofF qiich a request, the requested Party shal I I Iake liec

essary steps to ensure tihe arrest of the person sought.

3. Provisional arrest shall be terminated if, within a period of

sixty days after the apprehension of the person sought, tire competent

authority of the requested Party has not received the formal request

for extradition and the documents mentioned in Article 10.

4. The fact that the provisional arrest is terminated pur tiant to

paragraph 3, shiall not pro judice thie extradition of the person solight

if the formal request for ext-radit-ion and the necessary documentq men-

tionfed in Article 10 are rccpived at a later date.

ARTICLE 12

Additional Evidence

If the competent authority of the requested Party considers that

the evidence furnished in support of the request for .xtralit ioni is

not sufficient in order to filfill the requirements of this Treaty,

that Party shall request the presentation of the necessary additional

evidence.

ARTICLE 13

Procedure

1. The request for extradition shall be processed in accordance with

the laws of the requested Party.

2. The requested Party shall make all arrangements necessary for

internal procedures arising out of the request for extradit-ion.

3. he competent legal atlhorities of the requested Party shall be

authorized to employ ali legal means within their pnwor 1,, b-ain from
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the judicial atuthori t-ies the decisions necessary for compliance with

the request for extradLtion.

ARTICLE 14

Decision and Surrender

I. The requested Party shall promptly communicate to the requesting

;,arty through the diplomatic channel its decision on the req,.uest for

extradition.

2. In th rna of c,,mot-r or partial rejection of a requet- for

extradition, the requested Party shall give the reasons on which it

was based.

3. If the extradition i.s granted, the surrender of the persorn sought

shall take place within such time as may be prescribed by th,- laws of

the requested Party. The competent authorities of the Contracting Part.ies

shall agree on the date and place of the surrender of tile pe, son solght.

4. If the competent authority has issued the warrant or order for the

extradition of the person sought and he is not removed from the terri-

tory of the requested Party within the prescribed period, he shall be

set at liberty and the requested Party may subsequently refuse to extra

dite him for the same offence.

ARTICIX 15

1)e I nyed Surrender

The requested Party, after granting the extradition, may defer

the surrender of the person sought when that person is being proceeded

aqainst or is serving a sentence in the territory of the requested

Party for a different offence, until the conclusion of the proceeding

or the full execution of the punishment that has been imposed.
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AflZ'IClP 6

equ'ests for extradition made by

Third States

If the extradition of a person is requested concurrently by one

of the Contracting Parties and by one or more Third States, either for

the same offence or for different offences, the requested Party shall

make its decision, in so far as its law allows, having regard to all

the circumstances, including the provisions in this regard in any

Agreements in force between the requested Party and the requesting

States, the relative seriotsnss and the place of commission of the

offencos, I-he r,_s;,oct i,,- dtros ?f the requests, the nationality of the

person sought and the possibility of subsequent oxtradition to another

State.

ARTICLE 17

Rule of Speciality

1. A person extradited under the present Treaty shall not he deIa)ned,

tried or punished in the territory of the requesting rarty for all of-

fence other than that for which extradition has been granted nor extra

dited by that Party to a third State unless:

a) he has left t.hio r-rritry of thl. requ--t i,ig Party .ft,.r his

extradition and has voluntarily returned to it;

b) he has not left the territory of the requesting Party wilhuin

60 days after being free to do so, or

c) the requested Party has given its consent to his deten! ion,

trial, punishment or extradition to a third State for alt of-

fence other than that for which the extradition was grianted.

Those stipulations shall not apply to offenes committed after

the extradition.
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2. If, subsequent to the extradition of the person sought, the clas

sification of the offence for which that person was extradilI.d, is

changed, he shall be tried and sentenced on the condition th.tI the of

fence, in its new legal form:

a) is based on the renie set of facts established in the rq eqist

for extradition and in the documents presented in its qupport;

and

b) is punishable with the same maximum sentpnce as the crimes for

which he was extradited or with a lesser sentence'

ARTICLE 18

Summary Extradition

If the person sought informs the competent authorities of the

requested Party that he agrees to be extradited, that Pirty may grant

his extradition without further proceedings, and shall take alI meas-

ures under its laws to expedite the extradition. III such cases Article

17 shl] n- h- appl!icabl "

ARt' Id I g

Suirrender of Property

1. ro the extent permitted under the laws of the requested Party

and subject to the rights of third parties, which shall be duly pro-

tected, all articles, instruments, objects of value or docum(-nts re-

lated to tile offence, whether or not used for its cumui iuu , u)r whi elh

in any manner may be maleri-al evidence for the prosecutit(in, Shall be

surrendered upon tile granting of the extradition even when extradition

cannot be effected due to the death, disappearance or escape of the

person sought.
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2. The requested Party may condition tire surrenider of artirlpI Oil

receiving satisfactory assurance from the requesting Party that the

articles shall be returned to the requested Party as soon as possible.

ARTICLE 20

Transit

1. Each Contracting Party shall, suhict to it JaIws, altilhw a person

who is not its own national and who has been surrendered to the other

Contracting Party by a third State, to be transported through its ter-

ritory upon presentation made through the diplomatic channel of a cer-

tified copy of the decision on extradition, provided that reasons of

public order are not opposed to the transit.

2. The authorities of the transit State shall be in charge of the

custody of the extradited person while that person is :in its lerrito-

ry.

3. The Party to which the person has been extradited shall ro.imburse

to the Party through whose territory such person is transport'-tl all

expenses incurred by the tatter in connection with such transportation.

ART ICLE 21

Expenses

The requested Party shall bear the expenses of the arrangjerments

referred to in Article 13, with the exception that the expenses in

curred in the translation of documents and, if applicable, for the

transportation of the person extradited shall be paid by Vhi- ,equesting

Party.
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AIt'LICITIZ 22

Scope of Application

1. This Treaty shall apply to the offences specified ill Av-:icIe 2

and the annexed Schedule committed before or after this Treaty enters

into force, provided that extradil'ion shall not be granted for an of-

fence committed before this Treaty enters into force which was not an

offence under the laws of both Contracting Parties at the time of its

commission.

2. Requests for extradit-ion that are under process on the (late of

entlry into force of this Treaty, shall be resolved in accordance with

the provisions of the Treaty of 7th September, 186, betwtv,, the United

Mexican States and the United Kingdom of Great Britain and Jr,Jand.

ARTICLE 23

Ratification, Entry into Force, Termination

1. This Treaty shall be subject to ral-ification; the exchange of

instruments of ratification shall take place in Belmopan as sooni as

possible.

2. This Treaty sha] ] enter into force on the date of exchange of

instruments of ratification.

3. On entry into fnice or this Treaty, the Treat:y of Extradil ion

dated the 7th September, 1886, between the United Mexican States and

the United Kingdom of Great Britain and ireland, shall cease to have

effect between Belize and the United Mexican States subject to the

provisions of Article 22.
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4. Either of the Contracting Parties may terminate this Treaty at

any time by giving notice to the other through the diplomatic channel

In that event the Treaty shall cease to have effect six months after

the receipt of the notice.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto

by their respective Governments, have signed this Treaty,

Done in two originals, in the Spanish and English ] a11,11a l"s each

of which is equally authentic, at Mexico City this 29th day of Auigust,

one thousand nine hundred and eighty-eight.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

BERNARDO SEPULVEDA AMOR

Minister
of Foreign Affairs

For the Government
of Belize:

[Signed]

DEAN 0. BARROW
Attorney General

Minister of Foreign Affairs
and Economic Development
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SCHEDULE

LIST OF OFFENCES REFERRED TO IN ARTICLE 2

I. Murder, manslaughter, patricide, infanticide, abortion, unlaw-

fully administering drugs or using instruments with intent to

procure the miscarriage of a woman.

2. Intentionally wounding or inflicting dangerous or grievous bod

ily harm.

3. Abandoning or stealitg a child.

4. Kidnapping, abduction, false imprisonment.

5. Rape, indecent assault, carnal knowledge, including illicit sex

ual acts conunitted with children.

6. Pimping, procuring a woman or young person for immoral purposes,

living on the carnings of prostitution.

7. Robbery, theft, assault with intent to rob, burglary or house-

breaking.

8. Fraud in all its forms.

9. Embezzlement, misuse of public funds, maladministration of prop

erty.

10. Crimes relating to forgery and falsification in all th'ir forms.
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11. Blackmail and extortion.

12. Receiving or otherwise handling any goods, money, valuahbl secu

rities or other property, knowing or believing the same t:o have

been stolen or unlawfully obtained.

13. Arson, destroying or damaging property.

14. All offences against the law relating to narcotic druq, ,annabis

sativa L, hallucinogenic or psychotropical drugs, opium, cocaine

and its derivatives, and other dangerous druqs or dangerous chem

ical products.

]5. Crimes relating to the control of poisonous chemical products or

the conitrol of substances harmful to heall h.

16. Piracy.

17. Crimes against the security of the means of transport, inicluding

any act which endangers the safety of persons travellincl or being

upon any transport.

18. Hijacking or other unlawful seizure of trains, aircrafts, ships

or other means of transport.

19. Crimes relating to prohibited arms, and control of firearms,

ammunition, expLosives, incendiary apparatus or nuclear materials.

20. Crimes against international commerce and crimes relating to in-

ternational transmission of funds and precious metals.
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21. Crimes relating to the importation, exportation, or traiisaction

or conveyance of international assets, merchandise or articles,

including historical or archaeological objects.

22. Crimes retatinq to customs.

23. Crimes relating to the control of mercantile societies and part

nerships, bank institutions and other trustees.

24. Crimes relating to stock markets, including sale of shar~s, bonds

and certificates of credit.

25. Crimes relating to bankruptcy or suspension of paymnnt; of a mer-

cantile society or a partnership.

26. Crimes reolating to monopoli- and unfair pract-ices.

27. Crimes relating to the protection of industrial property and the

rights of the author.

28. Crimes relating to the abuse of authority.

29. Bribery, including soliciting, offering or accepting bribes.

30. Perjury, subornation of perjury, making false statutory declara

tions or other false statements without oath.

31. All crimes relating to the obstruction of justice, includinq the

harbouring of a criminal or a suspected criminal, and the destruc

tion of evidence.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE D'EXTRADITION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
BELIZE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de Belize,

D6sireux de coop6rer plus 6troitement dans la lutte contre la d6linquance et, A
cette fin, d'am6liorer leur assistance mutuelle en mati~re d'extradition,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Les Parties contractantes s'engagent A extrader, sous r6serve des disposi-
tions du pr6sent trait6, les personnes accus6es ou jug6es coupables d'un d6lit par les
autorit6s comp6tentes de l'Etat requ6rant, ou qui sont recherch6es par lesdites auto-
rit6s pour purger une peine de d6tention pour un d6lit commis sur le territoire de
l'Etat requ6rant.

2. Pour une infraction commise hors du territoire de l'Etat requ6rant, l'Etat
requis accordera l'extradition si :

a) Ses lois pr6voient la punition de cette infraction commise dans des circons-
tances analogues;

b) La personne recherch6e est un ressortissant de l'Etat requ6rant, lequel a
juridiction pour traduire ladite personne en justice en vertu de ses propres lois.

Article 2

DItLITS DONNANT LIEU A EXTRADITION

1. L'extradition aura lieu pour tout acte ou omission constituant un d6lit figu-
rant parmi ceux qui sont d6crits dans l'annexe au pr6sent trait6, dont elle forme
partie int6grante.

2. L'extradition sera en outre accord6e pour tout autre d6lit qui, bien que ne
figurant pas dans l'annexe, est passible conform6ment aux lois des deux Etats con-
tractants, d'une peine privative de libert6 ou autre forme de dMtention de plus d'un
an et, dans le cas du Belize, sous r6serve de l'article 8, de la peine de mort.

3. L'extradition sera aussi accord6e pour toute tentative d'infraction ou asso-
ciation en vue de commettre une infraction vis6e aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article, si cette tentative ou association donne lieu A extradition en vertu des lois des
deux Etats et est passible en vertu des lois des deux Etats d'une peine privative de

Entr6 en vigueur le 5 juillet 1989 par r6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Belmopan,
conform6ment au paragraphe 2 de rarticle 23.
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libertd ou autre forme de d6tention de plus d'un an et, dans le cas du Belize, sous
reserve de l'article 8, de la peine de mort.

4. Toute personne condamnge et dont la peine a td prononcde pour une
infraction ne sera extradfe que si elle a t6 condamnde A une peine privative de
libert6 ou autre forme de d6tention pour une pgriode de six mois ou plus et, dans le
cas du Belize, sous r6serve de l'article 8, A la peine de mort.

Article 3

PREUVES REQUISES

L'extradition ne sera accord6e que si les preuves fournies sont jugdes suffi-
santes, en vertu des lois de l'Etat requis, soit pour justifier la poursuite en justice de
la personne recherch6e si l'infraction dont elle est accus6e a td conrnise sur le
territoire de l'Etat requis, soit pour prouver que ladite personne est bien celle qui a
6t6 condamnde par les tribunaux de l'Etat requ6rant.

Article 4

CHAMP D'APPLICATIOiN TERRITORIALE

1. Aux fins d'application du pr6sent trait6, le territoire des Etats contractants
comprend l'ensemble du territoire sous leurjuridiction, y compris leur espace adrien
et leurs eaux territoriales, ainsi que les navires et agronefs immatriculds dans chaque
Etat contractant, si lesdits a6ronefs sont en vol au moment o6i l'infraction est com-
mise.

2. Aux fins d'application du prdsent trait6, un adronef est r6put6 en vol des la
fermeture de toutes ses portes ext6rieures apr~s l'embarquement jusqu'A l'ouver-
ture desdites portes pour le dgbarquement.

Article 5

DgLITS POLITIQUES ET MILITAIRES

1. L'extradition ne sera pas accordde lorsque le d6lit au titre duquel elle est
demandge est un dglit politique ou A caract~re politique.

2. En cas de litige quant A l'application du paragraphe prdcddent, la d6cision
appartiendra A l'autorit6 comp6tente de I'Etat requis.

3. Aux fins du pr6sent trait6, les infractions citdes ci-apr~s ne sont pas con-
siddr6es comme des infractions aux termes du paragraphe 1 :

a) Le meurtre ou toute autre atteinte ddlibdrde A la vie ou A la personne d'un
chef d'Etat ou de gouvernement ou d'un membre de sa famille, y compris toute
tentative de commettre toute infraction de cette nature;

b) Une infraction dont l'auteur doit 8tre traduit en justice par les Etats contrac-
tants aux termes d'un accord international.

4. L'extradition ne sera pas accord6e si l'infraction au titre de laquelle elle est
demand6e a un caract~re purement militaire.
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Article 6

AUTORITt DE LA CHOSE JUGgE

L'extradition ne sera pas accordde lorsque la personne recherch6e a d6jA dt6
poursuivie ou jug6e et inculp6e ou acquittde par l'Etat requis pour l'infraction au
titre de laquelle son extradition est demand6e.

Article 7

PRESCRIPTION

L'extradition ne sera pas accord6e lorsqu'il y a prescription des poursuites
judiciaires ou de l'application de la peine inflig6e pour l'infraction au titre de laquelle
elle est demand6e, en vertu des lois de l'Etat requdrant ou de l'Etat requis.

Article 8

PEINE CAPITALE

Si ]'infraction au titre de laquelle l'extradition est demand6e est passible de la
peine capitale en vertu des lois de l'Etat requ6rant, mais que les lois de l'Etat requis
ne pr6voient pas la m~me peine pour cette infraction, l'extradition pourra &re refu-
s6e, A moins que l'Etat requ6rant ne donne A I'Etat requis des assurances suffisantes
que la peine de mort ne sera pas ex6cut6e.

Article 9

EXTRADITION DE RESSORTISSANTS

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A sa discr6tion, refuser
l'extradition de ses ressortissants.

2. Si l'extradition est refus~e conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle, l'Etat requis soumet le cas A ses autorit6s comp6tentes pour que la justice suive
son cours, A condition que ladite infraction tombe sous sa juridiction.

Article 10

PROCtDURES D'EXTRADITION ET PIECES EXIGtES

1. La demande d'extradition sera faite par la voie diplomatique.

2. La demande d'extradition contiendra la description de l'infraction au titre
de laquelle l'extradition est demand6e et sera accompagn6e:

a) D'un expos6 des faits all6gu6s;

b) Du texte des lois d6crivant les 616ments constitutifs de l'infraction;

c) Du texte des dispositions 16gales d6finissant la peine pr6vue pour cette
infraction;

d) Du texte des lois relatives A la prescription des poursuites judiciaires ou de
l'ex6cution de la peine;
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e) Des faits et renseignements personnels concemant la personne recherchde,
qui permettront son identification et, si possible, des renseignements sur le lieu oii
elle se trouve.

3. En outre, lorsque la demande d'extradition vise une personne qui n'a pas
encore W inculpre, elle sera accompagnre :

a) D'une copie certifire conforme du mandat d'arrt d6livr6 par un juge, magis-
trat ou autre autorit6 comp6tente de l'Etat requrrant;

b) Des 616ments d'apprrciation qui, selon les lois de I'Etat requis, justifieraient
l'arrestation et la citation en justice de l'individu recherch6, si l'infraction avait 6t6
comnmise sur le territoire de l'Etat requis, y compris les 616ments de preuve dont il
ressort que la personne recherchre est la personne faisant l'objet du mandat d'arrt.

4. Lorsque la demande d'extradition vise une personne condamn6e, elle devra
en outre s'accompagner d'une copie certifire conforme du jugement prononc6 par
un tribunal de l'Etat requrrant.

Si la personne a 6t6 reconnue coupable, mais que la peine n'a pas dt6 prononcre,
la demande d'extradition sera accompagnre d'une attestation du fait et d'une copie
certifire conforme du mandat d'arrt.

Si ladite personne a drjA 6t6 condannre, la demande d'extradition sera accom-
pagnre d'une attestation de la condamnation et d'une declaration indiquant quelle
fraction de la peine reste A purger.

5. Toutes les pi~ces devant 8tre pr6sent6es par la Partie requ6rante, confor-
m6ment aux dispositions du prdsent trait6, seront accompagnres d'une traduction
dans la langue de 'Etat requis.

6. Les pieces devant, aux termes du present article, accompagner la demande
d'extradition seront acceptres comme preuve dans toute procddure d'extradition
si :

a) Dans le cas d'une demande 6manant de Belize, elles sont authentifi6es par le
principal agent diplomatique ou consulaire de Belize aux Etats-Unis du Mexique;

b) Dans le cas d'une demande 6manant des Etats-Unis du Mexique, elles sont
certifires conformes par le principal agent diplomatique ou consulaire des Etats-
Unis du Mexique au Belize.

Article 11

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, les Parties contractantes peuvent demander, par la voie
diplomatique, 'arrestation provisoire d'une personne accusre ou condamne. La
demande doit contenir une description de l'infraction au titre de laquelle l'extradi-
tion est demandre, le signalement de l'individu recherch6 et du lieu oil il se trouve,
l'engagement de soumettre une demande d'extradition en bonne et due forme et une
declaration attestant 'existence d'un mandat d'arrt drlivr6 par une autorit6 judi-
ciaire comprtente ou d'une condamnation A l'encontre de l'individu recherch6.

2. D~s reception de ladite demande, l'Etat requis fera le nrcessaire pour
apprehender la personne recherchre.

3. L'arrestation provisoire prendra fin si, dans un d6lai de soixante jours sui-
vant 'arrestation de la personne recherchre, 'autorit6 comprtente de l'Etat requis
n'a pas requ la demande formelle d'extradition et les pi~ces visres A 'article 10.
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4. La cessation de I'arrestation provisoire en vertu du paragraphe 3 ne porte
pas prdjudice A l'extradition de ia personne recherch6e si la demande formelle
d'extradition et les pieces exigdes conform6ment A l'article 10 sont fournies A l'6tape
ult6rieure.

Article 12

SUPPL9MENT DE PREUVE

Si l'autorit6 comp6tente de I'Etat requis estime que les preuves fournies A I'ap-
pui de la demande d'extradition ne sont pas suffisantes pour satisfaire aux condi-
tions du pr6sent trait6, I'Etat requis pourra demander un suppl6ment de preuve.

Article 13

PROCtDURE

1. La demande d'extradition sera instruite conform6ment aux lois de l'Etat
requis.

2. L'Etat requis fera tout le n6cessaire pour que les procddures internes
d6coulant de la demande d'extradition soient appliqu6es.

3. Les autoritds compdtentes de l'Etat requis seront autorisdes A employer
tous les moyens Idgaux en leur pouvoir pour obtenir des autorit6s judiciaires les
d6cisions n6cessaires pour donner suite A la demande d'extradition.

Article 14

DicISlON D'EXTRADER ET LIVRAISON DE LA PERSONNE RECHERCH9E

1. L'Etat requis fera connaitre dans les meilleurs d6lais A l'Etat requ6rant, par
la voie diplomatique, sa d6cision sur la demande d'extradition.

2. En cas de rejet total ou partiel d'une demande d'extradition, l'Etat requis
motivera sa d6cision.

3. Si l'extradition est accord6e, la personne recherch6e sera livr6e dans les
d6lais prescrits par la 16gislation de l'Etat requis. Les autorit6s comp6tentes des
Parties contractantes conviendront de la date et du lieu de sa livraison.

4. Si l'autorit6 comp6tente a ddlivr6 le mandat ou l'ordre d'extradition de la
personne recherch6e et si ladite personne n'est pas reconduite hors du territoire de
l'Etat requis dans les ddlais prescrits, ladite personne sera remise en libert6 et l'Etat
requis pourra ult6rieurement refuser de 'extrader pour la meme infraction.

Article 15

LIVRAISON DIFFERE

Apr~s avoir accord6 l'extradition, I'Etat requis peut diff6rer la livraison de la
personne recherchde lorsque ladite personne fait l'objet de poursuitesjudiciaires ou
est en train de purger une peine sur son territoire pour une autre infraction, et ce
jusqu'A la conclusion des poursuites judiciaires ou l'expiration de la peine.
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Article 16

DEMANDES D'EXTRADITION I-MANANT D'ETATS TIERS

Si l'extradition d'une personne est demand6e simultan6ment par une Partie
contractante et par un ou plusieurs Etats tiers, que ce soit pour la m~me infraction
ou pour d'autres infractions, l'Etat requis d~cidera, selon ce que lui permet sa l6gis-
lation, compte tenu de toutes les circonstances, y compris les dispositions A cet effet
de tout accord en vigueur entre l'Etat requis et les Etats requ~rants, la gravit6 rela-
tive et le lieu oft ont 6t6 commis les dW1its, les dates des demandes respectives, la
nationalit6 de la personne recherch6e et la possibilit6 d'une extradition ult6rieure
vers un autre Etat.

Article 17

REGLE D'EXCEPTION

1. Une personne extrad6e aux termes du pr6sent trait6 ne pourra tre ddtenue,
jugde ou punie sur le territoire de l'Etat requ~rant pour une infraction autre que celle
au titre de laquelle l'extradition a 6t6 accord6e, ni ne pourra etre extrad6e par cet
Etat vers un Etat tiers, A moins que :

a) Ladite personne n'ait quitt6 le territoire de l'Etat requ6rant aprts son extra-
dition et y soit retoum6e volontairement;

b) Ladite personne n'ait pas quitt6 le territoire de I'Etat requdrant dans les
soixante jours suivant la date A laquelle elle aurait pu le faire librement; ou

c) L'Etat requis n'ait consenti A sa d6tention, son jugement, A sa punition ou
A son extradition vers un Etat tiers pour une infraction autre que celle au titre de
laquelle l'extradition a 6t6 accordde.

Ces clauses ne s'appliquent pas aux ddlits commis aprs l'extradition.

2. Si, aprfts 1'extradition de la personne recherchde, la classification de l'in-
fraction au titre de laquelle la personne recherchde a 6t6 extrad6e est modifide, ladite
personne sera jug6e et la sentence sera prononcde A condition que l'infraction, dans
sa nouvelle d6finition juridique :

a) Repose sur des faits 6tablis dans la demande d'extradition et dans les docu-
ments prsent6s A rappui de cette demande; et

b) Soit passible de la m~me peine maximale que le ddlit au titre duquel la per-
sonne a 6t6 extrad6e, ou d'une peine infdrieure.

Article 18

PROCtDURE SIMPLIFItgE

Si l'individu recherch6 informe les autorits compdtentes de l'Etat requis qu'il
consent A 8tre extrad6, ledit Etat peut accorder l'extradition sans autre forme de
proc6dure et il prendra toutes les dispositions permises par ses lois pour acc616rer
l'extradition. En l'occurrence, l'article 17 ne sera pas applicable.
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Article 19

RESTITUTION DE BIENS

1. Dans la limite permise par la 16gislation de l'Etat requis et sans prdjudice
des droits de tiers qui seront dfiment respect6s, tous les articles, instruments, objets
de valeur ou pieces relatifs A une infraction, qu'ils aient t6 ou non utilis6s pour sa
commission ou qui pourraient de toute autre mani re constituer une preuve mat6-
rielle dans le proc~s, seront restituds au moment oit l'extradition sera accordde,
m~me si celle-ci ne peut avoir lieu du fait du d&cfs, de la disparition ou de l'6vasion
de la personne recherch6e.

2. L'Etat requis peut subordonner la restitution des articles susmentionn6s A
]a garantie par l'Etat requ6rant que lesdits articles lui seront retourn6s dans les
meilleurs d6lais.

Article 20

TRANSIT

1. Chaque Etat contractant autorisera, conform~ment A ses lois, le transit
d'une personne qui n'est pas un de ses ressortissants et qui a dt6 livr6e par un Etat
tiers A l'autre Partie contractante, sur son territoire sur presentation, par la voie
diplomatique, d'une copie certifi6e conforme de la decision d'extradition, A condi-
tion que des raisons d'ordre public ne s'opposent pas au transit de ladite personne.

2. Les autorit6s de l'Etat sur le territoire duquel s'effectuera le transit seront
responsables de la garde de la personne extrad~e tant qu'elle se trouvera sur leur
territoire.

3. L'Etat vers lequel la personne est extrad6e remboursera A l'Etat sur le
territoire duquel elle est transport6e tous les frais qu'encourt ledit Etat en raison
dudit transport.

Article 21

FRAIS

L'Etat requis prendra en charge les frais affdrents aux arrangements visds A
l'article 13, A l'exception des frais de traduction et, s'il y a lieu, des frais entrain6s
par le transport de la personne extrad6e, qui seront A la charge de l'Etat requ6rant.

Article 22

CHAMP D'APPLICATION

1. Le present trait6 s'applique aux infractions visdes A l'article 2 et A l'annexe,
qu'elles aient td commises avant ou aprfs l'entr6e en vigueur du pr6sent trait6,
6tant entendu que l'extradition ne sera pas accord6e pour un d6lit commis avant
l'entr6e en vigueur du pr6sent trait6 qui n'aurait pas 6t6 consid6r6 comme un d6lit
conformdment aux lois des deux Parties contractantes au moment de sa com-
mission.
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2. Les demandes d'extradition qui sont en cours d'instruction A la date d'en-
tr6e en vigueur du pr6sent traitd seront r6gl-es conform6ment aux dispositions du
trait6 du 7 septembre 1886, entre les Etats-Unis du Mexique et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d' Irlande.

Article 23

RATIFICATION, ENTR9E EN VIGUEUR ET D13NONCIATION

1. Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s A Belmopdn dans les meilleurs d6lais.

2. Le pr6sent trait6 entrera en vigueur A la date 4 laquelle les instruments de
ratification auront 6t6 6chang6s.

3. A 'entr6e en vigueur du pr6sent trait6, le Trait6 d'extradition du 7 septem-
bre 1886 entre les Etats-Unis du Mexique et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande deviendra caduc, sans pr6judice des dispositions de l'article 22.

4. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent trait6 en don-
nant un pr6avis A rautre Partie par la voie diplomatique. En pareil cas, le trait6
cessera d'avoir effet six mois apr~s reception dudit avis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leur gouvemement
respectif, ont sign6 le pr6sent trait6.

FAIT en double exemplaire, en langues espagnole et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, A Mexico, le 29 aofit 1988.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis du Mexique: du Belize:

Le Ministre Le Ministre
des relations ext6rieures, de la justice,

des relations ext6rieures
et du d6veloppement 6conomique,

[Signe] [Signe]

BERNARDO SEPULVEDA AMOR DEAN 0. BARROW
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ANNEXE

LISTE DES DELITS VISES ,A L'ARTICLE 2

1. Meurtre ou homicide involontaire, parricide, infanticide, avortement, administration
ill6gale de substances ou utilisation ill6gale d'instruments ayant pour objet de provoquer
1'avortement.

2. Coups et blessures volontaires.

3. Abandon de mineur ou rapt d'enfant.

4. S6questration, rapt, privation ill6gale de libert6.

5. Viol, attentat A ]a pudeur, d~tournement de mineur, y compris actes sexuels illicites
avec ou sur la personne de mineurs.

6. Prox6n6tisme, incitation a la prostitution.

7. Vol, tentative de vol qualifid.

8. Fraude sous toutes ses formes.

9. Malversation, d6tournement de fonds publics, abus de confiance.

10. Infractions A la l6gislation sur la falsification sous toutes ses formes.

11. Extorsion.

12. Acceptation ou transport d'argent, de valeurs ou d'autres biens, sachant qu'ils ont
6t6 vol6s ou acquis de fagon d6lictueuse.

13. Incendie et dommages matdriels volontaires.

14. Toutes les infractions relatives aux stupdfiants, au cannabis, aux drogues hallu-
cinog~nes ou psychotropes, A l'opium, A la coca'ne et A ses d6riv6s et autres substances
dangereuses ou produits chimiques dangereux.

15. Infractions A la 16gislation sur le contr6le des produits chimiques pouvant entraner
un empoisonnement ou des substances toxiques.

16. Piraterie.

17. Atteinte A la s6curit6 des moyens de transport, notamment tout acte mettant en
danger la vie d'une personne utilisant un moyen de transport.

18. D6tournement ou prise de contr6le ill6gale de trains, a6ronefs, navires et autres
moyens de transport.

19. Infractions A la 16gislation sur le port d'armes prohib6es, et notamment sur le con-
tr6le des armes A feu, des munitions, des explosifs, des engins incendiaires ou des dispositifs
nucldaires.

20. Infractions A la 16gislation sur le commerce et les transferts internationaux de fonds
ou de m6taux pr6cieux.

21. Infractions A la 16gislation sur l'importation, l'exportation, le transport internatio-
nal de biens, articles ou marchandises, y compris des objets historiques ou arch6ologiques.

22. Infractions a la legislation douani~re.

23. Infractions A la l6gislation sur le contr6le des soci6t6s, des 6tablissements bancaires
et autres entit6s.

24. Infractions A la 16gislation sur la vente de titres, notamment d'actions, d'obligations
ou d'instruments de cr6dit.

25. Infractions A la 16gislation sur les faillites ou la cessation de paiements d'une
soci6t6.
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26. Infractions A la Igislation interdisant les monopoles ou les transactions dd1oyales.

27. Infractions A la Idgislation sur la protection de la propri6td industrielle et des droits
d'auteur.

28. Infractions A la 16gislation sur I'abus de pouvoir.

29. Corruption, y compris demande, offre et acceptation.

30. Faux t6moignage, fausses d6clarations A un repr6sentant de I'Etat, subornation de
t6moins.

31. Infractions A la 16gislation sur l'obstruction de la justice, notamment recel de cri-
minels et d6toumement de preuves.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA EL INTERCAMBIO DE
INFORMACION TRIBUTARIA

Los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de Am6rica, de seando
concertar un Acuerdo para el intercambio de informaci6n tributaria, (que en lo suce-
sivo se denominard el "Acuerdo"), han acordado lo siguiente:

Articulo I'

OBJETO Y ALCANCE

1. El objetivo de este Acuerdo es facilitar el intercambio de informaci6n entre
los Estados Contratantes en relaci6n con la determinaci6n y recaudaci6n de im-
puestos, a fin de prevenir, dentro de sus respectivas jurisdicciones, la evasi6n y el
fraude en materia tributaria y desarrollar mejores fuentes de informaci6n en esta
materia.

2. Los Estados Contratantes se brindar~n asistencia mutua, de conformidad
y sujetos a las limitaciones que establezcan sus respectivas leyes y demds dispo-
siciones nacionales, para el cumplimiento del objeto a que se refiere el presente
Acuerdo.

3. Las solicitudes de asistencia presentadas en los t6rminos del presente
Acuerdo, se ejecutardn conforme a lo previsto en el segundo p&.rafo de este
Articulo, salvo que:

a) La ejecuci6n de la solicitud requiera que el Estado requerido se exceda en
sus facultades, est6 prohibida por las disposiciones legales en vigor en ese Estado o
la informaci6n solicitada no se pueda obtener con arreglo a las leyes o en el curso
normal de la administraci6n del Estado requerido o del otro Estado Contratante, en
cuyo caso las autoridades competentes de ambos Estados Contratantes se consul-
tardn para acordar medios legales altemativos que permitan proporcionar la asisten-
cia referida;

b) La ejecuci6n de la solicitud sea, ajuicio del Estado requerido, contraria a su
seguridad nacional u orden piiblico;

c) Al proporcionar la informaci6n se puedan divulgar secretos empresariales,
industriales, comerciales, profesionales o procedimientos comerciales;

d) Al facilitar la informaci6n solicitada por el Estado requirente para adiinis-
trar o ejecutar una disposici6n de sus leyes fiscales o cualquier requisito relacionado
con 6stas, se discrimine a un nacional del Estado requerido. Una disposici6n de sus
leyes fiscales o un requisito relacionado con 6stas se considerard discriminatoria
contra un nacional del Estado requerido, cuando 6sta sea mds gravosa para un
nacional del Estado requerido en relaci6n con un nacional del Estado requirente en
igualdad de circunstancias. Para estos efectos un nacional del Estado requirente que
sea sujeto a imposici6n bajo el criterio de renta mundial, no estd en las mismas
circunstancias que un nacional del Estado requerido que no sea sujeto a dicha impo-
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sici6n. Lo dispuesto en este inciso no se interpretari en el sentido de que impide el
intercambio de informaci6n en relaci6n con los impuestos establecidos por los Esta-
dos Unidos Mexicanos o por los Estados Unidos de Am6rica sobre las utilidades de
sucursales, los excedentes por intereses de una sucursal o sobre los ingresos que
perciban las aseguradoras extranjeras por concepto de primas;

e) La solicitud no cumpla con las disposiciones del presente Acuerdo.

4. Los Estados Contratantes se prestardn asistencia a trav6s del intercambio
de informaci6n a que se refiere el Artfculo 40 y mediante aquellas medidas comple-
mentarias que puedan acordar las autoridades competentes conforme al Artfculo 5'.

5. Para alcanzar el objeto del presente Acuerdo, la informaci6n se intercam-
biari independientemente de que la persona a la que se refiere o en cuyo poder se
encuentre, sea residente o nacional de un Estado Contratante.

Articulo 20

IMPUESTOS COMPRENDIDOS EN EL ACUERDO

1. El presente Acuerdo se aplicari a los siguientes impuestos establecidos por
un Estado Contratante o en su representaci6n:

a) En el caso de los Estados Unidos Mexicanos:

(i) Impuestos federales sobre la renta,

(ii) Impuestos federales sobre productos del trabajo,
(iii) Impuesto federal al activo de las empresas,
(iv) Impuestos federales al valor agregado,

(v) Impuestos federales sobre el consumo, y

b) En el caso de los Estados Unidos de Am6rica:

(i) Impuestos federales sobre la renta,
(ii) Impuestos federales sobre productos del trabajo,

(iii) Impuestos federales sobre transferencias destinadas a evadir el impuesto sobre
la renta,

(iv) Impuestos federales sobre sucesiones y donaciones, e
(v) Impuestos federales sobre el consumo.

2. Asimismo, este Acuerdo se aplicari a todo impuesto id6ntico o sustancial-
mente similar que se establezca con posterioridad a la fecha de firma del presente
Acuerdo, en adici6n o en sustituci6n a los impuestos vigentes. Las autoridades
competentes de cada Estado Contratante se notificardn cualquier cambio en sus
leyes fiscales que pueda afectar sus obligaciones en los t6rminos de este Acuerdo.

3. El presente Acuerdo no se aplicard en la medida en que una acci6n o pro-
cedimiento relacionado con los impuestos comprendidos en este Acuerdo hayan
prescrito o caducado de acuerdo con las leyes del Estado requirente.

4. El Acuerdo no se aplicard a los impuestos establecidos por los Estados,
Municipios u otras subdivisiones polfticas o posesiones que se encuentren bajo la
jurisdicci6n de un Estado Contratante.
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Articulo 30

DEFINICIONES

1. Para los efectos del presente Acuerdo, salvo que se defina de otra manera,
se entenderd:

a) Por "autoridad competente":

(i) En el caso de los Estados Unidos Mexicanos, el Secretario de Hacienda y Cr6-
dito PNiblico o su delegado, y

(ii) En el caso de los Estados Unidos de Am6rica, el Secretario del Tesoro o su
delegado;

b) Por "nacional":

(i) En el caso de los Estados Unidos Mexicanos, los ciudadanos mexicanos, las
personas morales, sociedades, corporaciones, fideicomisos, sucesiones, asocia-
ciones u otras entidades jurfdicas cuya condici6n se derive de las leyes vigentes
en los Estados Unidos Mexicanos, y

(ii) En el caso de los Estados Unidos de Amdrica los ciudadanos estadounidenses,
las personas morales, sociedades, corporaciones, fideicomisos, sucesiones, aso-
ciaciones u otras entidades jurfdicas cuya condici6n se derive de las leyes vigen-
tes en los Estados Unidos de Amdrica;

c) Por "persona", toda persona ffsica o moral, incluyendo sociedades, corpora-
ciones, fideicomisos, asociaciones o sucesiones;

d) Por "impuesto", toda contribuci6n a la que se le aplique el Acuerdo;

e) Por "informaci6n" todo hecho o declaraci6n, cualquiera que sea la forma
que revista y que pueda ser relevante o esencial para la administraci6n y aplicaci6n
de los impuestos, incluyendo entre otros:

(i) El testimonio de personas ffsicas, y
(ii) Los documentos, registros u otros bienes tangibles que est6n en posesi6n de una

persona o Estado Contratante;

f) Por "Estado requirente" y "Estado requerido", el Estado Contratante que
solicite o reciba la informaci6n y el Estado Contratante que proporciona o al que se
le solicita dicha informaci6n, respectivamente;

g) A fin de determinar el drea geogrdfica dentro de la cual se aplicari el pre-
sente Acuerdo, por "M6xico", los Estados Unidos Mexicanos;

h) A fin de determinar el drea geogrifica dentro de la cual se aplicard el pre-
sente Acuerdo, por "Estados Unidos", los Estados Unidos de Am6rica.

2. Cualquier t6rmino no definido en este Acuerdo tendri el significado que se
le atribuya en las leyes del Estado Contratante referentes a los impuestos que son
objeto del presente Acuerdo, a menos que el contexto lo exija de otra manera o que
las autoridades competentes convengan en un significado comfin de acuerdo a lo
previsto por el Artfculo 5' .
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A rtculo 40

INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambia-
rdn informaci6n con el fin de administrar y aplicar las leyes nacionales de los Esta-
dos Contratantes correspondientes a los impuestos comprendidos en el presente
Acuerdo, incluyendo informaci6n para la determinaci6n, liquidaci6n y recaudaci6n
de impuestos, el cobro y la ejecuci6n de crdditos fiscales, asf como para la investi-
gaci6n o persecuci6n de delitos fiscales o delitos que contravengan ]a administraci6n
tributaria.

2. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se transmitirdn
entre ellas informaci6n de manera automdtica a fin de lograr lo dispuesto en el
pf.rrafo anterior. Las autoridades competentes determinarin qu6 informaci6n se
intercambiari con arreglo a este pfrrafo y los procedimientos que se utilizarin para
el intercambio de dicha informaci6n.

3. La autoridad competente de un Estado Contratante transmitiri a la autori-
dad competente del otro Estado Contratante, aquella informaci6n que liegue a su
conocimiento que pueda ser relevante y coadyuve de manera significativa a alcanzar
los fines mencionados en el primer pdrrafo de este Artfculo. Las autoridades com-
petentes determinar.n la informaci6n que se intercambiari de acuerdo con este
pdrrafo, adoptando e instrumentando las medidas y los procedimientos necesarios
para garantizar que la informaci6n sea proporcionada a la autoridad competente del
otro Estado Contratante.

4. La autoridad competente del Estado requerido proporcionard la informa-
ci6n que le solicite ]a autoridad competente del Estado requirente para los prop6si-
tos a que se refiere el primer prrafo de este Artfculo. En los casos en que la infor-
maci6n disponible en los archivos fiscales del Estado requerido no sea suficiente
para dar cumplimiento a la solicitud, dicho Estado adoptari todas las medidas perti-
nentes para proporcionar al Estado requirente la informaci6n solicitada:

a) El Estado requerido tiene o tendri la facultad para:

(i) Examinar libros, documentos, registros u otros bienes tangibles que puedan ser
relevantes o esenciales para la investigaci6n;

(ii) Interrogar a toda persona que tenga conocimiento o est6 en posesi6n, custodia
o control de informaci6n que pueda ser relevante o esencial para dicha investi-
gaci6n;

(iii) Obligar a toda persona que tenga conocimiento o est6 en posesi6n, custodia o
control de informaci6n que pueda ser relevante o esencial para la investigaci6n,
que comparezca en fecha y lugar determinados a prestar declaraci6n bajo pro-
testa de decir verdad y que presente libros, documentos, registros u otros bienes
tangibles;

(iv) Tomar la declaraci6n bajo protesta de decir verdad a dicha persona.

b) Cuando los Estados Unidos sea requerido para obtener la informaci6n a que
se refiere la secci6n 3402 del Estatuto sobre el Derecho al Secreto Financiero de
1978 (12 USCA 3402), en vigor al momento de la firma del presente Acuerdo, 6ste
obtendrd dicha informaci6n de conformidad con la disposici6n referida.
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Cuando Mdxico sea requerido para obtener la informaci6n a que se refiere el
Artfculo 93 de la Ley Reglamentaria del Servicio Pblico de Banca y Cr~dito, en
vigor al momento de la firma del presente Acuerdo, 6ste obtendri dicha informaci6n
de conformidad con la disposici6n referida.

Las leyes o pricticas del Estado requerido no limitan o afectan de forma alguna
las facultades de la autoridad competente de dicho Estado para obtener y propor-
cionar los tipos de informaci6n a que se refieren las disposiciones mencionadas en
este inciso, de conformidad con el presente Acuerdo.

c) Los privilegios concedidos por las leyes o pricticas del Estado requirente no
se aplicardn en el Estado requerido en el cumplimiento de una solicitud. La demanda
de privilegios al amparo de las leyes o pricticas del Estado requirente se determi-
nari exclusivamente por los tribunales de este Estado, y la demanda de privilegios
al amparo de las leyes o pricticas del Estado requerido se determinari exclusi-
vamente por los tribunales de ese otro Estado.

5. Cuando la informaci6n sea solicitada por un Estado Contratante de
acuerdo a lo dispuesto en el cuarto pirrafo del presente Artfculo, el Estado reque-
rido ]a obtendri y proporcionari en la misma forma en que lo harla si el impuesto
del Estado requirente fuera el impuesto del Estado requerido y hubiera sido esta-
blecido por este tiltimo. Sin embargo, de solicitarlo especfficamente la autoridad
competente del Estado requirente, el Estado requerido:

a) Indicari la fecha y lugar para tomar declaracirn o para ]a exhibici6n de
libros, documentos, registros u otros bienes tangibles;

b) Tomari declaraci6n bajo protesta de decir verdad a la persona ffsica que
preste dicha declaraci6n o que exhiba los libros, documentos, registros u otros bie-
nes tangibles;

c) PermitirA ]a presencia de aquellas personas ffsicas a quienes la autoridad
competente del Estado requirente sefiale como interesadas o afectadas por el cum-
plimiento de la solicitud. La persona ffsica que preste declaraci6n o el inculpado
podri hacerse acompafiar de su abogado;

d) Ofreceri a las personas ffsicas a que se refiere el inciso c, la oportunidad de
hacer preguntas a la persona fisica que preste declaraci6n o exhiba libros, documen-
tos, registros u otros bienes tangibles:

(i) Directamente o a travrs de la autoridad ejecutora, en el caso de que Mexico sea
el Estado requirente, y

(ii) A travrs de la autoridad ejecutora, en el caso de que Estados Unidos sea el
Estado requirente;

e) Obtendri los originales y sin enmiendas de libros, documentos, registros u
otros bienes tangibles;

f) Obtendri o proporcionari copias fieles y autnticas de los originales y sin
enmiendas de libros, documentos y registros;

g) Determinari la autenticidad de los libros, documentos, registros u otros bie-
nes tangibles proporcionados;

h) Cuestionari a la persona ffsica que exhiba los libros, documentos, registros
u otros bienes tangibles, acerca del prop6sito para el cual el material presentado se
conserva o se conserv6 y la forma en que 6sto se hace o se hizo;
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i) Permitird que la autoridad competente del Estado requirente someta pregun-
tas por escrito, a trav6s de la autoridad ejecutora del Estado requirido que practique
la diligencia, con relaci6n a los libros, documentos, registros u otros bienes tangibles,
a las cuales deberi responder la persona ffsica que presente dicho material;

j) Realizari cualquier otro acto que no sea contrario a las leyes del Estado
requerido o que no estd en desacuerdo con su prictica administrativa;

k) Certificari que los procedimientos solicitados por la autoridad competente
del Estado requirente fueron seguidos o que no se pudieron seguir, con la explica-
ci6n de la desviaci6n y los motivos que la ocasionaron.

6. Las disposiciones contenidas en los pfrrafos precedentes se interpretarin
en el sentido de que imponen a un Estado Contratante la obligaci6n de utilizar todos
los medios legales y realizar sus mejores esfuerzos para ejecutar una solicitud. Un
Estado Contratante podri, a su discreci6n, adoptar medidas para obtener y transmi-
tir al otro Estado la informaci6n que de acuerdo con el tercer pd.rrafo del Artfculo 10,
no esti obligado a proporcionar.

7. Cualquier informaci6n que reciba un Estado Contratante se tratari como
secreta en la misma forma que la informaci6n obtenida bajo las leyes nacionales de
aquel Estado, y solamente se revelari a personas ffsicas o autoridades, incluyendo
6rganos administrativos o judiciales, que participen en la determinaci6n, liquida-
ci6n, recaudaci6n y administraci6n de los impuestos objeto del presente Acuerdo,
en el cobro de cr6ditos fiscales, en la aplicaci6n de las leyes, en la persecuci6n de
delitos fiscales o en ]a resoluci6n de los recursos administrativos referentes a dichos
impuestos, asi como en la inspecci6n de todo lo anterior. Dichas personas fisicas o
autoridades deberin usar la informaci6n tinicamente para tales prop6sitos. Dicha
informaci6n podrd.n revelarla en procedimientos ptiblicos ante los tribunales o en
resoluciones judiciales.

Articulo 5'

PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTUO

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes acordarin poner
en prictica un programa destinado a lograr el objeto de este Acuerdo. Dicho pro-
grama podri incluir, ademis de los intercambios de informaci6n a que se refiere el
Artfculo 4', otras medidas para mejorar el cumplimiento de las disposiciones en
materia tributaria, tales como el intercambio de conocimientos t6cnicos, el desar-
rollo de nuevas t6cnicas de auditoria, (incluyendo auditorfas simult.neas e inves-
tigaciones simultdneas de delitos, en sus jurisdicciones y por sus autoridades com-
petentes), la identificaci6n de nuevas dreas de evasi6n de impuestos y estudios
conjuntos en torno a dichos sectores.

2. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes tratardn de
resolver por mutuo acuerdo cualquier dificultad o duda derivada de la interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Acuerdo. Conforme a lo anterior, las autoridades compe-
tentes podrn acordar en dar un significado comtin a una expresi6n y determinar
cuando son extraordinarios los costos a que se refiere el Artfculo 6'.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrin comuni-
carse directamente con el prop6sito de alcanzar un acuerdo de conformidad con lo
dispuesto en este Artfculo.
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Artculo 60

COSTOS

Los costos ordinarios en que se incurra por la asistencia proporcionada serin
sufragados por el Estado requerido y los costos extraordinarios incurridos por dicha
asistencia serdn sufragados por el Estado requirente, a menos que las autoridades
competentes de los Estados Contratantes lo acuerden en forma distinta.

Articulo 70

ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrari en vigor el dfa en que se efectdie el intercambio de
notas por los representantes de los Estados Contratantes debidamente autorizados
al efecto, mediante el cual confirmen mutuamente que han cumplido con todos los
requisitos constitucionales y legales necesarios para poder ejecutar este Acuerdo.

Articulo 8'

TERMINACION

Este Acuerdo permanecerd en vigor hasta en tanto se de por terminado por uno
de los Estados Contratantes. Cualquier Estado Contratante podrd darlo por termi-
nado en cualquier tiempo despuds de su entrada en vigor, previa notificaci6n, por via
diplomdtica, con un mfnimo de tres meses de antelaci6n.

CELEBRADO en Washington, D.C., por duplicado, en espafiol e ingl6s, siendo
ambos textos igualmente aut6nticos, el dfa 9 de noviembre de 1989.

Por los Estados Unidos Mexicanos: Por los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe] [Signed - Signel

Dr. PEDRO ASPE ARMELLA NICHOLAS BRADY
Secretario de Hacienda Secretario del Tesoro

y Cr6dito Pdblico
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE EXCHANGE OF
INFORMATION WITH RESPECT TO TAXES

The United Mexican States and the United States of America, desiring to con-
clude an Agreement for the exchange of information with respect to taxes (herein-
after referred to as the "Agreement"), have agreed as follows:

Article 1

OBJECT AND SCOPE

1. The objective of this Agreement is to facilitate the exchange of information
between the Contracting States on the assessment and collection of taxes, with a
view to better enable them to prevent, within their respective jurisdictions, fiscal
evasion and fraud, and develop improved information sources for tax matters.

2. The Contracting States shall cooperate with each other to carry out the
objective of this Agreement, in conformity with and subject to the limitations of their
respective national laws and regulations.

3. Pursuant to the provisions of paragraph 2 of this Article, requests for assis-
tance under this Agreement will be executed, except to the extent that:

a) Execution of the request would require the requested State to exceed its
legal authority or would otherwise be prohibited by legal provisions in force in that
State, or when the information requested is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of the requested State or of the other Con-
tracting State, in which case the competent authorities of both Contracting States
shall consult with each other to agree upon alternative lawful means for securing
assistance;

b) Execution of the request would in the judgment of the requested State be
contrary to its national security or public policy;

c) To supply information would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial, or professional secret or trade process;

d) To supply information requested by the applicant State to administer or
enforce a provision of the tax law of the applicant State, or any requirement con-
nected therewith, would discriminate against a national of the requested State. A
provision of tax law, or connected requirement, will be considered to be discrimina-
tory against a national of the requested State if it is more burdensome with respect
to a national of the requested State than with respect to a national of the applicant
State in the same circumstances. For purposes of the preceding sentence, a national
of the applicant State who is subject to tax on worldwide income is not in the same
circumstances as a national of the requested State who is not subject to such taxa-
tion. The provision of this subparagraph shall not be construed to prevent the
exchange of information with respect to the taxes imposed by the United States or
Mexico on branch profits or the excess interest of a branch or on the premium
income of foreign insurers;

I Came into force on 18 January 1990 by an exchange of notes confirming the completion of their constitutional and

statutory requirements, in accordance with article 7.
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e) The request does not comply with the provisions of this Agreement.
4. The Contracting States shall provide assistance through exchange of infor-

mation authorized pursuant to Article 4 and such related measures as may be agreed
upon by the competent authorities pursuant to Article 5.

5. Information shall be exchanged to fulfill the purpose of this Agreement
without regard to whether the person to whom the information relates is, or whether
the information is held by, a resident or national of Contracting State.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by or on behalf
of a Contracting State:

a) In the case of Mexico,
(i) Federal income taxes,

(ii) Federal taxes on employment income,

(iii) Federal taxes on business assets,

(iv) Federal value added taxes, and

(v) Federal excise taxes; and

b) In the case of the United States of America,
(i) Federal income taxes,

(ii) Federal taxes on employment income,

(iii) Federal taxes on transfers to avoid income tax,

(iv) Federal estate and gift taxes,
(v) Federal excise taxes.

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar
taxes imposed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place
of the existing taxes. The competent authority of each Contracting State shall notify
the other of changes in laws which may affect the obligations of that State pursuant
to this Agreement.

3. This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding
concerning taxes covered by this Agreement is barred by the applicant State's stat-
ute of limitations.

4. This Agreement shall not apply to taxes imposed by states, municipalities
or other political subdivisions, or possessions of a Contracting State.

Article 3

DEFINITIONS

1. In this Agreement, unless otherwise defined:

a) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Mexico, the Secretary of Finance and Public Credit or his delegate,
and
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(ii) In the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his
delegate.

b) The term "national" means:

(i) In the case of Mexico, any Mexican citizen and any legal person, partnership,
corporation, trust, estate, association, or other entity deriving its status as such
from the laws in force in Mexico; and

(ii) In the case of the United States, any United States citizen and any legal person,
partnership, corporation, trust, estate, association, or other entity deriving its
status as such from the laws in force in the United States.

c) The term "person" includes an individual and any legal person, including a
partnership, corporation, trust, estate, or association.

d) The term "tax" means any tax to which the Agreement applies.

e) The term "information" means any fact or statement, in any form whatever,
that may be relevant or material to tax administration and enforcement, including
(but not limited to):

(i) Testimony of an individual, and

(ii) Documents, records or other personal property of a person or Contracting State.
f) The terms "applicant State" and "requested State" mean, respectively, the

Contracting State applying for or receiving information and the Contracting State
providing or requested to provide such information.

g) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction
to compel production of information may be exercised, the term "Mexico" means
the United Mexican States.

h) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction
to compel production of information may be exercised, the term "United States"
means the United States of America.

2. Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires or the competent authorities agree to a common meaning pursuant to the
provisions of Article 5, shall have the meaning which it has under the laws of the
Contracting State relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article 4

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange infor-
mation to administer and enforce the domestic laws of the Contracting States con-
cerning taxes covered by this Agreement, including information to effect the deter-
mination, assessment, and collection of tax, the recovery and enforcement of tax
claims, or the investigation or prosecution of tax crimes or crimes involving the
contravention of tax administration.

2. The competent authorities of the Contracting States shall automatically
transmit information to each other for the purposes referred to in paragraph 1. The
competent authorities shall determine the items of information to be exchanged
pursuant to this paragraph and the procedures to be used to exchange such items of
information.
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3. The competent authority of a Contracting State shall spontaneously trans-
mit to the competent authority of the other State information which has come to the
attention of the first-mentioned State and which is likely to be relevant to, and bear
significantly on, accomplishment of the purposes referred to in paragraph 1. The
competent authorities shall determine the information to be exchanged pursuant to
this paragraph and take such measures and implement such procedures as are nec-
essary to ensure that the information is forwarded to the competent authority of the
other State.

4. The competent authority of the requested State shall provide information
upon request by the competent authority of the applicant State for the purposes
referred to in paragraph 1. If the information available in the tax files of the re-
quested State is not sufficient to enable compliance with the request, that State shall
take all relevant measures to provide the applicant State with the information re-
quested.

a) The requested State shall have or has the authority to:

(i) Examine any books, papers, records, or other tangible property which may be
relevant or material to such inquiry;

(ii) Question any person having knowledge or in possession, custody or control of
information which may be relevant or material to such inquiry;

(iii) Compel any person having knowledge or in possession, custody or control of
information which may be relevant or material to such inquiry to appear at a
stated time and place and testify under oath and produce books, papers, rec-
ords, or other tangible property;

(iv) Take such testimony of any individual under oath.

b) If Mexico is requested to obtain the types of information covered by Arti-
cle 93 of the Regulatory Law of Banking and Credit Public Service as in effect at the
time of signing this Agreement, it shall obtain the requested information pursuant to
that provision.

If the United States is requested to obtain the types of information covered by
section 3402 of the Right of Financial Privacy Act of 1978 (12 USCA 3402) as in
effect at the time of signing this Agreement, it shall obtain the requested information
pursuant to that provision.

Laws or practices of the requested State do not prevent or otherwise affect
the authority of the competent authority of the requested State to obtain and pro-
vide the types of information covered by the above-cited provisions pursuant to
the Agreement.

c) Privileges under the laws or practices of the applicant State shall not apply
in the requested State in the execution of a request. Claims of privilege under the
laws or practices of the applicant State shall be determined exclusively by the courts
of that State, and claims of privilege under the laws or practices of the requested
State shall be determined exclusively by the courts of that State.

5. If information is requested by a Contracting State pursuant to paragraph 4,
the requested State shall obtain the information requested in the same manner, and
provide it in the same form, as if the tax of the applicant State were the tax of the
requested Sate and were being imposed by the requested State. However, if specifi-
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cally requested by the competent authority of the applicant State, the requested
State shall:

a) Specify the time and place for the taking of testimony or the production of
books, papers, records, and other tangible property;

b) Place the individual giving testimony or producing books, papers, records
and other tangible property under oath;

c) Permit the presence of individuals designated by the competent authority of
the applicant State as being involved in or affected by execution of the request. The
individual giving testimony or the accused may be accompanied by his counsel;

d) Provide such individuals described in subparagraph c) with an opportunity
to question the individual giving testimony or producing books, papers, records and
other tangible property:

(i) If Mexico is the applicant State, directly or through the executing authority; and

(ii) If the United States is the applicant State, through the executing authority;

e) Secure original and unedited books, papers, and records, and other tangible
property;

f) Secure or produce true and correct copies of original and unedited books,
papers and records;

g) Determine the authenticity of books, papers, records and other tangible
property produced;

h) Examine the individual producing books, papers, records and other tangible
property regarding the purpose for which and the manner in which the item pro-
duced is or was maintained;

i) Permit the competent authority of the applicant State to provide written
questions through the executing authorities of the requested State to which the
individual producing books, papers, records and other tangible property is to re-
spond regarding the item produced;

j) Perform any other act not in violation of the laws or at variance with the
administrative practice of the requested State;

k) Certify either that procedures requested by the competent authority of the
applicant State were followed or that the procedures requested could not be fol-
lowed, with an explanation of the deviation and the reason therefor.

6. The provisions of the preceding paragraphs shall be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation to use all legal means and its best
efforts to execute a request. A Contracting State may, in its discretion, take meas-
ures to obtain and transmit to the other State information which, pursuant to para-
graph 3 of Article 1, it has no obligation to transmit.

7. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret
in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State
and shall be disclosed only to individuals or authorities (including judicial and
administrative bodies) involved in the determination, assessment, collection, and
administration of, the recovery and collection of claims derived from, the enforce-
ment or prosecution in respect of, or the determination of appeals in respect of, the
taxes which are the subject of this Agreement, or the oversight of the above. Such
individuals or authorities shall use the information only for such purposes. These
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individuals or authorities may disclose the information in public court proceedings
or in judicial decisions.

Article 5

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. The competent authorities of the Contracting States shall agree to imple-
ment a program to carry out the purposes of this Agreement. This program may
include, in addition to exchanges specified in Article 4, other measures to improve
tax compliance, such as exchanges of technical know-how, development of new
audit techniques (including simultaneous examinations and simultaneous criminal
investigations in their respective jurisdictions and by their respective competent
authorities), identification of new areas of non-compliance, and joint studies of non-
compliance areas.

2. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of this Agreement. In particular, the competent authorities may agree
to a common meaning of a term and may determine when costs are extraordinary for
purposes of Article 6.

3. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purposes of reaching an agreement under this
Article.

Article 6

COSTS

Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree,
ordinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State
and extraordinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the appli-
cant State.

Article 7

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes by the duly
authorized representatives of the Contracting States confirming their mutual agree-
ment that both sides have met all constitutional and statutory requirements neces-
sary to effectuate this Agreement.

Article 8

TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Agreement at any time after the
Agreement enters into force provided that at least 3 months prior notice of termina-
tion has been given through diplomatic channels.
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DONE at Washington, D.C. in duplicate, in the English and Spanish languages,
the two texts having equal authenticity, this [9th] day of November, 1989.

For the United Mexican States: For the United States of America:

[Signed - Signe' I [Signed - Signe]2

Signed by Dr. Pedro Aspe Armella - Signd par Pedro Aspe Armella.
2 Signed by Nicholas Brady - Signd par Nicholas Brady.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF A L'tCHANGE DE RENSEIGNE-
MENTS EN MATIERE FISCALE

Les Etats-Unis du Mexique (ci-apr~s d6nomm~s le << Mexique >>) et les Etats-
Unis d'Am~rique, d6sireux de conclure un Accord relatif A l'6change de renseigne-
ments en mati~re fiscale (ci-apr~s d6nomm6 1'<< Accord >>), sont convenus de ce qui
suit

Article premier

BUT ET PORT9E

1. Le present Accord a pour but de faciliter l'6change de renseignements entre
les Etats contractants en matiire de d6termination et de recouvrement des imposi-
tions fiscales, afin de pr~venir, dans le cadre de leur competence, l'6vasion et la
fraude fiscales et de constituer de meilleures sources d'information en la mati~re.

2. Les Etats contractants se prteront mutuellement assistance, dans les limi-
tes autoris6es par leurs idgislations et autres dispositions respectives, afin d'attein-
dre le but du pr6sent Accord.

3. I1 sera acc6d6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus
aux demandes d'assistance pr6sent6es en application du prdsent Accord, sauf :

a) Si, pour acc6der A la demande, l'Etat requis doit outrepasser ses comp6-
tences, s'il ne peut faire droit A la demande en raison de ses dispositions 16gales en
vigueur ou si l'information demand6e ne peut etre obtenue par application des lois
ou dans le cours normal de l'administration de l'Etat requis ou de l'autre Etat con-
tractant, auquel cas les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants se con-
certeront pour convenir des autres moyens 16gaux A mettre en ceuvre pour fournir
1'assistance demand6e;

b) Si l'accession A la demande est, de l'avis de l'Etat requis, pr6judiciable A sa
s6curit6 nationale ou A l'ordre public sur son territoire;

c) Si la communication des renseignements peut comporter la divulgation de
secrets industriels, commerciaux ou professionnels ou celle de formules commer-
ciales;

d) Si la communication des renseignements demand6s par l'Etat requ6rant
pour administrer une disposition de sa i6gislation fiscale ou lui donner effet ou pour
faire respecter une obligation quelconque en relation avec ladite 16gislation, com-
porte une discrimination contre un ressortissant de l'Etat requis. Une disposition
de la l6gislation fiscale, ou obligation en relation avec ladite 16gislation, est r6pu-
t6e discriminatoire A l'encontre d'un ressortissant de l'Etat requis lorsque, toutes
choses 6gales par ailleurs, elle est plus s6v~re pour ce ressortissant que pour un

I Entr6 en vigueur le 18 janvier 1990 par un 6change de notes confirmant I'accomplssement de leurs formalitds

constitutionnelles et 16gales, conformdment A I'article 7.
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ressortissant de l'Etat requ6rant. Ainsi, un ressortissant de I'Etat requ6rant qui est
assujetti A l'imp6t sur son revenu en tous pays n'est pas A 6galit6 de situation avec
un ressortissant de l'Etat requis qui ne serait pas assujetti de mpme. Les dispositions
du pr6sent alin6a ne seront pas interpr6t6es de fagon A empcher 1'6change de ren-
seignements en relation avec les impositions pr61ev6es par le Mexique ou par les
Etats-Unis d'Am6rique sur les b6ndfices des succursales, sur les exc6dents en intd-
rets rapport6s par une succursale ou sur les primes encaissdes par les compagnies
d'assurances 6trangres; enfin

e) Si la demande n'est pas conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

4. Les Etats contractants se prteront mutuellement assistance moyennant
l'6change de renseignements vis6 A l'article 4 ou par application des mesures com-
pl6mentaires dont pourront 6tre convenues les autorit6s comp6tentes conform6-
ment i l'article 5.

5. Aux fins du pr6sent Accord, les renseignements seront 6chang6s, que la
personne qu'ils concernent ou qui d6tient lesdits renseignements soit ou non rdsi-
dente ou ressortissante de l'un ou l'autre des Etats contractants.

Article 2

IMPOSITIONS VIS9ES PAR LE PRESENT ACCORD

1. Le pr6sent Accord s'applique aux impositions suivantes institu6es par l'un
des Etats contractants ou pour son compte:

a) Dans le cas du Mexique :

i) Imp6ts f~d6raux sur le revenu,

ii) Imp6ts f6d6raux sur le produit du travail,

iii) Imp6t f6d6ral sur l'actif des entreprises,

iv) Taxes f6d6rales sur la valeur ajout6e,

v) Taxes f6d6rales sur la consommation, et

b) Dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique:

i) Imp6ts f6d6raux sur le revenu,

ii) Imp6ts f6d6raux sur le produit du travail,

iii) Imp6t f6d6ral sur les transferts effectu6s pour 6chapper A l'imp6t sur le revenu,

iv) Imp6ts f6d6raux sur les successions et les donations, et

v) Taxes fdd6rales sur la consommation.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera aussi aux impositions de nature identique
ou analogue qui seraient institu6es par un Etat contractant apr~s la date de sa signa-
ture et qui s'ajouteraient aux impositions actuelles ou les remplaceraient. Les auto-
rit6s comp6tentes de chaque Etat contractant feront part des modifications appor-
t6es A leurs l6gislations fiscales respectives qui pourraient avoir une incidence sur les
obligations de cet Etat aux termes du pr6sent Accord.

3. Le pr6sent Accord ne sera pas applicable si une action ou une proc6dure en
relation avec les impositions vis6es par ledit Accord se trouve frapp6e de prescrip-
tion ou de caducit6 en vertu de la 16gislation de l'Etat requ6rant.
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4. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux impositions institudes par les
Etats, municipalit6s ou autres subdivisions politiques ou possessions de l'un ou
l'autre des Etats contractants.

Article 3

DtFINITIONS

1. Au sens du pr6sent Accord, et sauf d6finition contraire:

a) L'« autorit6 comp6tente > s'entend :
i) Dans le cas du Mexique, du Secr6taire d'Etat aux Finances et au Cr6dit public,

ou de son ddl6gu6, et

ii) Dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique, du Secr6taire d'Etat au Tr6sor, ou de son
d16gu6.

b) Le terme < ressortissant >> s'entend:

i) Dans le cas du Mexique, des citoyens mexicains et des personnes morales, soci6-
t6s de personnes, soci6t6s en nom collectif, soci6t6s fiduciaires, successions,
associations et autres personnes juridiques constitu6es conform6ment A la 16gis-
lation en vigueur au Mexique, et

ii) Dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique, des citoyens des Etats-Unis et des per-
sonnes morales, soci6t6s de personnes, soci6t6s en nom collectif, soci6t6s fidu-
ciaires, successions, associations ou autres personnes juridiques constitu6es
conform6ment A la 16gislation en vigueur aux Etats-Unis d'Am6rique.

c) Le terme « personne >> s'entend de toute personne physique ou morale, y
compris les soci6t6s de personnes, soci6t6s en nom collectif, soci6t6s fiduciaires,
associations ou successions.

d) Le terme <« imposition >> s'entend de toute contribution fiscale A laquelle
s'applique le pr6sent Accord.

e) Le terme « renseignement >> s'entend de tout fait ou t6moignage, quelle
qu'en soit la forme, qui puisse etre pertinent ou indispensable pour l'administration
ou l'application de la fiscalit6, y compris entre autres:

i) Les t6moignages de personnes physiques, et

ii) Les documents, registres ou autres objets mat6riels en la possession d'une per-
sonne ou d'un Etat contractant.

f) Les expressions < Etat requ6rant >> et < Etat requis >> d6signent respective-
ment l'Etat contractant qui demande ou regoit les renseignements et celui qui les
fournit ou A qui ils sont demand6s.

g) Pour d6terminer la zone g6ographique dans laquelle s'applique le pr6sent
Accord, le terme « Mexique >> d6signe les Etats-Unis du Mexique.

h) Pour d6terminer la zone g6ographique dans laquelle s'applique le pr6sent
Accord, le terme « Etats-Unis d6signe les Etats-Unis d'Am6rique.

2. Les termes ou expressions non d6finis dans le pr6sent Accord ont le sens
que leur attribue la l6gislation de l'Etat contractant concernant les impositions
auxquelles s'applique ledit Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente ou que les autorit6s comp6tentes ne soient convenues d'une mame
signification conform6ment aux dispositions de l'article 5.
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Article 4

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants dchangeront des rensei-
gnements afin d'administrer et d'appliquer leurs 1dgislations nationales respectives
concernant les impositions vis6es par le pr6sent Accord, y compris les renseigne-
ments en vue de d6terminer, liquider ou recouvrer ces impositions, recouvrer les
cr~ances fiscales, et enquater sur les dW1its fiscaux ou autres infractions A la lgisla-
tion fiscale, ou en poursuivre les auteurs.

2. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront
automatiquement les renseignements en question afin de se conformer aux disposi-
tions du paragraphe ci-dessus. Elles d6termineront quels sont les renseignements A
6changer conformdment au prdsent paragraphe et les proc6dures A suivre 4 cet effet.

3. L'autorit6 comp6tente de l'un des Etats contractants communiquera A
celle de I'autre Etat contractant les renseignements parvenus A sa connaissance qui
peuvent 8tre pertinents et aider dans une mesure significative A atteindre l'objec-
tif dnonc6 au paragraphe 1 du pr6sent article. Chacune des autorit6s comp6tentes
d6terminera quels sont les renseignements A 6changer en application du pr6sent
paragraphe, et adoptera et appliquera les mesures et proc6dures n6cessaires pour
assurer que lesdits renseignements sont communiqu6s A l'autorit6 comp6tente de
l'autre Etat contractant.

4. L'autorit6 comp6tente de l'Etat requis communiquera les renseignements
demand6s par l'autorit6 compdtente de l'Etat requ6rant aux fins exposees au para-
graphe 1 du pr6sent article. Si les renseignements contenus dans les dossiers fis-
caux de l'Etat requis ne suffisent pas pour satisfaire la demande, cet Etat prendra
toutes les mesures qui conviennent pour fournir A l'Etat requdrant les renseigne-
ments demand6s :

a) L'Etat requis a, ou aura, competence pour:

i) Examiner les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels qui pour-
raient itre pertinents ou indispensables aux fins d'enqu tes;

ii) Interroger toute personne qui connait, poss~de, d6tient ou contr6le des ren-
seignements qui pourraient 8tre pertinents ou indispensables aux fins d'enquete;

iii) Obliger toute personne qui connait, possde, ddtient ou contr6le des renseigne-
ments qui pourraient 8tre pertinents ou indispensables aux fins d'enqute A
comparaitre en un lieu et A une date d6termin6s pour tdmoigner sous serment, ou
bien pr6senter des livres, documents, registres ou autres objets mat6riels;

iv) Prendre le t6moignage de toute personne sous serment.

b) S'il est demand6 aux Etats-Unis de foumir des renseignements du type vis6
Sl'article 3402 de la loi de 1978 sur le droit au secret financier (12 USCA 3402), en

vigueur au moment de la signature du pr6sent Accord, ils se procureront lesdits
renseignements conform6ment A la disposition en question.

S'il est demand6 au Mexique de fournir des renseignements du type vis6 h
l'article 93 de la loi r6glementant le service public de la banque et du cr6dit, en
vigueur au moment de ]a signature du pr6sent Accord, il se procurera lesdits ren-
seignements conform6ment A la disposition en question.
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Les lois ou pratiques de l'Etat requis ne comportent aucune limitation ni ddro-
gation A la facult6, pour I'autorit6 comp6tente de l'Etat requis, de se procurer et
communiquer, en application du pr6sent Accord, les renseignements des types vis6s
par les dispositions mentionn6es au pr6sent alinda.

c) Les privileges accord6s par les lois ou pratiques de l'Etat requ6rant ne s'ap-
pliqueront pas, dans l'Etat requis, pour donner suite A une demande. La pr6tention
A des privileges au titre des lois ou pratiques de l'Etat requ6rant ne sera accept6e ou
rejet6e que par les tribunaux de cet Etat.

5. Si des renseignements sont demand6s par un Etat contractant en applica-
tion du paragraphe 4 du pr6sent article, l'Etat requis se les procurera et les commu-
niquera comme il le ferait si l'imposition de l'Etat requ6rant 6tait celle de l'Etat
requis et avait 6t6 institu6e par ce dernier. Cependant, si l'autorit6 comp6tente de
I'Etat requ6rant le demande express6ment, l'Etat requis :

a) Signifiera la date et le lieu de t6moignage ou de la pr6sentation des livres,
documents, registres ou autres objets mat6riels;

b) Prendra le t6moignage sous serment de la personne physique appel6e A
t6moigner ou A pr6senter les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels;

c) Autorisera la pr6sence des personnes physiques que l'autorit6 comp6tente
de l'Etat requ6rant aura d6sign6es comme int6ress6es ou concern6es par la r6ponse
A la demande. La personne physique apport6e A t6moigner ou inculp6e pourra se
faire accompagner de son avocat;

d) Permettra aux personnes physiques vis6es A 'alin6a c de poser des ques-
tions A la personne physique qui t6moignera ou pr6sentera les livres, documents,
registres ou autres objets mat6riels :

i) Soit directement ou par le truchement de l'autorit6 charg6e du dossier, si le Mexi-
que est l'Etat requ6rant, ou

ii) Soit par le truchement de l'autorit6 charg~e du dossier, si les Etats-Unis sont
l'Etat requ6rant;

e) Se procurera les originaux sans modifications des livres, documents, regis-
tres ou autres objets mat6riels;

f) Se procurera ou fournira des copies conformes et authentiques des origi-
naux sans modifications des livres, documents et registres;

g) D6terminera 'authenticit6 des livres, documents, registres ou autres objets
mat6riels pr6sent6s;

h) Questionnera la personne qui aura pr6sent6 les livres, documents, registres
ou autres objets mat6riels au sujet de la raison pour laquelle les livres, documents,
registres ou autres objets mat6riels pr6sent6s sont ou ont 6t6 conserv6s, et sous cette
forme;

i) Permettra A l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant de poser, par l'entre-
mise de l'autoritd de l'Etat requis charg6e du dossier, des questions 6crites concer-
nant les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels, auxquelles devra
r6pondre la personne physique qui les aura pr6sent6s;

j) Prendra toutes autres mesures qui ne seraient ni contraires A la l6gislation de
l'Etat requis, ni en d6saccord avec ses pratiques administratives;
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k) Certifiera, soit que les d6marches demand~es par l'autorit6 comp6tente de
l'Etat requ6rant ont 6t6 suivies, soit qu'elles n'ont pu l'6tre, et, dans ce dernier cas
expliquera dans quelle mesure et pourquoi.

6. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents seront interpr6t6es comme
imposant A chaque Etat contractant I'obligation de recourir A tousles moyens l6gaux
et de ne rien n6gliger pour acc6der A une demande. Chaque Etat contractant pourra,
s'il le souhaite, prendre des mesures voulues pour se procurer et communiquer A
l'autre Etat contractant des renseignements que, conform6ment au paragraphe 3 de
l'article premier, il n'est pas tenu de foumir.

7. Les renseignements requs par un Etat contractant seront consid6r6s
comme secrets, au meme titre que ceux obtenus en application de la 16gislation
nationale de l'Etat en question, et ne seront r6v6l6s qu'aux personnes physiques ou
aux autorit6s - y compris les instances administratives ou judiciaires - qui par-
ticipent la d6termination, A la liquidation, au recouvrement ou A l'administration
des impositions vis6es par le pr6sent Accord, au recouvrement des cr6ances fiscales
conform6ment A la 16gislation, A la poursuite des auteurs de d6lits fiscaux ou A la
solution des recours administratifs aff6rents auxdites impositions, ou encore A l'en-
cadrement de ces actions. Lesdites personnes physiques ou autorit6s n'utiliseront
les renseignements qu' ces fins, et pourront en faire 6tat lors des proc~s publics
devant les tribunaux ou dans les d6cisions de justice.

Article 5

PROCtDURE AMIABLE

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6cideront par accord
mutuel d'un programme en vue d'atteindre l'objectif du pr6sent Accord. Dans ce
programme pourront figurer, outre les 6changes de renseignements vis6s A l'arti-
cle 4, d'autres mesures en vue de mieux faire respecter les dispositions fiscales, par
exemple l'6change de savoir-faire technique, la mise en oeuvre de nouvelles tech-
niques d'audit (y compris les audits simultan6s et les enqutes simultan6es sur les
d6lits, effectu6s dans les limites de leurs comp6tences respectives par les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants), le recensement de nouvelles formes d'6vasion
fiscale et la r6alisation en commun d'6tudes sur ces points.

2. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants feront en sorte de r6sou-
dre par voie d'accord amiable toute difficult6 ou tout point douteux r6sultant de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord. Conform6ment A ce qui pr6-
cede, les autorit6s comp6tentes pourront convenir d'attribuer une m~me significa-
tion A un terme ou A une expression, et d6terminer quels sont les frais A consid6rer
comme suppl6mentaires au sens de l'article 6.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de se mettre d'accord aux fins du pr6sent article.

Article 6

FRAIS

Les frais ordinaires encourus au titre de l'assistance foumie seront pris en
charge par I'Etat requis et les frais suppl6mentaires encourus A ce titre le seront par
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I'Etat requdrant, A moins que les autoritds compdtentes des Etats contractants n'en
soient convenues autrement.

Article 7

ENTRIE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de l'dchange de notes entre les
repr6sentants des Etats contractants dfiment habilitds, par lequel ils se confirme-
ront mutuellement l'ex6cution de toutes les formalitds constitutionnelles et ldgales
ndcessaires pour donner effet au pr6sent Accord.

Article 8

DtNONCIATION

Le prdsent Accord demeurera en vigueur jusqu'h sa ddnonciation par l'un ou
l'autre des Etats contractants. Chaque Etat contractant pourra le d6noncer A tout
moment apr~s son entrde en vigueur, moyennant prdavis d'au moins trois mois
donnd par la voie diplomatique.

FAIT le 9 novembre 1989 A Washington, D.C., en double exemplaire en langues
espagnole et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique:

Le Secrdtaire d'Etat
aux Finances et au Crddit public,

[Signe

PEDRO ASPE ARMELLA

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Le Secrdtaire d'Etat au Tr6sor,

[Signe]

NICHOLAs BRADY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES
STAATES ISRAEL OBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM
GEBIET DES GEISTIGEN EIGENTUMS

Jie Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regie-

tung des Staates Israel -

In dem Wunsch, Freundschaft und Zusammenarbeit auch im Hin-
blick auf die Erklarung von Punta del Este vom September

2986 durch die Starkung des gegenseitigen Handels zu f6r-

darn,

in BewuBtsein der Bedeutung des Schutzes des geistigen Eigen-

turms einschlieBlich des Schutzes gegen unlauteren Wettbewerb,

losbesondere im Zusammenhang mit der bestimmungsgemaBen

Unutzung von Handels- und Warenbezeichnungen,

ln Erkenntnis der Schddigung des rechtmdBigen Handels durch

die rechtswidrige Kennzeichnung von Waren und den Vertrieb

von nachgeahmten Waren,

in dem Wunsch, die Inhaber geistiger Eigentumsrechte und die

rechtmgBigen Benutzer von Handels- und Warenbezeichnungen

Sowie die Verbraucher beider Lander zu schitzen,

in Anbetracht dessen, daB die nationalen Rechtsordnungen

beider Lgnder Mittel zur UnterdrUckung der Verletzung von

geistigen Eigentumsrechten einschlieBlich der rechtswidrigen

denutzung von Handels- und Warenbezeichnungen entwickelt

Uaen,
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Imter Bestdtigung dessen, daB beide Lander der Pariser Ver-

dosUbereinkunft zum Schutz des gewerblichen Eigentums, dem

rider Abkommen Uber die UnterdrUckung falscher oder irre-

£frender lierkunftsangaben auf Waren, der Berner Uberein-

kunft zum Schutz von Werken der Literatur und Kunst und dem

Ielturheberrechtsabkomnen angehbren,

gAter Bekrftigung dessen, daB verst~rkte Zusammenarbeit der

egierungen erforderlich ist, um die wirksame Durchsetzung

der bestehenden Rechtsbehelfe gegen die rechtswidrige Kenn-

goichnung von Waren und den Vertrieb von nachgeahmten Waren

ift verbessern,

*ntschlossen, die Zusammenarbeit auf diesem Gebiet zu f6r-

dern -

wind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regie-

Xung des Staates Israel bestdtigen hiermit, da deutsche

J1andels- und Warenbezeichnungen, einschlie~lich insbesondere

von Herkunftsangaben, Ursprungsbezeichnungen und anderen

geographischen Bezeichnungen, in Israel und israelische

Hazndels- und Warenbezeichnungen, einschlieglich insbesondere

von Herkunftsangaben, Ursprungsbezeichnungen und anderen

geographischen Herkunftsbezeichnungen, in der Bundesrepublik

Deutschland im Einklang mit den einschldgigen innerstaatli-

chen Rechtsvorschriften und den in den beiden Landern je-

wails geltenden einschl~gigen internationalen Rechtsvor-

schriften Schutz genieen, sofern die Voraussetzungen fUr

die Anwendung dieser Vorschriften gegeben sind.
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Artikel 2

Kenn der Regierung der Bundesrepublik Deutschland Fdlle

bakannt werden, in denen deutsche Handels- und Warenbezeich-

mungen in Israel miBbrduchlich zum Nachteil der rechtmaBiqen

Uenutzer der Bezeichnung benutzt werden, kann sie diese

flue der Regierung des Staates Israel mitteilen. Die Regie-
Zug des Staates Israel erklart sich bereit, diese Falle

nach MaBgabe des im Staate Israel geltenden Rechts den fUr

die Unterdrckung der miBbrauchlichen Benutzung von Handels-

und Warenbezeichnungen zustandigen Stellen zur Kenntnis zu

bringen, damit diese gegebenenfalls die erforderlichen MaB-

bahmen treffen.

Artikel 3

0enu der Regierung des Staates Israel Flle bekannt werden,

7a denen israelische flandels- und Warenbezeichnungen in der

kundesrepublik Deutschland miBbrduchlich zum Nachteil der

rachtmiBigen Benutzer der Bezeichnung benutzt werden, kann

Via diese FIlle der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

kitteilen. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

bxklrt sich bereit, diese Falle nach MaBgabe des in der

ou4desrepublik Deutschland geltenden Rechts den fUr die

VnterdrUckung der miBbrguchlichen Benutzung von Ilandels- und

farenbezeichnungen zustdndigen Stellen zur Kenntnis zu brin-

;en, damit diese gegebenenfalls die erfordorlichen MaBnahmen

Ueffen.

Artikel 4

Penn der Regierung der Bundesrepublik Deutschland oder der
Regierung des Staates Israel Falle bekannt werden, in denen

Hachahmungen deutscher Waren in Israel oder Nachahmungen
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laraelischer Waren in der Bundesrepublik Deutschland herge-

Itellt oder vertrieben werden, sind die Artikel 2 und 3

ifzuwenden.

Artikel 5

Die in den Artikeln 2, 3 und 4 vorgesehene gegenseitige

Onterrichtung und die gegebenenfalls getroffenen Malnahmen

*ollen nicht ausschlieBen, daB die nach dem jeweiligen Recht

4ar beiden Staaten zur Geltendmachung von Ansprichen Berech-

tigten selbst gegen die Verletzung von geistigen Eigentums-

techten, einschliellich der miBbrauchlichen Benutzung von

Bandels- und Warenbezeichnungen, vorgehen.

Artikel 6

biese Vereiribarung begrUndet keine privaten Klagerechte oder

lUchtsbehelfe.

Artikel 7

O Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regie-

%unq des Staates Israel werden sich nach besten Krdften

Im=Uhen, dafUr zu sorgen, daB diese Vereinbarung in einer

Pse angewendet wird, welche die beiderseitigen Wirtschafts-

lgiehungen f6rdert und den Schutz von Handels- und Warenbe-

weichnungen sowie die UnterdrUckung des Handels mit nachge-

ebaten Waren verstArkt.
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Artikel 8

'Ortreter der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

der Regierung des Staates Israel kdnnen jederzeit zusammen-
fteten, um alle mit der Anwendung dieser Vereinbarung zusam-

mmhngenden Fragen zu erbrtern.

Artikel 9

Diese Vereinbarung gilt auch fUr das Land Berlin, sofern

nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber

der Regierung des Staates Israel innerhalb von drei Monaten

hach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige Erkla-

=9 abgibt.

Artikel 10

DOaso Vereinbarung tritt an dem Tag in Kraft, an dem beide

bgirungen einander mitgeteilt haben, daB die erforderli-

chen innerstaatlichen Voraussetzungen fUr das Inkrafttreten
WfUllt sind.

Artikel 11

Jede Regierung kann diese Vereinbarung mit ciner Frist von

windestens einem Jahr durch eine schriftliche Mitteilung
*Andigen.
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Geschehen zu J3 awv- am 3. Tna' 1989
in zwei Urschriften, jede in deutscher, hebrgischer und

englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist;

bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des he-

br~ischen Wortlauts ist der engliche Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signel 1

[Signed - Signe 2

Fur die Regierung
des Staates Israel:

[Signed - Signe]3

[Signed - Signe]4

I Signed by Hans Werner Lautenschlager - Signd par Hans Werner Lautenschlager.
2 Signed by Albrecht Krieger - Sign6 par Albrecht Kneger.
3 Signed by Benjamin Navon - Signd par Benjamin Navon.
4 Signed by Mayer Gabay - Sign par Mayer Gabay.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL ON CO-OPERATION IN THE AREA OF IN-
TELLECTUAL PROPERTY

The Government of the Federal Republic of Germany and the

Government of the State of Israel,

wishing to promote friendship and co-operation by strength-

ening mutual trade flows in view, inter alia, of the Punta

del Este Declaration of September 1986,

realizing the importance of the protection of intellectual

jroperty, including protection against unfair competition,

especially as regards the proper use of trade and merchan-

dise indications,

recognizing the damage done to legitimate trade flows by the

illegitimate marking of merchandise and the marketing of

counterfeit goods,

desirous of protecting the holders of intellectual property

rights and the rightful users of trade and merchandise indi-

cations, as well as the consumers in both countries,

noting that the national legal systems of both countries

have developed means of repressing the infringement of in-

tellectual property rights, including the illegal use of

trade and merchandise indications,

ICame into force on 26 February 1990, the date on which the Parties informed each other of the completion of their
respective national requirements, in accordance with article 10.
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confirming that both countries are parties to the Paris Con-

vention for the Protection of Industrial Property,' the

Madrid Agreement for the Repression of False or Deceptive

Indications of Source on Goods,2 the Berne Convention for the

Protection of Literary and Artistic Works3 and the Universal

Copyright Convention,4

affirming that increased intergovernmental co-operation is

necessary to improve the effective enforcement of the

existing legal remedies against the illegitimate marking of

merchandise and the marketing of counterfeit goods;

determined to promote co-operation in these areas,

have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany and the

Government of the State of Israel hereby confirm that German

trade and merchandise indications, including in particular

indications of source, appellations of origin and other

geographical indications, enjoy in Israel, and that Israeli

trade and merchandise indications, including in particular

indications of source, appellations of origin and other

geographical indications, enjoy in the Federal Republic of

Germany, protection in accordance with the relevant domestic

legislation and the relevant provisions of international law

in force in each of the countries, in so far as the require-

ments for the application of such legislation and provisions

are met.

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, pp. 107 and 305.
2 bid., p. 162.
3 Ibid., p. 221.
4Ibid., vol. 216, p. 132, and vol. 943, p. 178.
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Article 2

Whenever the Government of the Federal Republic of Germany

acquires knowledge of cases in which German trade and mer-

chandise indications are being misused in Israel to the

detriment of the rightful users of the indications, it may

inform the Government of the State of Israel of these cases.

The Government of the State of Israel declares itself ready

to bring these cases, in accordance with the law applicable

in the State of Israel, to the notice of the competent autho-

rities for the repression of the misuse of trade and mer-

chandise indications so that these authorities may take the

necessary measures.

Article 3

Whenever the Government of the State of Israel acquires

knowledge of cases in which Israeli trade and merchandise

indications are being misused in the Federal Republic of

Germany to the detriment of the rightful users of the indi-

cations, it may inform the Government of the Federal Repub-

lic of Germany of these cases. The Government of the Federal

Republic of Germany declares itself ready to bring these

cases, in accordance with the law applicable in the Federal

Republic of Germany, to the notice of the competent autho-

rities for the suppression of the misuse of trade and mer-

chandise indications so that these authorities may take the

necessary measures.

Article 4

Whenever the Government of the Federal Republic of Germany

or the Government of the State of Israel acquire knowledge

of cases in which counterfeits of German products are pro-
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duced or marketed in Israel or counterfeits of Israeli pro-

ducts are produced or marketed in the Federal Republic of

Germany, Articles 2 and 3 shall apply.

Article 5

The furnishing of information provided for in Articles 2, 3

and 4 of this Agreement, and the measures which may be ta-

ken, are in no way intended to exclude the possibility of

action against the infringement of intellectual property

rights, including the misuse of trade and merchandise indi-

cations, also being taken by those persons entitled under

the law of each State to assert claims.

Article 6

This Agreement is in no way intended to create any private

right of action or remedy.

Article 7

The Government of the Federal Republic of Germany and the

Government of the State of Israel undertake to do all in

their power to ensure that this Agreement is applied in a

manner which is beneficial to the economic relations between

the two countries and which enhances the protection of trade

and merchandise indications and the repression of trade in

counterfeit goods.
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Article 8

Representatives of the Government of the Federal Republic of

Germany and of the Government of the State of Israel may

meet at any time to deal with any questions concerning the

application of the present Agreement.

Article 9

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided

that the Government of the Federal Republic of Germany does

not make a contrary declaration to the Government of the

State of Israel within three months of the date of entry

into force of this Agreement.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date on which

both Governments have informed each other that their respec-

tive national requirements for the entry into force have

been fulfilled.

Article 11

Either Government may terminate this Agreement by giving

written notice of at least one year to the other Government.
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Done at S on -YL 2A30 /1g9
in duplicate in the German, Hebrew and English languages,

all three texts being authentic. In case of divergent inter-

pretations of the German and Hebrew texts, the English text

shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe' I
[Signed - Signe 2

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - SigneV3

[Signed - Signe 4

I Signed by Hans Werner Lautenschlager - Sign6 par Hans Werner Lautenschlager.
2 Signed by Albrecht Krieger - Sign6 par Albrecht Krieger.
3 Signed by Mayer Gabay - Signd par Mayer Gabay.
4 Signed by Benjamin Navon - Sign6 par Benjamin Navon.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE EN MATIERE DE PRO-
PRIETE INTELLECTUELLE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la Rdpublique frd6-
rale d'Allemagne,

Ddsireux de favoriser l'amiti6 et la coopdration au moyen d'un accroissement
de leurs courants d'6changes compte tenu notamment de la Declaration ministrrielle
de Punta del Este adoptde en septembre 1986,

Conscients de l'importance de la protection de la proprirt6 intellectuelle, y
compris la protection contre la concurrence ddloyale notamment en ce qui concerne
l'utilisation des marques de commerce et des indications relatives aux produits et
marchandises,

Constatant le prdjudice caus6 aux courants d'6changes normaux par la ddsigna-
tion illgale de marchandises et par la commercialisation de produits de contrefagon,

Dsireux de protdger les ddtenteurs de droits de propridt6 intellectuelle et les
utilisateurs 16gitimes des ddsignations des produits, de meme que les consomma-
teurs des deux pays,

Notant que les syst~mes juridiques des deux pays prrvoient les moyens de
rrprimer les atteintes aux droits de proprit6 intellectuelle, y compris l'utilisation
illgale des ddsignations commerciales ou des descriptions des produits,

Confirmant que les deux pays sont Parties A la Convention de Paris pour la
protection de la proprirt6 industrielle 2, A l'Arrangement de Madrid concernant la
rdpression des indications de provenance fausses ou fallacieuses sur les produits3, A
la Convention de Berne pour la protection des ceuvres littrraires et artistiques 4 et A
la Convention universelle sur le droit d' auteur 5,

Affirmant qu'une coopdration intergouvernementale accrue s'av~re ndcessaire
pour amdliorer l'application efficace des recours 16gaux existants A l'encontre des
descriptions des marchandises et de la commercialisation des produits de contre-
faqon, et drcidds A faire prdvaloir la cooperation dans ces domaines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'Etat d' Isradl et le Gouvernement de la Rdpublique frd-
rale d'Allemagne confirment que les indications commerciales ou qui concernent les
produits, y compris notamment les indications de provenance, appellations d'ori-

I Entr6 en vigueur le 26 fdvrier 1990, date A laquelle les Parties se sont informbes de 'accomplissement de leurs
formalitds nationales respectives, conformment A I'article 10.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 828, p. 107 et 305.
3Ibid., p. 162.
4 Ibid., p. 221.
5 Ibid., vol. 216, p. 133, et vol. 943, p. 179.
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gine et autres indications g6ographiques de l'un, b6n6ficient dans le territoire de
l'autre, d'une protection conforme A leurs 16gislations nationales pertinentes et aux
dispositions pertinentes du droit des gens en vigueur dans chacun de leurs pays et ce
dans la mesure ob les conditions n6cessaires A l'application de ces 16gislations et de
ces dispositions ont Wt remplies.

Article 2

Lorsque le Gouvemement de ]a R6publique fdd6rale d'Allemagne est averti de
'utilisation abusive en Israel d'indications commerciales allemandes ou qui con-

cement des produits allemands au d6triment des utilisateurs 16gaux desdites indica-
tions, il peut en informer le Gouvernement de l'Etat d'Isradl. Celui-ci se d6clare
dispos6 bL soumettre ces cas, conform6ment A la 16gislation applicable dans l'Etat
d'Israil, A l'attention des autorit6s comp6tentes en mati~re de r6pression de l'utili-
sation abusive des indications commerciales ou qui concement des produits, de
maniire b permettre auxdites autorit6s de prendre les mesures qui s'imposent.

Article 3

Lorsque le Gouvemement de l'Etat d'Isradl est averti de l'utilisation abusive en
R6publique f6d6rale d'Allemagne d'indications commerciales isra6liennes ou qui
concement des produits isra6liens au d6triment des utilisateurs 16gaux desdites indi-
cations, il peut en informer le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allema-
gne. Celui-ci se ddclare dispos6 h soumettre ces cas, conform6ment A la 16gislation
applicable en Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, A l'attention des autorit6s com-
p6tentes en mati~re de r6pression de l'utilisation abusive des indications commer-
ciales ou qui concernent des produits, de mani~re A permettre auxdites autorit6s de
prendre les mesures qui s'imposent.

Article 4

Les dispositions des articles 2 et 3 ci-avant sont applicables lorsqu'il vient A la
connaissance du Gouvernement de l'Etat d'Isradl ou du Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne que des contrefagons des produits de l'un sont fabri-
qu6es ou commercialisdes dans le territoire de l'autre.

Article 5

La communication d'informations aux termes des articles 2, 3 et 4 du pr6sent
Accord, et les mesures susceptibles d'8tre prises, ne font aucunement obstacle A la
possibilit6 de r6clamations pour cause de violation d'un droit de propri6t6 intellec-
tuelle, y compris l'utilisation abusive des indications commerciales ou qui concer-
nent les produits, par les int6ress6s autoris6s A pr6senter de telles r6clamations en
vertu de la 16gislation de chaque Etat, aux fins de faire valoir leurs droits.

Article 6

Le pr6sent Accord ne confre aucun droit personnel A r6clamation ou A recours.

Article 7

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne s'engagent A faire tout en leur pouvoir afin d'assurer que le pr6sent
Accord soit A ravantage des relations dconomiques entre les deux pays et qu'il
favorise la protection des indications commerciales ou qui concement les produits
de meme que la r6pression du commerce des produits de contrefagon.
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Article 8

I1 est loisible aux repr6sentants du Gouvernement de l'Etat d'Isradl et du Gou-
vernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne de se rencontrer A tout moment
pour traiter de questions relatives A l'application du pr6sent Accord.

Article 9

Sous r6serve d'une d6claration contraire adress6e par le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de l'Etat d'Israel dans un d6lai
de trois mois suivant 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, celui-ci s'applique 6ga-
lement au Land Berlin.

Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur t la date A laquelle les deux Gouverne-
ments se seront inform6s de l'accomplissement de leurs formalit6s constitution-
nelles respectives n6cessaires A son entr6e en vigueur.

Article 11

Chacun des Gouvernements peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant un
pr6avis 6crit d'au moins une ann6e communiqud h l'autre Gouvernement.

FAIT Ai Bonn, le 3 mars 1989, en double exemplaire, en langues h6braYque, alle-
mande et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation entre les textes h6breu et allemand, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
[MAYER GABAY] [HANS WERNER LAUTENSCHLAGER]

[BENJAMIN NAVON] [ALBRECHT KRIEGER]
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MULTILATERAL

European Convention for the prevention of torture and inhu-
man or degrading treatment or punishment (with
annex). Concluded at Strasbourg on 26 November 1987

Authentic texts: English and French.

Registered by the Secretary-General of the Council of Europe, acting on
behalf of the Parties, on 16 March 1990.

MULTILATERAL

Convention europ6enne pour la prevention de la torture et
des peines ou traitements inhumains ou degradants
(avec annexe). Conclue i Strasbourg le 26 novembre
1987

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistrde par le Sicritaire giniral du Conseil de l'Europe, agissant au
nom des Parties, le 16 mars 1990.
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EUROPEAN CONVENTION' FOR THE PREVENTION OF TOR-
TURE AND INHUMAN OR DEGRADING TREATMENT OR
PUNISHMENT

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Having regard to the provisions of the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms ;2

Recalling that, under Article 3 of the same Convention, "no one shall be subjected to torture or
to inhuman or degrading treatment or punishment" ;

Noting that the machinery provided for in that Convention operates in relation to persons who allege
that they are victims of violations of Article 3;

I Came into force on 1 February 1989, i.e., the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date on which seven Member States of the Council of Europe had deposited an instrument of
ratification, acceptance or approval with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with arti-
cle 19 (1):

Date of deposit
of the instrument
of ratification

State or acceptance (A)
Ireland .............................................................. 14 M arch 1988
Luxembourg ......................................................... 6 September 1988
M alta ............................................................... 7 M ar ch 1988
Netherlands ......................................................... 12 October 1988 A

(For the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and Aruba.)
Sw eden ............................................................. 21 June 1988
Switzerland .......................................................... 7 Oc tober 1988
Turkey .............................................................. 26 February 1988
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................... 24 June 1988

(In respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the Bailiwick of Jersey and the Isle of Man. In addition, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland made a declaration of territorial appli-
cation in respect of Gibraltar on 5 September 1988, to take effect on the date
of entry into force of the Convention, in accordance with article 20 (2).)

Subsequently, the Convention came into force in respect of the following States on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date on which they deposited their instrument of
ratification, acceptance or approval with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with arti-
cle 19 (2):

Date of deposit
of the instrument
of ratification

State or approval (AA)
Italy* ............................................................... 29 D ecem ber 1988

(With effect from 1 April 1989.)
Austria ............................................................ 6 January 1989

(With effect from 1 May 1989.)
France .............................................................. 9 January 1989 AA

(With effect from I May 1989.)
C yprus .............................................................. 3 A pril 1989

(With effect from 1 August 1989.)
N orw ay ............................................................. 21 A pril 1989

(With effect from 1 August 1989.)
Denmark
Spain ............................................................... 2 M ay 1989

(With effect from 1 September 1989.)
* For the text of the declaration made upon ratification, see p. 383 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221.
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Convinced that the protection of persons deprived of their liberty against torture and inhuman or

degrading treatment or punishment could be strengthened by non-judicial means of a preventive character
based on visits.

Have agreed as follows:

CHAPTER 1

Article I

There shall be established a European Committee for the Prevention of Torture and Inhuman or Degrad-

ing Treatment or Punishment (hereinafter referred to as "the Committee"). The Committee shall, by means
of visits, examine the treatment of persons deprived of their liberty with a view to strengthening, if necessary,
the protection of such persons from torture and from inhuman or degrading treatment or punishment.

Article 2

Each Party shall permit visits, in accordance with this Convention, to any place within its jurisdic-
tion where persons are deprived of their liberty by a public authority.

Article 3

In the application of this Convention. the Committee and the competent national authorities of the
Party concerned shall co-operate with each other.

CHAPTER II

Article 4

I. The Committee shall consist of a number of members equal to that of the Parties.

2. The members of the Committee shall be chosen from among persons of high moral character,
known for their competence in the field of human rights or having professional experience in the areas
covered by this Convention.

3. No two members of the Committee may be nationals of the same State.

4. The members shall serve in their individual capacity, shall be independent and impartial, and shall
be available to serve the Committee effectively.

Article 5

I The members of the Committee shall be elected by the Committee of Ministers of the Council of
Europe by an absolute majority of votes, from a list of names drawn up by the Bureau of the Consultative
Assembly of the Council of Europe : each national delegation of the Parties in the Consultative Assembly
shall put forward three candidates, of whom two at least shall be its nationals.

2. The same procedure shall be followed in filling casual vacancies.

3. The members of the Committee shall be elected for a period of four years. They may only be

re-elected once. However, among the members elected at the first election, the terms of three members
shall expire at the end of two years. The members whose terms are to expire at the end of the initial period
of two years shall be chosen by lot by the Secretary General of the Council of Europe immediately after
the first election has been completed.
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Article 6

I. The Committee shall meet in camera. A quorum shall be equal to the majority of its members. The
dccisions of the Committee shall be taken by a majority of the members present, subject to the provisions
of Article 10, paragraph 2.

2. The Committee shall draw up its own rules of procedure.

3. The Secretariat of the Committee shall be provided by the Secretary General of the Council of
Europe.

CHAPTER III

Article 7

I. The Committee shall organise visits to places referred to in Article 2. Apart from periodic visits.
the Committee may organise such other visits as appear to it to be required in the circumstances.

2. As a general rule, the visits shall be carried out by at least two members of the Committee. The
Committee may. if it considers it necessary, be assisted by experts and interpreters.

Article 8

I. The Committee shall notify the Government of the Party concerned of its intention to carry out a
visit. After such notification, it may at any time visit any place referred to in Article 2.

2. A Party shall providc the Committee with the following facilities to carry out its task:

a. access to its territory and the right to travel without restriction ;

b. full information on the places where persons deprived of their liberty are being held;

c. unlimited access to any place where persons are deprived of their liberty, including the right to
move inside such places without restriction:

d. other information available to the Party which is necessary for the Committee to carry out its
task. In seeking such information. the Committee shall have regard to applicable rules of national law
and professional ethics.

3. The Committee may interview in private persons deprived of their liberty.

4. The Committee may communicate freely with any person whom it believes can supply relevant
information.

5. If necessary. the Committee may immediately communicate observations to the competent
authorities of the Party concerned.

Article 9

I. In exceptional circumstances, the competent authorities of the Party concerned may make represen-
tations to the Committee against a visit at the time or to the particular place proposed by the Committee.
Such representations may only be made on grounds of national defence, public safety. serious disorder
in places where persons are deprived of their liberty, the medical condition of a person or that an urgent
interrogation relating to a serious crime is in progress.

2. Following such representations, the Committee and the Party shall immediately enter into consul-
tations in order to clarify the situation and seek agreement on arrangements to enable the Committee to
exercise its functions expeditiously. Such arrangements may include the transfer to another place of any
person whom the Committee proposed to visit. Until the visit takes place, the Party shall provide infor-
mation to the Committee about any person concerned.
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Article 10

I. After each visit, the Committee shall draw up a report on the facts found during the visit, taking

account of any observations which may have been submitted by the Party concerned. It shall transmit to

the latter its report containing any recommendations it considers necessary. The Committee may consult
with the Party with a view to suggesting, if necessary, improvements in the protection of persons deprived
of their liberty.

2. If the Party fails to co-operate or refuses to improve the situation in the light of the Committee's
recommendations. the Committee may decide, after the Party has had an opportunity to make known its
views. by a majority of two-thirds of its members to make a public statement on the matter.

Article II

I. The information gathered by the Committee in relation to a visit, its report and its consultations
with the Party concerned shall be confidential.

2. The Committee shall publish its report, together with any comments of the Party concerned,
whenever requested to do so by that Party.

3. However. no personal data shall be published without the express consent of the person concerned.

Article 12

Subject to the rules of confidentiality in Article II, the Committee shall every year submit to the
Committee of Ministers a general report on its activities which shall be transmitted to the Consultative
Assembly and made public.

Article 13

The members of the Committee, experts and other persons assisting the Committee are required,
during and after their terms of office, to maintain the confidentiality of the facts or information of which
they have become aware during the discharge of their functions.

Article 14

I. The names of persons assisting the Committee shall be specified in the notification under
Article 8. paragraph 1.

2. Experts shall act on the instructions and under the authority of the Committee. They shall have par-
ticular knowledge and experience in the areas covered by this Convention and shall be bound by the same
duties of independence, impartiality and availability as the members of the Committee.

3. A Party may exceptionally declare that an expert or other person assisting the Committee may not
be allowed to take part in a visit to a place within its jurisdiction.

CHAPTER IV

Article 15

Each Party shall inform the Committee of the name and address of the authority competent to
receive notifications to its Government, and of any liaison officer it may appoint.
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Article 16

The Committee, its members and experts referred to in Article 7. paragraph 2, shall enjoy the
privileges and immunities set out in the annex to this Convention.

Article 17

I. This Convention shall not prejudice the provisions of domestic law or any international agreement
which provide greater protection for persons deprived of their liberty.

2. Nothing in this Convention shall be construed as limiting or derogating from the competence of
the organs of the European Convention on Human Rights or from the obligations assumed by the Parties
under that Convention.

3. The Committee shall not visit places which representatives or delegates of protecting powers or the
International Committee of the Red Cross effectively visit on a regular basis by virtue of the Geneva Con-
ventions of 12 August 19491 and the Additional Protocols of 8 June 19772 thereto.

CHAPTER V

Article 18

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe. It is
Subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall
be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 19

I. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which seven member States of the Council of Europe have ex-
pressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of Article 18.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the Con-
vention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 20

I. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance
or approval, specify the territory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may at any later date. by a declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe. extend the application of this Convention to any other territory specified in the declaration.
In respect of such territory the Conventinon shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of receipt of such declaration by the Secretary
General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may. in respect of any territory specified
in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General. The withdrawal
shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of three months
after the date of receipt of such notification by the Secretary General.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, pp. 31, 85, 135 and 287.

2 Ibid., vol. 1125, pp. 3 and 609.
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Article 21

No reservation may be made in respect of the provisions of this Convention.

Article 22

I. Any Party may. at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of
a period of twelve months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 23
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of

Europe of:

a. any signature
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 19 and 20;
d. any other act, notification or communication relating to this Convention. except for action taken

in pursuance of Articles 8 and 10.

[For the testimonium and signatures, see p. 376 of this volume.]
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CONVENTION' EUROPEENNE POUR LA PREfVENTION DE LA
TORTURE ET DES PEINES OU TRAITEMENTS INHUMAINS
OU DtGRADANTS

Les Etats membres du Conseil de I'Europe, signataires de la prdsente Convention,

Vu les dispositions de la Convention de sauvegarde des Droits de I'Homme et des Libertnds fonda-
mentales 2;

Rappelant qu'aux termes de I'article 3 de la mime Convention, - nul ne peut 6tre soumis A la torture
m . des peines ou traitements inhumains ou dgradants-;

Constatant que les personnes qui se pr~tendent victimes de violations de I'article 3 peuvent se prdva-
loir du mdcanisme prdvu par cette Convention;

I Entr6e en vigueur le 1-1 f~vrier 1989, soit le premier jour du mois ayant suivi ]'expiration d'une p6riode de trois
mois apr6s la date A laquelle sept Etats membres du Conseil de I'Europe avaient d6pos6 un instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation aupr~s du Secr6taire g ndral du Conseil de l'Europe, conformdment au paragraphe I
de t'article 19:

Date du ddpdt
de Iinstrument
de ratification

Etat ou d'acceptation (A)
Irlande .............................................................. 14 m ars 1988
Luxem bourg ......................................................... 6 septembre 1988
M alte ........................ ...................................... 7 m ars 1988
Pays-Bas ............................................................ 12 octobre 1988 A

(Pour le Royaume en Europe, les Antilles n6erlandaises et Aruba.)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................... 24 juin 1988

(A I'dgard du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du
bailliage de Jersey et de I'ile de Man. Par ailleurs, le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord a fait une d6claration d'application territoriale
N l'6gard de Gibraltar le 5 septembre 1988, avec effet Ai la date d'entr6e en
vigueur de ]a Convention, conform6ment au paragraphe 2 de 'article 20.)
Su de ............................................................... 21 juin 1988
Suisse .............................................................. 7 octobre 1988
Turquie ............................................................. 26 f~vrier 1988

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur A 1'6gard des Etats indiqu6s ci-apr s le premier jour du mois ayant
suivi l'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s la date Zk laquelle ils avaient d6pos6 leur instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation aupris du Secr6taire g6n6ral du Conseil de ]'Europe, conform6ment au paragraphe 2
de rarticle 19:

Date du dtpt
de I'instrument
de ratification

Etat ou d'approbatton (AA)
Italie* ............................................................... 29 d6cem bre 1988

(Avec effet au I-r avril 1989.)
A utriche ............................................................ 6 janvier 1989

(Avec effet au Ier mai 1989.)
France ......................................... .................... 9 janvier 1989 AA

(Avec effet au Ie mai 1989.)
C hypre .............................................................. 3 avril 1989

(Avec effet au 1er aoft 1989.)
N orv ge ............................................................. 21 avril 1989

(Avec effet au I er aoft 1989.)
Danemark
E spagne ........................... ................................. 2 m ai 1989

(Avec effet au Ier septembre 1989.)
* Pour le texte de la d~claration faite lots de la ratification, voir p. 383 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 213, p. 221.
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Convaincus que la protection des personnes privies de libertd contre la torture et les peines ou trai-
tements inhumains ou ddgradants pourrait tre renforcde par un mdcanisme non judiciaire. h caractre
prdventif, fond sur des visites,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

Article I'

II est institu6 un Comitd europ~en pour la prevention de la torture et des peines ou traitements inhu-
mains ou ddgradants (ci-apr~s ddnommd: - le Comitd .). Par le moyen de visites, le Comitd examine le

traitement des personnes privdes de libertd en vue de renforcer, le cas dchdant. leur protection contre la
torture et les peines ou traitements inhumains ou d~gradants.

Article 2

Chaque Panie autorise la visite, conformment A la prdsente Convention, de tout lieu relevant de
%a jundiction o i des personnes sont privdes de libertd par une autoritd publique.

Article 3

Le Comiti et les autoritds nationales compdtentes de la Partie concernee cooprent en vue de
I'application de la prdsente Convention.

CHAPITRE II

Article 4

I. Le Comiti se compose d'un nombre de membres igal A celui des Parties.

2. Les membres du Comiti sont choisis parmi des personnalitis de haute moraliti, connues pour leur
compdtence en matiire de droits de I'homme ou ayant une expdrience professionnelle dans les domaines
dont traite Ia prdsente Convention.

3. Le Comtd ne peut comprendre plus d'un national du meme Etat.

4. Les membres sigent A titre individuel, sont inddpendants et impartiaux dans l'exercice de leurs
mandats et se rendent disponibles pour remplir leurs fonctions de mani:re effective.

Article 5

I. Les membres du Comit6 sont 6lus par le Comitd des Ministres du Conseil de I'Europe 5 la majoritd

absolue des voix, sur une liste de noms dressde par le Bureau de I'Assemblde Consultative du Conseil

de I'Europe ; la ddldgation nationale A I'Assembldc Consultative de chaque Partie prdsente trois candidats

dont deux au moins sont de sa nationalitd.

2. La m~me procddure est suivie pour pourvoir les siges devenus vacants.

3. Les membres du Comitd sont dlus pour une durde de quatre ans. Ils ne sont rdiligibles qu'une fois.
Toutefois, en ce qui concerne les membres dsignds A la premiXre dlection, les fonctions de trois membres
prendront fin A I'issue d'une pdriode de deux ans. Les membres dont les fonctions prendront fin au terme

de la pdriode initiale de deux ans sont ddsignds par tirage au sort effectud par le Secr6taire Gdndral du
Conseil de I'Europe immddiatement apr:s qu'il aura 6ti procddd A la premiere 6lection.
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Article 6

I. Le Comitd siige huis clos. Le quorum est constitud par la majoritd de ses membres. Les decisions
du Comit6 sont prises A [a majoritd des membres presents, sous rdserve des dispositions de I'article 10,
paragraphe 2.

2. Le Comitd 6tablit son r~glement intdrieur.

3. Le Secretariat du Comitd est assuri par le Secrdtaire Gdndral du Conseil de I'Europe.

CHAPITRE III

Article 7

I. Le Comitd organise la visite des lieux visds A I'anicle 2. Outre des visites pdriodiques, le Comit6
peut organser toute autre visite lui paraissant exigde par les circonstances.

2. Les visites sont effectudes en rrgle gdn6rale par au moins deux membres du Comitd. Ce dernier
pcut. s'il l'estime ndcessaire. 6tre assistd par des experts et des interprttes.

Article 8

I. Le Comit6 notific au gouvernement de la Partie concernide son intention d'effectuer une visite. A
la suite d'une telle notification, le Comitd est habilitd A visiter, A tout moment. les lieux visas A I'articie 2.

2. Une Partie doit fournir au Comitd les facilitds suivantes pour I'accomplissement de sa tfiche:

a. l'accis i son territoire et le droit de s'y d~placer sans restrictions;

b. tous renseignements sur les lieux ou se trouvent des personnes privdes de libert6;

c. la possibilit6 de se rendre A son grd dans tout lieu ob se trouvent des personnes privdes de libertd,
y compris le droit de se ddplacer sans entrave 5 l'intdrieur de ces lieux;

d. toute autre information dont dispose la Partie et qui est ndcessaire au Comitd pour I'accomplisse-
ment dc sa tfche. En recherchant cette information, le Comitd tient compte des riglcs de droit et de ddon-
tologie applicables au niveau national.

3 Le Comtd peut s'entretenir sans tdmoin avec les personnes priv6es de libert6.

4. Lc Comitd peut entrer en contact librement avec toute personne dont il pense qu'elle pcut lui fournir
des informations utiles.

5. S'il y a lieu, le Comitd communique sur-le-champ des observations aux autoritds comp~tentcs de
la Partic concerne.

Article 9

1. Dans des circonstances exceptionnelles, les autoritds compdtentes de Ia Partie concernde peuvent
faire connaitre au Comitd leurs objections A la visite au moment envisagd par le Comitd ou au lieu
ddtermin6 que ce Comitd a l'intention de visiter. De telles objections ne peuvent 8tre faites que pour des
motifs de d6fense nationale ou de stretd publique ou en raison de troubles graves dans les lieux oii des
personnes sont privdes de libertd, de l'dtat de santd d'une persenne ou d'un interrogatoire urgent, dans
une enqudte en cours, en relation avec une infraction p~nale grave.

2. Suite i de telies objections. le Comitd et la Partie se consultent imm6diatement afin de clarifier la
situation et pour parvenir un accord sur des dispositions permettant au Comitd d'exercer ses fonctions
aussi rapidement que possible. Ces dispositions peuvent comprendre le transfert dans un autre endroit de
toute personne que le Comitd a 'intention de visiter. En attendant que la visite puisse avoir lieu, la Partie
fournit au Comitd des informations sur toute personne concerne.
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Article 10

I Apr s chaque visite, le Comitd dtablit un rapport sur les faits constat.s A ]'occasion de celle-ci en
tenant compte de toutes observations dventuellement pr&sentdes par la Partie concernde. II transmet . cette
derni&c son rapport qui contient les recommandations qu'il juge ndcessaires. Le Comitd peut entrer en
consultation avec la Partie en vue de suggdrer. s'il y a lieu, des ameliorations dans la protection des per-
sonnes privdes de libertY.

2. Si la Partie ne coopire pas ou refuse d'amiliorer la situation A la lumi~re des recommandations du
ComitY. celui-ci peut ddcider, A )a majoritd des deux tiers de ses membres, apr~s que la Partie aura eu
la possibilitd de s'explhquer, de faire une declaration publique A ce sujet.

Article I I

I. Les informations recueillies par le Comit -A l'occasion d'une visite, son rapport et ses consultations
avec [a Partie concerne sont confidentiels.

2 Le Comitd publie son rapport ainsi que tout commentaire de ]a Partie concern~e, lorsque celle-ci
Ic demande.

3. Toutefois. aucune donnt caractire personnel ne doit Ztre rendue publique sans le consentement
explicitc de la personne concernee.

Article 12

Chaque annie, le Comit6 soumet au Comitd des Ministres, en tenant compte des rz:gles de confiden-
tialitd prdvues a I'article I1, un rapport g6ndral sur ses activitds, qui est transmis A I'Assemblde Consulta-
tive et rcndu public.

Article 13

Les membres du Comitd. les experts et les autres personnes qui I'assistent sont soumis, durant leur
mandat et apr~s son expiration. & ]'obligation de garder secrets les faits ou informations dont ils ont
connaissance dans I'accomplisscment de leurs fonctions.

Article 14

I Les noms des personnes qui assistent le Comitd sont indiquds clans la notification faite en vertu de
I*article 8. paragraphe I.

2. Les experts agissent sur les instructions et sous la responsabilitd du Comitd. lIls doivent possdder
une compltence et une expdrience propres aux matiires relevant de la prdsente Convention et sont lis
par les m~mes obligations d'inddpendance, d'impartialitd et de disponibilitd que les membres du Comith.

3. Exceptionnellement, une Partie peut d6clarer qu'un expert ou une autre personne qui assiste le
Comitd ne peut pas 8tre admis A participer A la visite d'un lieu relevant de sa juridiction.

CHAPITRE IV

Article 15

Chaque Partie communique au Comitd le nom et I'adresse de I'autoritd compdtente pour recevoir
les notifications adress6es A son gouvernement et ceux de tout agent de liaison qu'elle peut avoir ddsignd.
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Article 16

Le Comitd, ses membres et les experts mentionnds A I'article 7, paragraphe 2, jouissent des privi-
lges ct immunit~s pr~vus par I'annexe A [a prdsente Convention.

Article 17

I. La prdsente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions de droit interne ou des accords inter-
nationaux qui assurent une plus grande protection aux personnes privdes de libertd.

2. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne peut 8tre interpritde comme une limite ou une
ddrogation aux compdtences des organes de la Convention europ~enne des Droits de I'Homme ou aux
obligations assumdes par les Parties en vertu de cette Convention.

3. Le Comit6 ne visitera pas les lieux que des reprdsentants ou ddlguds de puissances protectrices
ou du Comitd international de la Croix-Rouge visitent effectivement et rdguli~rement en vertu des
Conventions de Genive du 12 aofit 19491 et de leurs Protocoles additionnels du 8 juin 19772

CHAPITRE V

Article 18

La prdsente Convention est ouverte A la signature des Etats membres du Conseil de I'Europe. Elle
%,era soumise A ratification. acceptation ou approbation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation seront ddposds pr s le Secrdtaire Gdndral du Conseil de ['Europe.

Article 19

I. La prdsente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit I'expiration d'une
pdriodc de trois mois apris la date A laquelle sept Etats membres du Conseil de I'Europe auront exprimd
leur consentement 5 Etre lids par la Convention conformdment aux dispositions de l'article 18.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ult~rieurement son consentement A 6tre lid par la Convention,
ccllc-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit I'expiration d'une pdriode dc trois mois apris
la date du ddp6t de l'instrument de ratification. dacceptation ou d'approbation.

Article 20

I. Tout Etat peut. au moment de la signature ou au moment du ddp6t de son instrument de ratification,
d'acccptation ou d'approbation. ddsigner Ic ou les territoires auxquels s'appliquera ]a prdsente
Convention.

2. Tout Etat peut. A tout autre moment par la suite, par une declaration adress6e au Secrdtaire Gdndral
du Conseil de I'Europe. dtendre l'application de la prdsente Convention tout autre territoire ddsignd dans
la ddclaration. La Convention entrera en vigueur Ai I'6gard dc ce territoire le premier jour du mois qui
suit I'expiration d'une periode de trois mots apr s la date de rdception de la ddclaration par le Secrdtaire
Gdndral.

3. Toute ddclaration faite en vcrtu des deux paragraphes pricddents pourra tre retirde, en ce qui
concerne tout territoire ddsignd dans cette d6claration, par notification adressde au Secrtaire Gdndral.
Le rctrait prendra effet le premier jour du mois qui suit ['expiration d'une pdriode de trois mots apr~s
la date de reception de la notification par le Secrdtaire Gdndral.

I Nations Unies, Recueji des TraiNs, vol. 75, p. 31, 85, 135 et 287.
2 Ibid., vol. 1125, p. 3 et 609.
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Article 21

Aucune rdserve n'est admise aux dispositions de la prisente Convention.

Article 22

I. Toute Partie peut, i tout moment, ddnoncer la prdsente Convention en adressant une notification
au Secritaire Gdndral du Conseil de I'Europe.

2. La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une pdriode de douze
mois apr.s la date de rception de la notification par le Secrdtaire Gdndral.

Article 23

Le Secrtaire Gdndral du Conseil de I'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil de I'Europe:

a. toute signature;

b. le ddp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;
c. toute date d'entrde en vigueur de la prdsente Convention conformdment A ses articles 19 et 20;
d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait A la prsente Convention, A 'exception

des mesures prdvues aux articles 8 et 10.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 376 du present volume.]
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In witness whereof, the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Con-
vention.

Done at Strasbourg, this 26th day of
November 1987, in English and French, both
texts being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit certified copies
to each member State of the Council of Europe.

For the Government
of the Republic of Austria:

En foi de quoi, les soussign~s, dOment auto-
risis A cet effet, ont signd la prisente Convention.

Fait A Strasbourg, le 26 novembre 1987,
en frangais et en anglais, les deux textes faisant
dgalement foi, en un seul exemplaire qui sera
d-post dans les archives du Conseil de l'Europe.
Le Secrdtaire Gdndral du Conseil de I'Europe en
communiquera copie certifide conforme A chacun
des Etats membres du Conseil de I'Europe.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique d'Autriche:

Alois MOCK

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Rombaut VAN CROMBRUGGE

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre:

George IACOVOU

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour ie Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Erling Vilhelm QUAADE
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For the Government
of the Republic of Finland:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique de Finlande:

Strasbourg, 16. November 1989

Pertti Paasio

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R~publique franqaise:

Claude MALHURET

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Helmut SCHAFER

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Fedrale d'Allemagne:

Gfinter KNACKSTEDT

Pour le Gouvernement
de la Rpublique helldnique:

Th6odoros PANGALOS

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
de la ROpublique islandaise:

Steingrimur HERMANNSSON

Vol. 1561, 1-27161
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For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvernement
d'Irlande:

Strasbourg, 14 March 1988

Aidan MULLOY

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne:

Luigi FRANZA

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la Principautd de Liechtenstein:

Hans BRUNHART

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch de Luxembourg:

Jacques F. POOS

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
de Malte:

V. TABONE

Vol. 1561, 1-27161
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For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernerent
du Royaume des Pays-Bas:

Wicher Oncko SERVATIUS

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Karl GJESTEBY

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique portugaise:

Jos6 Manuel DUR-XO BARROSO

For the Government
of the Republic of San Marino:

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Saint-Marin:

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Virgilio ZAPATERO G6MEZ
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For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Subde:

Anita GRADIN

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Conf~d~ration suisse:

Pierre AUBERT

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique turque:

Strasbourg, 11 January 1988

Filiz DINCMEN

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Timothy John Crommelin EGGAR

Vol. 1561, 1-27161
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ANNEX

Privileges and immunities

(Article 16)

I. For the purpose of this annex, references to members of the Committee shall be deemed to include references
to experts mentioned in Article 7. paragraph 2.

2. The members of the Committee shall, while exercising their functions and during journeys made in the exercise
of their functions, enjoy the following privileges and immunities:

a. immunity from pe sonal arrest or detention and from seizure of their personal baggage and, in respect of
words spoken or written and all acts done by them in their official capacity, immunity from legal process
of every kind:

b. exemption from any restrictions on their freedom of movement : on exit from and return to their country
of residence, and entry into and exit from the country in which they exercise their functions, and from alien
registration in the country which they are visiting or through which they are passing in the exercise of their
functions.

3 In the course of journeys undertaken in the exercise of their functions, the members of the Committee shall.
in the matter of custom% and exchange control, be accorded:

a. by their own government, the same facilities as those accorded to senior officials travelling abroad on
temporary official duty:

b by the governments of other Parties, the same facilities as those accorded to representatives of foreign
governments on temporary official duty.

4 Documents and papers of the Committee. insofar as they relate to the business of the Committee. shall be
inviolible.

The official correspondence and other official communications of the Committee may not be held up or sub-
jected to censorship.

5. In order to secure for the members of the Committee complete freedom of speech and complete independence
in the discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
done by them in discharging their duties shall continue to be accorded, notwithstanding that the persons concerned
arc no longer engaged in the discharge of such duties.

6. Privileges and immunities are accorded to the members of the Committee. not for the personal benefit of the
individual% themselves but in order to safeguard the independent exercise of their functions. The Committee alone
,hall be competent to waive the immunity of its members: it has not only the right, but is under a duty. to waive
the immunity of one of its member,. in any case where, in its opinion, the immunity would impede the course of
justice, and where it can be waived without prejudice to the purpose for which the immunity is accorded.

Vol. 1561, 1-27161
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ANNEXE

Priviliges et immunit6s

(article 16)

I. Aux fins de la prdente annexe. les r6fdrences aux membres du Comitd incluent les experts mentionnds A I'ani-
cle 7. paragraphe 2.

2. Les membrcs du Comitdjouisseni. pendant 1'exercice de leurs fonctions ainsi qu'au cours des voyages accom-
plis dana I'exercice de leurs fonctions. des privileges et immunit6s suivants:

a. immunits d'arrestation ou de dtention et de saisie de leurs bagages personnels c. en ce qui concerne les
actes accomplis par eux en leur qualiti officielle. y compris leurs paroles et dcrits. immunilds de toute juri-
diction:

b. exemption IUdgard de toutes mesures restrictives relatives A leur libert6 de mouvement: sortie de et rentrde
dans leur pays dc rdsidence et entrd e dans le et sortie du pays dans lequel ils exercent leurs fonctions. ainsi
qu"Z I'dgard de toutes formaliids d'enregistrement des 6trangers. dans les pays visitds ou traversds par eux
dans l'exercice de leurs fonctions.

3. Au cours des voyages accomplis dans l'exercice de leurs fonctions. les membres du Comitd se voient accorder,
cn niati&re de douane cl de contr6le des changes:

a. par leur propre gouvernement. cs memes facilitds que celles reconnues aux hauts-fonctionnaires se rendant
SI*dtranger en mission officielle temporaire.

h par les gouvernements des autres Parties, les mdmes facilitds que celles reconnues aux reprdsentants de gou-
vernements dirangers en mission officielle temporaire.

4. Le, documents et papiers du Comitd sont inviolables, pour autant qu'ils concernent I'activitd du Comitd.

La correspondance officielle et autres communications officielles du Comitd ne peuvent etre retenues ou
cenurccs.

5 En vue d'asurer aux membres du Comitd une compltle libert4 de parole et une compldte inddpendance dans
I'accomplissement de leurs fonctions. l'immunitd de juridiction en ce qui concerne les paroles ou les dcrits ou les
acic dmanant d'eux dans I'accomplissement de leurs fonctions continuera A Icur ,tre accordde m6me apr6a que le
mandat de ces personnes aura pris fin.

6 Les privilges et immunit6s sont accordds aux membrcs du Comit6, non pour leur bdndfice personnel. mais
dans le but d'assurer en toute inddpendance I'exercice de leurs fonctions. Le Comitd a seul qualitd pour prononcer
la lev& des immuntds: il a non seulement le droit. mais le devoir de lever l'immunitd d'un de ses membres dans
tou, le, ca, oi. 5 son avis. I'tmmunitd empdcherait que justice ne soil faite et oi l'immunitd peut ,tre lcvde sans nuire
au but pour lequel tile est accordde.

Vol. 1561, 1-27161



1990 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 383

DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

ITALY

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Italian Government declares that
paragraph 2 (a) of the Annex on Pri-
vileges and Immunities should not be
interpreted as excluding any police or
customs check of the luggage of the
members of the Committee, provided the
check is carried out in compliance with
the rules on confidentiality set forth in
Article 11 of the Convention.

DECLARATION FAITE LORS
DE LA RATIFICATION

ITALIE

« Le Gouvernement italien d6clare
que le paragraphe 2 (a) de l'Annexe sur
les Privilges et Immunit6s ne pourrait
etre interpr6t6 comme excluant tout con-
tr6le de police ou de douane sur les ba-
gages des membres du Comit6, pourvu
que le contr6le soit fait dans le respect
des r~gles de confidentialit6 pr6vues A
l'article 11 de la Convention.

I Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de lEurope.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2889. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS.
SIGNED AT ROME, ON 4 NOVEMBER
19501

DECLARATION
Registered with the Secretary-General of

the Council of Europe on:

28 December 1988

SWITZERLAND

[TRANSLATION - TRADUCTION]

As announced on 16 May 1988, upon sub-
mission of the clarification of the interpreta-
tive declaration on Article 6, paragraph 1 of
the European Convention on Human Rights
to the Secretary-General of the Council of
Europe, Switzerland, pursuant to Article 64,
paragraph 2 of the Convention, submits the
following list2 of federal and cantonal legis-
lative provisions covered, with effect from
29 April 1988, by the interpretative declara-
tion issued by the Swiss Federal Council on
28 November 19743 and clarified on 16 May
1988.

4

In view of the continuing uncertainty under
the case-law of the European Court of Hu-
man Rights concerning the scope of Article 6,
paragraph 1 of the Convention where the con-
cept of "the determination of civil rights and
obligations" is concerned, the Federal Coun-
cil is unable to give an exhaustive list of the
federal and cantonal legislative provisions it
wishes to be covered by the above-mentioned
interpretative declaration. Pending clarifica-
tion by the European Court of Human Rights
or the Committee of Ministers by way of

United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5 and 8, as well as annex A in volumes 1496,
1512 and 1525.

2 For the text of the list, see p. 434 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. A-2889.

4 Ibid, vol. 1525, No. A-2889.

Vol. 1561, A-2889

NO 2889. CONVENTION DE SAUVE-
GARDE DES DROITS DE L'HOMME
ET DES LIBERTES FONDAMEN-
TALES. SIGNtE A ROME, LE 4 NO-
VEMBRE 19501

DECLARATION
Enregistrge aupr0s du Secritaire gineral

du Conseil de l'Europe le:

28 d6cembre 1988

SUISSE

< Comme annonc6 le 16 mai 1988, lors du
d~p6t aupr~s du Secrttaire gtnral du Conseil
de l'Europe de la pr6cision de la ddclaration
interpretative relative A l'article 6, paragra-
phe 1 de la Convention europ6enne des droits
de l'homme, le Conseil f6d6ral suisse, en ap-
plication de l'article 64, paragraphe 2 de la
Convention, donne la liste2 suivante des dis-
positions 16gislatives f6d6rales et cantonales
couvertes, avec effet au 29 avril 1988, par la
d6claration interpr6tative du Conseil f6dd-
ral suisse du 28 novembre 19743, pr6cis6e le
16 mai 19884.

L'incertitude que laisse subsister la juris-
prudence de la Cour europ6enne des droits de
l'homnme quant au champ d'application de
l'article 6, paragraphe 1 de la Convention, en
ce qui concerne la notion de <« contestations
portant sur des droits et obligations de carac-
tire civil >>, ne permet pas au Conseil f6d6ral
de donner une liste exhaustive des disposi-
tions 16gislatives f6d6rales et cantonales qu'il
entend mettre au bn6fice de ladite d6clara-
tion interprdtative. Dans l'attente d'une pr6-
cision jurisprudentielle ou normative par la

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, p. 221;
pour les faits ultbieurs voir les rbf6rences donn6s dans
les Index cumulatifs n0o 

3 A 5 et 8, ainsi que l'annexe A
des volumes 1496, 1512 et 1525.

2 Pour le texte de la liste, voir p. 394 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1496,

n0 A-2889.
4 Ibid., vol. 1525, n°

A-2889
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case-law or in prescriptive form, the Swiss
Federal Council believes that this list cannot
be regarded as exhaustive and in no way pre-
determines the standpoint the Federal Coun-
cil might adopt in a particular case as to the
scope of the concept of "the determination of
civil rights and obligations".

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 March 1989

SAN MARINO

(With effect from 22 March 1989.)

With the following declaration:

Cour europdenne des droits del' homme ou le
Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe,
le Conseil f6d6ral suisse est d'avis que la pr6-
sente liste ne saurait etre considdr6e comme
exhaustive et ne pr6juge nullement le point de
vue que le Conseil f6d6ral pourra soutenir, le
cas 6ch6ant, dans un cas d'esp&ce quant la
port6e de la notion de < contestations sur des
droits et obligations de caractilre civil. >>

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Secrtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le.

22 mars 1989

SA1NT-MARIN

(Avec effet au 22 mars 1989.)

Avec la d6claration suivante:

[ITALIAN TEXT - TExTE ITALIEN]

11 Governo della Repubblica di San Marino. all'atto del deposito dello strumento di

Ratifica. nel confermare che 6 suo fermo Intendimento non prevedere e non consentire

deroghe di alcun tipo agli impegni assunti, in obbligo di sottolineare la sua realta

di Stato di modeste dimensioni territoriali che impone una particolare attenzione per

quanto concerne le materie della resldenza, del lavoro e dei benefici sociali nei riguar-

di degli stranieri. anche se non coperte dalla Convenzione sulla salvaguardia dei Dirit-

ti dell'Uoino e delle liberta fondamentali e Protocolli relativi.

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of San
Marino, although confirming its firm under-
taking neither to foresee nor to authorize
derogations of any kind from the obligations
subscribed, feels compelled to stress that the
fact of being a State of limited territorial di-
mensions calls for particular care in matters
of residence, work and social measures for
foreigners even if they are not covered by the
European Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms
and the Protocols thereto.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de
Saint-Manin, confirmant son ferme engage-
ment de ne pr6voir ni autoriser de d6rogation
d'aucun type aux engagements pris, est dans
l'obligation de souligner que le fait d'8tre un
Etat de dimension territoriale limit6e impose
une attention particuli~re en ce qui concerne
les mati~res de r6sidence, de travail et de me-
sures sociales pour les 6trangers, m~me s'ils
ne sont pas couverts par la Convention de
sauvegarde des droits de l'homme et des
libert6s fondamentales et ses Protocoles.

Vol. 1561, A-2889
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With the following reservation: Avec la rdserve suivante :

[ITALIAN TEXT -TEXTE ITALIEN]

In relazione a quanto disposto dall'art. 11 della Convenzione in materia di diritto alla

costituzione di Organizzazioni Sindacali, il Governo della Repubblica di San Marino

dichiara che. mentre nella realta sarnarxnese esistono ed operano due Sindacati, gli

articoli 2 e 4 della Legge per la tutela dei lavoro e dei lavoratori n. 7 del 17 Febbra-

io 1961 prevedono che le Associazioni od Unioni Sindacali siano registrate presso il

Tribunale e che tale registrazione sia ottenibile alla condizione che le Associazioni

comprendano almeno sei categorie di prestatori di lavoro ed un minimo di 500 iscritti.

[TRANSLATION]

With regard to the provisions of Article 11
of the Convention on the right to form trade
unions, the Government of the Republic of
San Marino declares that in San Marino two
trade unions exist and are active, that Arti-
cles 2 and 4 of Law No. 7 of 17 February 1961
on the protection of employment and em-
ployees foresee that associations or trade
unions must register with the Law court and
that such registration may be obtained pro-
vided the association includes at least six
categories of employees and a minimum of
500 members.

RATIFICATION of the Protocol of 20 March
19521 to the Convention of 4 November
1950 for the protection of human rights and
fundamental freedoms 2

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 March 1989

SAN MARINO

(With effect from 22 March 1989.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221, and
annex A in volumes 223, 265, 310, 313, 590, 1496, 1512 and
1525.

2 See note I on p. 386 of this volume.

Vol. 1561, A-2889

[TRADUCTION]

En relation avec les dispositions de l'arti-
cle 11 de ]a Convention en mati~re de droit de
fonder des syndicats, le gouvernement de
la R~publique de Saint-Main ddclare qu'A
Saint-Marin existent et op~rent deux syndi-
cats, que les articles 2 et 4 de la Loi no 7 du
17 fdvrier 1961 sur la protection du travail et
des travailleurs prdvoient que les associa-
tions ou les unions syndicales doivent &re
enregistrdes aupres du tribunal et qu'un tel
enregistrement peut 8tre obtenu A condition
que l'association comprenne au moins six
catdgories de travailleurs et un minimum de
500 inscrits.

RATIFICATION du Protocole additionnel
du 20 mars 19521 A la Convention du 4 no-
vembre 1950 de sauvegarde des droits de
l'homme et des libertds fondamentales 2

Instrument diposi aupres du Secrtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

22 mars 1989

SAINT-MARIN

(Avec effet au 22 mars 1989.)

I Nations Unies, Recueji des Trazts, vol. 213, p. 221, et
annexe A des volumes 223, 310, 313, 590, 1496, 1512 et
1525.

2 Voir note I A ]a p. 386 du present volume
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With the following reservation: Avec la rdserve suivante :

[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

"All'atto del deposito dello strumento di Ratifica il Governo della Repubbli-

ca di San Marino dichiara che, in ragione delle vigenti disposizioni di legge

che regolano l'uso dei beni in conformit all'interesse generale, ii princi-

pio sancito all'art. I del Protocolld addizionale alla Convenzione sulla

salvaguardia dei Diritti dell'Uomo e delle Liberta fondamentali, aperto alla

firma a Parigi il 20 Marzo 1952, non incide sul regime vigente in materia di

proprietA immobiliare da parte di cittadini stranieri".

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of San
Marino declares that having regard to the pro-
visions of law in force which govern the use
of goods in conformity with the general inter-
est, the principle set forth in Article I of the
Additional Protocol to the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamen-
tal Freedoms, opened for signature in Paris,
on 20 March 1952, has no bearing on the reg-
ulations in force concerning the real estate of
foreign citizens.

RATIFICATION of Protocol No. 2 of 6 May
19631 to the Convention of 4 November
1950 for the protection of human rights and
fundamental freedoms, conferring upon
the European Court of Human Rights com-
petence to give advisory opinions

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 March 1989

SAN MARINO

(With effect from 22 March 1989.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. A-2889.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de
Saint-Marin ddclare que, en raison des dispo-
sitions Idgislatives en vigueur qui rdgissent
l'usage des biens conform6ment A l'intret g6-
ndral, le principe 6nonc6 A l'article I du Pro-
tocole additionnel la Convention de sauve-
garde des droits de l'homme et des libert6s
fondamentales, ouvert A la signature A Paris,
le 20 mars 1952, n'a pas d'influence sur le
r6gime en vigueur en mati~re de propri6t im-
mobili~re des citoyens 6trangers.

RATIFICATION du Protocole no 2 du 6 mai
19631 A la Convention du 4 novembre 1950
de sauvegarde des droits de 'homme et des
libertds fondamentales, attribuant hL la Cour
europ6enne des droits de l'homme la com-
petence de donner des avis consultatifs

Instrument deposd aupros du Secrdtaire

gdndral du Conseil de I'Europe le:

22 mars 1989

SAINT-MARIN

(Avec effet au 22 mars 1989.)

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1496,

n- A-2889.
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RATIFICATION of Protocol No. 3 of 6 May
19631 amending articles 29, 30 and 34 of the
Convention of 4 November 1950 for the
protection of human rights and fundamen-
tal freedoms

2

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 March 1989

SAN MARINO

(With effect from 22 March 1989.)

RATIFICATIONS of Protocol No. 4 of
16 September 19633 to the Convention of
4 November 1950 for the protection of hu-
man rights and fundamental freedoms, se-
curing certain rights and freedoms other
than those already included in the Conven-
tion and the First Protocol thereto

Instruments deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

22 March 1989

SAN MARINO

(With effect from 22 March 1989.)

3 October 1989

CYPRUS

(With effect from 3 October 1989.)

With the following declaration:

'The Government of the Republic of Cy-
prus adopts the position that, according to a
proper interpretation of the provisions of Ar-
ticle 4 of the Protocol, they are not applicable
to aliens unlawfully in the Republic of Cyprus
as a result of the situation created by the con-
tinuing invasion and military occupation of
part of the territory of the Republic of Cyprus
by Turkey."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. A-2889.

2 See note I on p. 386 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. A-2889.

RATIFICATION du Protocole no 3 du 6 mai
19631 modifiant les articles 29, 30 et 34 de
la Convention du 4 novembre 1950 de sau-
vegarde des droits de l'homme et des liber-
tds fondamentales

2

Instrument dposg aupris du Secritaire
gengral du Conseil de l'Europe le:

22 mars 1989

SAINT-MARIN

(Avec effet au 22 mars 1989.)

RATIFICATIONS du Protocole no 4 du
16 septembre 19633 b la Convention du
4 novembre 1950 de sauvegarde des droits
de I'homme et des libertds fondamentales,
reconnaissant certains droits et libertds
autres que ceux figurant drjA dans la Con-
vention et dans le premier Protocole addi-
tionnel A cette derni~re

Instruments ddposds aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

22 mars 1989

SAINT-MARIN

(Avec effet au 22 mars 1989.)

3 octobre 1989

CHYPRE

(Avec effet au 3 octobre 1989.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de
Chypre est d'avis que, interprrtres correcte-
ment, les dispositions de l'article 4 du Proto-
cole ne s'appliquent pas aux 6trangers qui se
trouvent illgalement dans la Rdpublique de
Chypre par suite de la situation resultant de
l'invasion et de l'occupation militaire conti-
nues d'une partie du territoire de la Rdpu-
blique de Chypre par la Turquie.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1496,
n
0 A-2889.

2 Voir note I A la p. 386 du present volume.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1496,

no A-2889.
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RATIFICATION of Protocol No. 5 of 20 Jan-
uary 19661 amending articles 22 and 40 of
the Convention of 4 November 1950 for the
protection of human ights and fundamen-
tal freedoms

2

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 March 1989

SAN MARINO

(With effect from 22 March 1989.)

RATIFICATIONS of Protocol No. 6 of
28 April 19833 to the Convention of 4 No-
vember 1950 for the protection of human
rights and fundamental freedoms, con-
cerning the abolition of the death penalty

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 March 1989

SAN MARINO

(With effect from 1 April 1989.)

5 July 1989

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from I August 1989.)

With the following declaration:

RATIFICATION du Protocole no 5 du 20jan-
vier 19661 modifiant les articles 22 et 40
de la Convention du 4 novembre 1950 de
sauvegarde des droits de I'homme et des
libert~s fondamentales 2

Instrument ddposi auprs du Secrdtaire
gdniral du Conseil de I'Europe le:

22 mars 1989

SAINT-MARIN

(Avec effet au 22 mars 1989.)

RATIFICATIONS du Protocole no 6 du
28 avril 19833 A la Convention du 4 no-
vembre 1950 de sauvegarde des droits de
l'homme et des libert6s fondamentales,
concernant l'abolition de la peine de mort

Instruments doposgs aupres du Secritaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

22 mars 1989

SAINT-MARIN

(Avec effet au Ier avril 1989.)

5juillet 1989

R9PUBLIQUE FfEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au ler aofit 1989.)

Avec la d6claration suivante:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ich beehre mich, fOr die Bundesrepublik Deutschland im Zusammen-

hang mit der heutigen Hinterlegung der Ratifikationsurkunde zu

dem Protokoll Nr.6 vom 28.April 1983 zur Konvention zum Schutze

der Menschenrechte und Grundfreiheiten Ober die Abschaffung der

Todesstrafe zu erklren, daB sich nach ihrer Auffassung die Ver-

pflichtungen aus dem Protokoll Nr.6 in der Abschaffung der

Todesstrafe im Geltungsbereich des jeweiligen Staates er-

schopfen und nichtstrafrechtliche innerstaatliche Rechtsvor-

schriften unberhrt bleiben. Die Bundesrepublik Deutschland

hat ihren Verpflichtungen aus dem Protokoll bereits durch

Artikel 102 Grundgesetz genOgt.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. A-2889.

2 See note I on p. 386 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. A-2889,

and annex A in volume 1525.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1496,
n0 A-2889.

2 Voir note I b la p. 386 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traittds, vol. 1496,

n- A-2889, et annexe A du volume 1525.
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"In connection with the deposit of the in-
strument of ratification of Protocol No. 6 of
28 April 1983 to the Convention for the Pro-
tection of Human Rights and Fundamental
Freedoms concerning the Abolition of the
Death Penalty I have the honour to declare
on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany that, in its view, the
obligations deriving from Protocol No. 6 are
confined to the abolition of the death penalty
within the Protocol's area of application in
the respective State and that national non-
criminal legislation is not affected. The Fed-
eral Republic of Germany has already met its
obligations under the Protocol by means of
Article 102 of the Basic Law."

RATIFICATIONS of Protocol No. 7 of
22 November 19841 to the Convention of
4 November 1950 for the protection of hu-
man rights and fundamental freedoms 2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 March 1989

SAN MARINO

(With effect from 1 June 1989.)

With the following declaration:

<< En connexion avec le drp6t, effectu6 ce
jour, de l'instrument de ratification du Proto-
cole no 6 A la Convention de sauvegarde des
droits de l'homme et des libertrs fondamen-
tales concernant l'abolition de la peine de
mort, en date du 28 avril 1983, j'ai i'honneur,
au nom du Gouvernement de la R6publique
f&rale d'Allemagne, de d6clarer qu'A son
avis, le Protocole no 6 ne contient aucune
autre obligation que celle d'abolir la peine de
mort dans le champ d'application du Proto-
cole A l'int6rieur de l'Etat respectif et que la
16gislation nationale non prnale n'en est pas
affectre. La Rrpublique frd6rale d'Allema-
gne a drjA satisfait aux obligations qui r6sul-
tent pour elle du Protocole en adoptant l'ar-
ticle 102 de la loi fondamentale. >>

RATIFICATIONS du Protocole no 7 du
22 novembre 19841 A la Convention du
4 novembre 1950 de sauvegarde des droits
de l'homme et des libertrs fondamentales 2

Instruments d6poss auprds du Secr6taire
gindral du Conseil de l'Europe le:

22 mars 1989

SAINT-MARIN

(Avec effet au lerjuin 1989.)

Avec la declaration suivante:

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

"All'atto del deposito dello strumento di ratifica il Governo della Repubblica

oi San i-larlno, in relazione a quanto disposto dall'art. 3 in tema di indenniz-

zo alia vittima di un errore giudiziario, dichiara che, mentre il principio

applicato di fatto nella prassi, non 6, tuttavia, previsto in una corrispon-

dente oisposizione legislativa. II Governo della Repubblica si impegna, di

conseguenza, a prevedere l'affermazione e la regolamentazione del principio

in una pertinente disposizione legislativa che sara approvata entro in termi-

ne di due anni a partire dalla data odierna".

' United Nations, Treaty Series, vol. 1525, No. A-2889.

2 See note 1 on p. 386 of this volume.

Vol. 1561, A-2889

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1525,
n0 A-2889.

2 Voir note I A la p. 386 du prasent volume.
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[TRANSLATION]

With regard to the provisions of Article 3
on the compensation of the victim of a mis-
carriage of justice, the Government of San
Marino declares that although the principle is
applied in practice, it is not enshrined in any
legislative provisions. Therefore the Govern-
ment of the Republic undertakes to embody
the principle and its regulation into a relevant
legislative provision to be adopted within two
years from today.

19 April 1989

LUXEMBOURG

(With effect from 1 July 1989.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Grand Duchy of Luxembourg declares
that Article 5 of the Protocol must not prevent
the application of the rules of the Luxem-
bourg legal system concerning transmission
of the patronymic name.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 16 March
1990.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique de
Saint-Marin d6clare, en relation avec les dis-
positions de l'article 3 relatives h l'indem-
nisation d'une victime d'une erreur judi-
ciaire, que si le principe est appliqud en fait
dans la pratique, il n'est toutefois pas prdvu
par une disposition 16gislative. Le Gouverne-
ment de la R~publique s'engage, par cons6-
quent, A pr6voir l'6nonc6 et la r6glementation
du principe dans une disposition l6gislative
pertinente qui sera approuv6e avant deux
ann.es A partir de ce jour.

19 avril 1989

LUXEMBOURG

(Avec effet au lerjuillet 1989.)

Avec la r6serve suivante:

« Le Grand-Duch6 de Luxembourg d6-
clare que l'article 5 du Protocole ne doit pas
faire obstacle l'application des r~gles de
1' ordre juridique luxembourgeoi s concernant
la transmission du nom patronymique. >>

Les ddclarations certif es ont 9t9 enregis-
tres par le Secrtaire g~ntral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
16 mars 1990.

Vol. 1561, A-2889
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DROIT FEDERAL

- Loi federale d'organisation judiciaire, du 16 ddcembre
1943:

- art. 43, al. 2 et 68 (recours en reforme et recours en
nullitd, dans la mesure oa la cognition du Tribunal
fdderal est limitde quant aux faits et qu'aucune auto-
rite judiciaire cantonale ne les a examinds avec plein
pouvoir d'examen);

- art. 83 (rdclamations de droit public, procedures dans
lesquelles le Tribunal f~ddral connait de certains li-
tiges en instance unique);

- art. 84 (recours de droit public au Tribunal f~deral
contre les actes dtatiques cantonaux, lorsque les au-
toritds cantonales ou le Tribunal federal n'ont qu'une
cognition limitde des faits ou du droit);

- art. 105, al. 2 (recours de droit administratif au
Tribunal fdddral dirigd contre une ddcision d'un
tribunal cantonal ou d'une commission de recours, dans
la mesure ou le Tribunal fddral est lid par les faits
constates dans la decision de ces organes);

- Loi fd6rale sur la procedure administrative, du 20 d~cembre 1968:

- art. 44 ss (procddure de recours administratif devant
le Conseil fdddral et les autoritds fdderales adminis-
tratives de recours);

- art. 71 (ddnonciation aupres d'une autoritd de sur-
veillance de faits imputables A une autoritd adminis-
trative fdddrale);

- art. 79 (recours a l'Assemblee fdddrale contre cer-
taines decisions administratives et contre les ddci-
sions sur recours prises par le Conseil fdddral en
vertu soit de l'art. 73, al. 1, let. a et b de la loi
fdddrale sur la procddure administrative, soit de
l'art. 85, ch. 12 de la Constitution fdddrale).

Vol. 1561, A-2889
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DROIT CANTONAL

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

Kanton Zurich

- Einfiahrungsgesetz zum schweizerischen zivilgesetzbuch
(EGzZGB) vom 2.4.1911:

- § 44 Ziff. 10 (Mandigerkl&rung bzw. deren Verweige-

rung);

- § 44 Ziff. 15 (Namensanderung gemass Art. 30 ZGB);

- § 14 Ziff. 14 (Ehemiindigerkl&rung gemdss Art. 96
ZGB);

- § 39 und 44 Ziff. 9 (Entscheide im Adoptionsverfahren
gemass Art. 268 ZGB);

- § 58 bis 117, § 37 (Entscheide in Verfahren betr. Kin-
desschutzmassnahmen, Vormundschaften und andere vor-
mundschaftliche Entscheide);

- § 4 der Verordnung fiber die Pflegekinderfursorge vom
11.9.1969 (Bewilligung zur Aufnahme eines Pflegekindes);

- § 11 Abs. 3 des Gesetzes aber die Volksschule und die
Vorschulstufe vom 11.6.1899 (Schulausschluss);

- § 6 ff. des Gesetzes ber die Feuerpolizei und das Feuer-
wehrwesen vom 24.9.1978 (Anordnungen der kantonalen
Feuerpolizei);

- Gesetz uber die Gebudeversicherung vom 2.3.1975 (Ge-
baude- und Schadenschatzungen durch die Gebdudeversiche-
rung und Ausschluss von der Versicherung).

- §§ 36 bis 44 Planungs- und Baugesetz (PBG) (kantonale und

regionale Nutzungszonen);

- §§ 45 bis 95 PBG (kommunale Bau- und Zonenordnungen)

- §§ 96 bis 113 PBG (Bau- und Niveaulinien, Ski- und
Schlittellinien)

- §§ 114 bis 122 PBG (Landsicherung fur 6ffentliche Werke;
Werkplan und vorsorgliches Bauverbot)

- §§ 203-214 (in Bezug auf kantonale Schutzverordnungen);

Vol. 1561, A-2889
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- § 330 (Bewertungsmethode im Quartierplanverfahren, Stun-
dung von Leistungen eines Privaten, die beim Vollzug
eines Quartierplans fallig werden, Recht zur Inanspruch-
nahme von Nachbargrundstacken)

- § 331 (Vergebung der Arbeiten und Lieferungen far den Bau
von Erschliessungsanlagen, Ausstattungen und Ausrastun-
gen, welche im Quartierplanverfahren festgesetzt wurden,
Inanspruchnahme privater Grundstacke, Bauten und Anlagen
far im 6ffentlichen Interesse liegende nicht staatliche
Einrichtungen von geringfagiger Einwirkung auf die Grund-
stacknutzung);

- § 332 (Pflicht der Baudirektion zur Festsetzung von Pla-
nungszonen, Pflichte der Baudirektion zur Festsetzung von
Bau- und Niveaulinien far andere als kommunale Anlagen,
Inanspruchnahme privater Grundstacke, Bauten und Anlagen
far im 6ffentlichen Interesse liegende staatliche Ein-
richtung von geringfagiger Einwirkung auf die Grundstack-
nutzung);

- § 346 PBG (Planungszonen);

- §§ 22-27, 28 Abs. 1, 30, 32, 33, 39, 41-43 Wassergesetz
(Konzession far Wasserkraftanlagen, soweit nicht gestutzt
auf § 26 oder § 44 Wassergesetz an das Verwaltungsgericht
gelangt werden kann);

- §§ 45, 46, 57 Wassergesetz (Konzession far Wasserbenut-
zungsanlangen, soweit nicht gestatzt auf § 56 Wasserge-
setz das Verwaltungsgericht entscheidet)

- §§ 70-74, 76 Wassergesetz (Bewilligung far Landanlagen
und Seebauten);

- §§ 99, 101, 102 Wassergesetz (Bewilligung zur Ausbeutung
von Kies, Sand, Eis usw. aus den offentlichen Gewassern);

- §§ 103, 104, 106 Wassergesetz (Bewilligung zur Errichtung
von Brucken, Stegen und Fahren mit dauernden Einrichtun-
gen sowie far andere Bauten in oder uber dem Fluss-
profil);

- § 231 PBG (Inanspruchnahme offentlichen Grundes zu priva-
ten Zwecken);

- § 38 Strassengesetz (Aufhebung 6ffentlicher Strassen ein-
schliesslich blosser Beschrankungen des Gemeingebrauchs);

- § 21 Verwaltungsrechtspflegegesetz, soweit nicht § 338a
PBG anwendbar ist (Beschrankung der Anfechtungsbefugnis);

Vol. 1561. A-2889
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- Soweit eine Beschwerde an das Verwaltungsgericht in den
§§ 42, 43, 44, 45 des Verwaltungsrechtspflegegesetzes
nicht vorgesehen ist und nicht die Verwaltungs-
gerichtsbeschwerde an das Bundesgericht offensteht.

Kanton Bern

- Art. 27, 28 und 30 EGzZGB (Vormundschaftsbehbrde und
Aufsichtsbeh6rde gemass Art. 361 ZGB);

- Art. 32, 33 EGzZGB (Entmandigung gemass Art. 369 ZGB;
bei eigenem Begehren und bei unwidersprochenem Entman-
digungsantrag der Vormundschaftsbehorde);

- Art. 40 EGzZGB (Beiratschaft gemass Art. 395 ZGB; wie
bei der Entmundigung);

- Art. 22 und Art. 23 Bst. a EGzZGB (Kindesschutz; Mass-
nahimen gemass Art. 307-310 und 312 ZGB, sowie Art. 318
ft.; Massnahme gemass Art. 311 ZGB; Besuchsrechtsent-
scheide):

- Art. 19 der Pflegekinderverordnung, Art. 26 EGzZGB
(Tagespflege und Familienpflege; Heimpflege);

- Art. 7 und 8 des Gesetzes aber Inkassohilfe und Bevor-
schussung von Unterhaltsbeitragen far Kinder,

Kanton Luzern

- Art. 15 ZGB (Mundigerkl&rung);

- Art. 30 ZGB (Namensanderung);

- Art. 96 Abs. 2 ZGB (Ehemundigkeitserklarung);

- Art. 98 ZGB (Verweigerung der Einwilligung der Eltern
zur Heirat);

- Art. 99 ZGB (Verweigerung der Einwilligung zur Ehe-
schliessung durch den Vormund);

- Art. 268 ZGB (Adoption);

- Art. 307 ZGB und § 40 u. 41 EGzZGB (Anordnung von Kin-
desschutzmassnahmen);

Vol. 1561. A-2889
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- Art. 308 ZGB, § 40 u. 41 EGzZGB (Erziehungsbeistand-
schaft);

- Art. 309 ZGB u. § 40 u. 41 EGzZGB (Beistandschaft zur
Feststellung der Vaterschaft);

- Art. 310 ZGB u. § 40 u. 41 EGzZGB (Aufhebung der el-
terlichen Obhut);

- Art. 368, 369-372, 392-396 ZGB u. § 41-66 EGzZGB
(Anordnung von vormundschaftlichen Massnahmen; Entmfin-
digung, Beistandschaft, Beiratschaft usw);

- Art. 379-391, Art. 397 ZGB u. § 41-66 EGzZGB (Wahl und
Abberufung eines vormundschaftlichen Vertreters);

- Art. 420 ZGB u. § 41-66 EGzZGB (Fiihrung der Vormund-
schaft);

- Art. 421, 422 ZGB u. § 45 Abs. 1 lit. b EGzZGB (Zu-
stimmungserklarung der Vormundschafts- bzw. der Auf-
sichtsbehorde);

- Art. 431 ZGB und § 41-66 EGzZGB (Beendigung der Vor-
mundschaft);

- Art. 609 ZGB u. § 80/81 EGzZGB, sowie § 7-9 u. 18 der
Verordnung iiber das Verfahren in ErbschaftsfAllen
(amtliche Mitwirkung in Erbschaftsfdllen) ;

- Art. 518, 602 ZGB u. § 73 EGzZGB sowie § 10/11 der
Verordnung uber das Verfahren in Erbschaftsfallen
(Verfugungen der Willensvollstrecker bzw. Erbschafts-
vertreter);

- Art. 551 bis 555 ZGB u. § 69/70 EGzZGB sowie § 1-6 der
Verordnung iber das Verfahren in ErbschaftsfAllen (Si-
cherheitsmassregeln in Erbschaftsfdllen: Siegelung,
Sicherungsinventar, Anhandnahme von We rtpapieren,
Eroffnung der letztwilligen Verfugung, Steuerinven-
tar).

Kanton Uri

- Art. 35 Abs. 10 EGzZGB (Vormundschaftsbeh6rde und Auf-

sichtsbeh6rde gemass Art. 361 ZGB);

- Art. 41, 43 EGzZGB (Entmundigung gemass Art. 369 ZGB);

Vol. 1561, A-2889
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- Art. 41, 43, 48 EGzZGB (Beiratschaft gemass Art. 395
ZGB; Verfahren gemass Art. 68 ff. Organisationsverord-
nung);

- Art. 41, 42 EGzZGB (andere vormundschaftliche Ent-
scheide; Verfahren gemass Art. 68 ff. Organisations-
verordnung);

- Art. 18 Bst. a Zif. 2 EGzZGB (Namensanderung gemass
Art. 30 ZGB);

- Art. 11 der Verordnung iber die zivilrechtliche Grund-
stuckschatzungen (Grundstickeschhtzung gemass Art. 618
ZGB; Verfahren gemass Art. 68 Organisationsver-
ordnung).

Kanton Sch wz

Vormundschaftswesen und Kindsrecht:

- § 4 EGzZGB (Vormundschaftsbeh6rde)

a. Kindsrecht

- Entgegennahme der Zustimmung des Vaters und der Mutter
des Kindes zur Adoption sowie des Widerrufs einer Zustim-
mung (Art. 265 a und b ZGB);

- Entscheid bei fehlender Zustimmung eines Elternteiles zur
Adoption (Art. 265 d ZGB);

- Anordnung iiber den pers6nlichen Verkehr (Art. 265 Abs. 1
ZGB);

- Genehbmigung von Unterhaltsvertrdgen (Art. 287 Abs. 1
ZGB);

- Massnahmen bei unverheirateten Eltern (Art. 289 Abs. 2

ZGB);

- Geeignete Massnahmen zum Kindesschutz (Art. 307 ZGB);

- Bestellung oder Aufhebung einer Beistandschaft (Art. 308
und 309 ZGB);

- Aufhebung der elterlichen Obhut (Art. 310 ZGB);

- Entziehung und Wiederherstellung der elterlichen Gewalt
(Art. 312 und 313 ZGB);
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- Bewilligung zur Aufnahme von schweizerischen Pflegekin-
dern (Art. 316 ZGB); § 30 der Verordnung iber das Gesund-
heitswesen Vom 9.9.1971 (Heimpflege);

- Verwaltung iber das Kindesvermdgen (Art. 318-325 ZGB).;

- Vorkehren betreffend geisteskranke oder geistesschwache
Hausgenossen (Art. 333 ZGB).

b. Vormundschaftsrecht (§ 27 ff. EGzZGB)

- Bestellung des Vormundes (Art. 298 Abs. 2 ZGB);

- Anordnung der Vormundschaft (Art. 368-372 ZGB);

- Bestellung und Aufhebung der Beistandschaft und Beirat-
schaft (Art. 392 ff. und 439 ZGB);

- Aufhebung der Vormundschaft (Art. 433 ZGB).

c. Fursorgerische Freiheitsentzug (§ 36 Bst. a ff. EGzZGB)

d. Erbrecht

- Entscheid uber die zur Sicherung des Erbganges erforder-
lichen Massnahmen (Art. 490, 546 Abs. 3, 548 Abs. 1 und
551-595 ZGB, § 38 Abs. 1 EGzZGB);

- Mitwirkung bei der Teilung anstelle eines Erben auf Ver-

langen seines Glaubigers (Art. 609 ZGB);

- Losbildung (Art. 611 ZGB);

- Anordnung der Versteigerung (Art. 612 Abs. 3 ZGB);

- Entscheid iiber Verausserung oder Zuweisung besonderer Ge-
genstande (Art. 613 Abs. 3 ZGB);

- Vormundschaftliche Aufsichtsbeh6rde (§§ 7 u. 49 EGzZGB).

Weitere Vorschriften aus dem Familienrecht:

- Aussprechung der Adoption;

- Bewilligung der Adoptionsvermittlung;

- Bewilligung der Aufnahme auslandischer Pflegekinder (§ 6
EGzZGB;

Vol. 1561, A-2889
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e. Personenrecht

- Namensanderung (§ 6 lit. a EGzZGB);

- Allmendgenosschenschaften und ahnlichen Kdrperschaften im
Sinne von Art. 59 Abs. 3 ZGB);

- Stiftungsaufsicht (§ 7 Abs. 3 lit. c EGzZGB).

f. Erbrecht

- GrundstfIckssch&tzung i.S. von Art. 618 ZGB (§ 50 EGzZGB).

g. Sachenrecht

- Bodenverbesserungsgenossenschaften i.S. von Art. 703 ZGB
(§ 68 EGzZGB, Verordnung iiber Flurgenossenschaften vom
28.6.1979, Verordnung iiber land- und forstwirtschaftliche
Flurgenossenschaften sowie Einzelmassnahmen zur Bodenver-
besserung vom 28.6.1979, § 51 ff. Wasserrechtsgesetz vom
11.9.1973)

h. Obligationenrecht

- Bewilligung zur Verausserung landwirtschaftlicher Grund-
stucke vor Ablauf der Sperrfrist, gemass Art. 218 bis OR;

- Bewilligung zur Ausgabe von Warenpapieren gemass Art. 482
Abs. 1 OR;

- Anerkennung von Pfrundanstalten

(1 1 der Kant. VV zum schweizerischen Obligationenrecht
und zu den dazugeh6renden Erganungs- und Ausfiuhrungser-
lassen vom 25.10.1974);

Kanton Obwalden

Nach Angabe der zustandigen Beh6rde genugen das zivilrecht-
liche und verwaltungsrechtliche Verfahren im Kt. Obwalden
den Anforderungen der EMRK.

Kanton Nidwalden

- Art. 29, 31, 32 u. 38 EGzZGB (Vormundschaftsbeh6rden
und Aufsichtsbeh6rden gemiss Art. 361 ZGB);
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- Art. 30 Ziff. 3, Art. 38 EGzZGB (Entmundigung gem&ss
Art. 369 ZGB);

- Art. 30 Ziff. 5, Art. 38 EGzZGB (Beiratschaft gemass
Art. 395 ZGB);

- Art. 30, Art. 31, Art. 38 EGzZGB (vormundschaftliche
Entscheide gemss Art. 368, 370-372, 392-394, 379-386,
397, 421, 413, 420, 433 ZGB);

- Art. 15 Ziff. 2 EGzZGB (Namensanderung gemass Art. 30
ZGB);

- Art. 9 EGzZGB (Grundstuckeschatzung gemass Art. 618
ZGB).

Kanton Glarus

Keine Angaben erhalten.

Kanton Zug

- § 43, 46, 48 EGzZGB (Vormundschaftsbehorden und Auf-
sichtsbeh6rden gemass Art. 361 ZGB);

- § 48, 46 u. 18 EGzZGB (Entmfndigung gemass Art. 369
ZGB);

- § 53, 46, 18 EGzZGB (Beiratschaft gem&ss Art. 395
ZGB);

- § 46, 18 EGzZGB (andere vormundschaftliche Ent-
scheide);

- § 17 bis I, § 17 Abs. 2 EGzZGB (Namensanderung gemass
Art. 30 ZGB);

- § 5 EGzZGB, § 14 I u. II der Verordnung betreffend Zu-
sammensetzung, Verfahren und Gebilhren der Liegen-
schaftsschatzungskommission (Grundstuckeschatzung ge-
mass Art. 618 ZGB).

Canton de Pribourg

- Loi d'application du Code civil suisse, du 22 novembre
1911, art. 17 (changement de nom).
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Kanton Solothurn

- §§ 113-118 EGzZGB (Vormundschaftsbeh6rde und Auf-
sichtsbehorden nach Art. 361 ZGB);

- § 122 EGzZGB (Entmundigung wegen Freiheitsstrafe nach
Art. 371 ZGB);

- § 123 EGzZGB (Entmandigung auf eigenes Begehren nach
Art. 372 ZGB);

- § 91 Abs. 2 EGzZGB (Kindesschutzmassnahmen);

- § 50 Abs. 1 des Gesetzes aber die Gerichtsorganisation
(Verfugungen und Entscheide des Kantonsrates und des
Regierungsrates);

- § 230 EGzZGB (Enteignung);

- §§ 18, 68 und 69 des Baugesetzes vom 3.12.1978 (kommu-
nale und kantonale Nutzungsplne);

- §§ 23 und 71 des Baugesetzes (kommunale und kantonale
Planungszonen);

- § 78 des Baugesetzes (planerische Guterzusammen-
legung);

- §§ 85, 94 und 97 des Baugesetzes (Baulandumlegungen
und Grenzbereinigungen);

- §§ 10, 61, 62 und 77 der Verordnung iiber das Bodenver-
besserungswesen vom 27.12.1960 (land- und forstwirt-
schaftliche Guterzusammenlegungen und Bodenver-
besserungsmassnahmen);

- § 26 des Gesetzes ber die Rechte am Wasser vom
27.9.1959 (Enteignung der zur zweckmissigen Nutzung
des Wassers erforderlichen Rechte);

- §§ 34-43 des Gesetzes fiber die Rechte am Wasser
(Massnahmen zum Schutze der Gewasser);

- §§ 9 und 60 der Notariatsverordnung vom 21.8.1959
(Entzug der Berufsausiibungsbewilligung).

Kanton Basel-Stadt

- § 6 u. 7 des EGzZGB vom 27.4.1911 (Verweigerung einer

Namensanderung);
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- § 11 des Gesetzes i.ber die Verwaltungsrechtspflege vom
14.6.1928 (Verfugungen zur Wiederherstellung der 6f-
fentlichen Ordnung; Verfulgungen, welche das Dienst-
verhaitniss der beim Kanton Basel-Stadt beschaftigten
Mitarbeiter betreffen, mit Ausnahme der Verfugungen
uber die Entlohnung, Kranken- und Hinterbliebenenfur-
sorge; Verfugungen, die in Vollziehung bundesrechtli-
cher Vorschriften getroffen werden).

- § 4 Abs. 4 EGzZGB vom 27.4.1911 (Abweisung eines Ge-
suches um Mundigerklarung);

- § 21 Abs. 3 EGzZGB vom 27.4.1911 (Abweisung eines Ge-
suches um Ehemundigerklirung);

- § 45 Gesetz iiber die Vormundschaftsbeh6rde und den be-
h6rdlichen Jugendschutz vom 13.4.1944 (Beschwerden ge-
gen vorsorgliche Verfugungen und vorlaufige Massre-
geln);

- § 36 Abs. 3 Notariatsgesetz vom 27.4.1911 (Diszipli-
narentscheide der Justizkommission faber die Notare).

Kanton Basel-Land

- § 30 EGzZGB und § 93 Gemeindegesetz (Vormundschafts-
recht und zustandige Beh6rden):

- Art. 275 Abs. 1 ZGB (Anordnung fiber pers6nlichen Ver-
kehr);

- Art. 287 Abs. 1 ZGB (Genehmigung von Unterhaltsvertra-
gen);

- Art. 298 Abs. 2 ZGB (Vormundbestellung bzw. Ueber-
tragung der elterlichen Gewalt);

- Art. 307 ZGB (geeignete Massnahme zum Kindesschutz);

- Art. 310 ZGB (Aufhebung der elterlichen Obhut, sofern
nicht Verfahren nach Art. 314 a ZGB zur Anwendung
kommt);

- Art. 318 Abs. 3 ZGB (Anordnung der periodischen Rech-
nungsstellung und Berichterstattung iiber Kindesverm6-
gen);

- Art. 320 Abs. 2 ZGB (Bewilligung zur Anzehrung des
Kindesverm6gens);
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- Art. 322 Abs. 2 ZGB (Anordnung der periodischen Rech-
nungsstellung und Berichterstattung);

- Art. 324 Abs. 1 u. 2 ZGB (geeignete Massnahme zum
Schutz des Kindesverm6gens);

- Art. 379 Abs. 1 u. 2 bzw. Art. 385 Abs. 1, Art. 388
Abs. 3, Art. 397 Abs. 1 ZGB (Ernennung des Vormundes,
Beistandes, Beirates);

- Art. 385 Abs. 3 ZGB (Unterstellung unter die elter-
liche Gewalt);

- Art. 386 Abs. I u. 2 ZGB (Massnahmen im Rahmen der
vorlaufigen Fursorge);

- Art. 400 Abs. 1 ZGB (Weisung im Zusammenhang mit der
Verausserung beweglicher Sachen);

- Art. 403 ZGB (Weisung betreffend Liquidation oder Wei-
terf0.hrung eines Geschaftes, Gewerbes oder derglei-
chen);

- Art. 404 Abs. 1 u. 2 ZGB (Entscheid im Zusammenhang
mit Verausserung von Grundstucken);

- Art. 416/417 Abs. 2 ZGB (Festsetzung der Entschddigung
des Vormundes, Beistandes, Beirates);

- Art. 418 ZGB (Weisungen im Rahmen der Vertretungsbei-
standschaft);

- Art. 419 Abs. 2 ZGB (Erm&chtigung fir Verfugungen des
Verwaltunsbeistandes, die iiber ordentliche Verwaltung
hinausgehen);

- Art. 420 ZGB (Beschwerdeentscheid betreffend Handlun-
gen des Vormundes);

- Art. 421 ZGB (zustimmungsbedarftige Geschafte);

- Art. 445-450 ZGB (Massnahmen im Zusammenhang mit der
Amtsenthebung des Vormundes, Beistandes, Beirates);

- Art. 453 ZGB (Entlassung des Vormundes, Beistandes,
Beirates);

- Art. 423/452 ZGB (Erteilung bzw. Verweigerung der Ge-
nehmigung der Vormundschaftsberichte und -rechnungen).

- § 6 u. 7 Abs. 2 Zif. 9 des Gesetzes vom 22.6.1959 iiber
die Rechtspflege in Verwaltung- und Sozialversiche-
rungssachen (Bodenverbesserungswesen);
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- § 23, 25, 27 u. 29 des Advokaturgesetzes vom 6.12.1976
(befristete Einstellung im Beruf, Entzug der Advoka-
turbewilligung);

Kanton Schaffhausen

Art. 361 Abs. 2 ZGB und Art. 49 Abs. 3 EGZZGB (Entscheide
der vormundschaftlichen Behorden):

- Art. 275 Abs. 1 ZGB (Anordnungen fiber den pers6nlichen
Verkehr);

- Art. 307 ZGB (Anordnung von Kindesschutzmassnahmen);

- Art. 310 ZGB (Entzug der elterlichen Obhut);

- Art. 386 ZGB (Anordnung und Aufhebung der vorlfufigen
Fursorge);

- Art. 69 g EGzZGB (Anordnung von Vor- und Nachmassnah-
men bei fursorgerischen Freiheitsenziehung).

Kanton Appenzell (A. Rh.)

- Art. 333 Abs. 3 ZGB (Vorkehrungen betreffend geistes-
kranke oder geistesschwache Hausgenossen);

- Art. 721 Abs. 2 ZGB (Anordnung der Versteigerung ge-
fundener Sachen);

- Art. 84 ZGB (Aufsicht iiber Stiftungen, die ihrer Be-
stimmung nach der Gemeinde angeh6ren);

- Art. 145-156 u. 170 ZGB (Ausilbung der vom Richter an-

geordneten vormundschaftlichen Aufsicht);

- Art. 307 u. 310 ZGB (Kindesschutzmassnahmen);

- Art. 313 ZGB (Wiederherstellung der elterlichen Ge-
walt);

- Art. 329 Abs. 3 ZGB (Feststellung der Unterstutzungs-
pflicht der Verwandten);

- Art. 360 ff. ZGB (Beschwerden gegen den Vormund, Bei-
rat oder Beistand sowie alle anderen Befugnisse der
Vormundschaftsbeh6rde);
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- Art. 551 ZGB (Massregeln zur Sicherung des Erbganges);

- Art. 517 u. 556-559 ZGB (Er6ffnung letztwilliger Ver-
fugungen, Ausstellung der Erbbescheinigung, Bescheini-
gung uber die Einsetzung eines Willensvollstreckers);

- Art. 580 Abs. 2 ZGB (Entgegenahme von Begehren um Auf-
nahme eines 6ffentlichen Inventars);

- Art. 585 Abs. 2 ZGB (Bewilligung zur Fortsetzung des
GeschAfts des Erblassers wahrend der Dauer des 6ffent-
lichen Inventars und eventuelle Sicherstellung);

- Art. 595 ZGB (amtliche Liquidation einer Erbschaft);

- Art. 602 Abs. 3 ZGB (Ernennung eines Erbenvertreters);

- Art. 611 Abs. 2 ZGB (Bildung.von Losen bei der Erbtei-
lung);

- Art. 612 Abs. 3 ZGB (Anordnung der Versteigerung bei
der Erbteilung);

- Art. 613 Abs. 3 ZGB (Verausserung oder Zuweisung be-
sonderer GegenstAnde bei der Erbteilung);

- Art. 621 u. 625 ZGB (Zuweisung, Verausserung oder
Teilung eines landwirtschaftlichen Gewerbes);

- Art. 694 ff. ZGB (Streitigkeiten betreffend Oeffent-
lichkeit, Benutzung und Unterhalt von Wegen);

- Art. 699 ZGB (Erlass von Verboten betreffend Wald und
Weide);

- Art. 712 b ZGB und Art. 33 b der Grundbuchverordnung
(Bestatigung der Bauausfilhrung gemrass Auftei-
lungsplan);

- Art. 882 Abs. 2 ZGB (Ueberwachung der Auslosungen bei
Anleihenstiteln);

- Art. 246 Abs. 2 OR (Begehren und Vollzug einer vom Be-
schenkten angenommen Auflage, wenn sie im Interesse
der Gemeinde liegt);

- Art. 84 ZGB (Aufsicht uber Stiftungen, die ihrer Be-
stimmung nach dem Kanton oder mehreren Gemeinden ange-
horen);

- volizug von Zivilurteilen ausserhalb des Anwendungsbe-
reichs des SchKG;
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- Beschwerden gegen das Zivilstandsamt;

- Beschwerden gegen das Handelsregisteramt;

- Art. 15 u. 431 Abs. 2 ZGB (Mundigkeitserklarung vor
Vollendung des 20. Lebensjahres);

- Art. 30 ZGB (Bewilligung von NamensAnderungen);

- Art. 85 u. 86 ZGB (Abanderung der Organisation oder
des Zweckes einer Stiftung);

- Art. 96 Abs. 2 ZGB (Erklrung der Ehemundigkeit in
ausserordentlichen Fallen);

- Art. 268 ZGB (Adoption);

- Art. 404 Abs. 3 ZGB (Genehnigung des freih&ndiges Ver-
kaufs);

- Art. 703 ZGB (Genehmigung der Statuten von Flurge-
nossenschaften, Einsprachen, Streitigkeiten, Auf-
l6sung);

- Art. 885 ZGB (Ermachtigung von Geldinstituten und Ge-
nossenschaften zur Annahme der Viehverpfdndung);

- Art. 915 ZGB (Bewilligung zum Betriebe des Pfandleih-
gewerbes);

- Art. 246 Abs. 2 OR (Begehren um Vollzug einer vom Be-
schenkten angenommenen Auflage, wenn sie im Interesse
des Kantons oder mehrerer Gemeinden liegt);

- Art. 7 e des Bundesgesetzes fber die zivilrechtlichen
Verhaitnisse der Niedergelassenen und Aufenhalter vom
25.6.1891 (Bewilligung zur Eheschliessung von Ausl&n-
dern);

- Art. 20 u. 36 Bst. b des Bundesgesetzes fiber die zi-
vilrechtlichen Verhaitnisse der Niedergelassenen und
Aufenthalter vom 25.6.1891 (Bewilligung und Entgegen-
nahme der Erklarung beider Ehegatten iber die Unter-
stellung ihrer internen guterrechtlichen Verhaltnisse
unter das Pecht des neuen Wohnsitzes);

- Grundbuchbeschwerden.

- Entzug der Bewilligung zum Waffenhandel (bGS 524.11);
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- Entzug von Bewilligungen aus dem Bereich des
Gesundheitswesens mit Ausnahme des eigentlichen
Berufsausubungsverbots (bGS 811.1);

- Entzug von Bewilligungen im Bereich des
Gastwirtschaftsrechts (bGS 955.11);

- Entzug des Hausierpatents (bGS 956.12);

- T6tung von Hunden wegen Nichtbezahlung der Hunde-
steuer, Beseitigung gefahrlicher Hunde (bGS 525.1);

- Entscheid fiber das Vorliegen eines 6ffentlichen Inte-
resses im Enteignungsverfahren (bGS 711.1);

- Beschlagnahmungen aus gesundheitspolizeilichen Grfnnden
(bGS 811.1);

- Verfugungen aus dem Bereich des gesamten Schulwesens
(bGS 411).

Kanton Appenzell (I. Rh.)

- Art. 15 Zif. 2 der Vollziehungsverordnung zum Einfiih-
rungsgesetz zum Bundesgesetz fiber die Erhaltung des
bauerlichen Grundbesitzes (Entscheide fiber Beschwerden
wegen Spekulations- sowie Gfiteraufkiufe);

- Art. 1 der Vollziehungsverordnung fiber die Verhatung
der Ueberschuldung landwirtschaftlicher Liegenschaften
(Unterstellung unter das entsprechende Bundesgesetz);

- Art. 7 der Vollziehungsverordnung fiber die Verhutung
der Ueberschuldung landwirtschaftlicher Liegenschaften
(Bewilligung zur Ueberschreitung der Belastungsgrenze
im Sinne des entsprechenden Bundesgesetzes);

- Art. 1 der Vollziehungsverordnung fiber die Verhutung
der Ueberschuldung landwirtschaftlicher Liegenschaften
(Unterstellung unter das entsprechende Bundesgesetz);

- Art. 7 der Vollziehungsverordnung uber die Verhatung
der Ueberschuldung landwirtschaftlicher Liegenschaften
(Bewilligung zur Ueberschreitung der Belastungsgrenze
im Sinne des entsprechenden Bundesgesetzes);

- Art. 2 lit. a - lit. d der Verordnung zum Bundesgesetz
uber die landwirtschaftliche Pacht (Bewilligung einer
verkurzten Pachtdauer, Bewilligung der parzellenweise
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Verpachtung von landwirtschaftlichen Gewerben, Ent-
scheide gegen ubermassige Zupacht und Fernpacht, Fest-
stellungsverfugungen im Sinne von Art. 49 des entspre-
chenden Bundesgesetzes);

- Art. 3 Abs. 1 der Verordnung zum Bundesgesetz fiber die
landwirtschaftliche Pacht (Bewilligung des Pachtzinses
fur ganze Gewerbe, Entscheide iber Einsprache gegen
Pachtzinse far einzelne Grundstucke);

- Art. 13 der Verordnung fiber die Schatzung von Grund-
stucken (Schatzung von Grundstucken);

- Art. 5 Abs. 3 der Verordnung fiber die Einffihrung des
schweizerischen Obligationenrechtes im Kanton Appen-
zell I.R. (Verfugungen des Registersfiihrer);

- Art. 14 U. 16 der Vollziehungsverordnung zum Einffih-
rungsgesetz zum Bundesgesetz fiber die Erhaltung des
bauerlichen Grundbesitzes (Bewilligung der vorzeitigen
Veriusserung von landwirtschaftlichen Grundstfacken,
Erteilung von Konzessionen fur den gewerbsmssigen
Handel mit landwirtschaftlichen Liegenschaften);

- Art. 9 Abs. 1 der Vollziehungsverordnung fiber die
Verhatung der Ueberschuldung landwirtschaftlicher Lie-
genschaften (Entscheide fiber die Zuweisung landwirt-
schaftlicher Gewerbe gemass Art. 621 ff. ZGB);

- Art. 12 der Vollziehungsverordnung fiber die Verhitung
der Ueberschuldung landwirtschaftlicher Liegenschaften
(Bewilligung zur Verausserung eines landwirtschaftli-
chen Grundstuckes vor Ablauf der Sperrfrist);

- Art. 46 ZGB (Entgegennahme der Anzeige von Findelkin-
dern);

- Art. 333 ZGB (Vorkehrungen betreffend geisteskranke
oder geistesschwache Hausgenossen);

- Art. 669 ZGB (Mitwirkung bei Abgrenzungen);

- Art. 690 ZGB (Verffigung bei Entwasserung);

- Art. 699 ZGB (Das Betreten von Wald und Weide);

- Art. 720 ZGB (gefundene Gegenstande);

- Art. 721 ZGB (Aufbewahrung und Verwertung gefundener
Sachen);

- Art. 826 ZGB (Loschung untergegangener Rechte);
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- Art. 694 ZGB (Einrdumung eines Notweges);

- Art. 708 ZGB (Fassung von Quellen eines gemeinsamen
Sammelgebietes);

- Art. 709 ZGB (Benutzung von Quellen in Notfhllen);

- Art. 810 u. 811 ZGB (unverschuldete Wertverminderung
des Grundpfandes);

- Art. 259 Abs. 2 Zif. 3 ZGB (Klage auf Anfechtung der
Anerkennung);

- Art. 260 a ZGB (Klage auf Anfechtung der Anerkennung);

- Art. 261 Abs. 2 ZGB (beklagte Partei im Vaterschafts-
prozess);

- Art. 268 a ZGB (umfassende Untersuchung vor der Adop-
tion);

- Art. 269 a ZGB (Klage auf Anfechtung der Adoption);

- Art. 290 ZGB (Hilfe zur Vollstreckung des Unter-
haltsanspruches);

- Art. 293 Abs. 2 ZGB (Ausrichtung von Vorschfissen);

- Art. 316 ZGB (Pflegekinderaufsicht);

- Art. 550 ZGB (Antragstellung zur Verschollenerklirung
von Amtes wegen);

- Art. 311 ZGB (Entziehung der elterlichen Gewalt);

- Art. 360 ff. ZGB (Anordnung vormundschaftlicher Mass-
nahmen und andere vormundschaftliche Entscheide, vgl.
dazu Art. 40 ff. EGzZGB);

- Art. 307-317 ZGB (Kinderschutzmassnahmen, vgl. dazu
Art. 34 Abs. 1 EGzZGB);

- Art. 324 u. 325 ZGB (Kindesverm6gensschutzmassnahmen,

vgl. dazu Art. 34 Abs. 1 EGzZGB);

- Art. 71-85 EGzZGB (erbrechtliche Massnahmen);

- Art. 15 u. 431 ZGB (Mundigerklirung zur Vollendung des
20. Lebensjahr);

- Art. 30 ZGB (Bewilligung von Namensanderungen);
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- Art. 78 ZGB (Anhebung der Klage auf Aufhebung eines
Vereins);

- Art. 85 u. 86 ZGB (Abanderung der Organisations oder
des Zweckes einer Stiftung);

- Art. 96 ZGB (Erklarung der Ehemndigkeit in ausseror-
dentlichen Fallen);

- Art. 100 Abs. 2 ZGB (Gestattung der Eheschliessung
zwischen Adoptivwerwandten);

- Art. 109 ZGB (Erhebung des Einspruches gegen die Ehe-
schliessung wegen eines Nichtigkeitsgrundes);

- Art. 121 ZGB (Klage auf Nichtigerklarung einer Ehe);

- Art. 171 ZGB (Errichtung und Finanzierung von Ehe- und
Familienberatungsstellen);

- Art. 268 Abs. 1 ZGB (Aussprechung der Adoption);

- Art. 269 c ZGB (Bewilligung der Adoptionsvermittlung
und Aufsicht fber diese);

- Art. 580 ZGB (Anordnung des 6ffentlichen Inventars);

- Art. 617 u. 618 ZGB (Schitzungsbehorde);

- Art. 852 ZGB (Aufsicht bei Auslosungen);

- Art. 907 u. 915 ZGB (Pfandleihanstalten);

- Art. 8 b Schlusstitel (Entgegenahme der Erklarung iiber
die Wiederannahze des frfheren Brgerrechts der Ehe-
frau);

- Art. 59 (7e) Schlusstitel (Bewilligung zur Eheschlies-
sung von Auslandern);

- Art. 3 Abs. 2 der Verordnung fiber die Anlegung des
Grundbuches (Entscheide ifber Beschwerde gegen das
Grundbuchamt);

- Art. 10 des Standeskommissionsbeschlusses betreffend
die Aufsicht uber Stiftungen (Entscheide fiber Be-
schwerden gegen Stiftungsorgane).
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Kanton St. Gallon

- Art. 15 ZGB, Art. 7bis, 12 EGzZGB (Mundigerklrung);

- Art. 30 ZGB, Art. 7bis, 12 EGzZGB (Bewilligung der Na-
mensanderung);

- Art. 85, 86, 88 ZGB, Art. 7bis, 12 EGzZGB (Umwandlung
und Aufhebung einer Stiftung);

- Art. 96 ZGB, Art. 7 bis 12 EGzZGB (Erkl&rung der Ehe-
miindigkeit);

- Art. 100 ZGB, Art. 7 bis 12 EGzZGB) (Bewilligung der
Eheschliessung zwischen Adoptivverwandten);

- Art. 225 d ZGB, Art. 7, 12 EGzZGB (Absehen der Zustim-
mung zur Adoption);

- Art. 268 ZGB, Art. 7, 12 EGzZGB (Aussprechung der
Adoption);

- Art. 275, 420 ZGB, Art. 8 EGzZGB (Anordnung fiber den
pers6nlichen Verkehr);

- Art. 287, 288, 420 ZGB, Art. 7 bis 12 EGzZGB (Genehmi-
gung von Vertrigen fiber die Unterhaltspflicht);

- Art. 298, 420 ZGB, Art. 8 EGzZGB (Anordnungen bei
unverheirateten Eltern);

- Art. 307 ff., 322, 324, 325, 420 ZGB, Art. 8 EGzZGB
(Kindesschutzmassnahmen);

- Art. 31& ZGB, Art.. 4, 12 EGzZGB (Bewilligung und Auf-
sicht betreffend PflegekinderverhAltnisse);

- Art. 318, 320, 420 ZGB, Art. 8 EGzZGB (Verwaltung und
Anzehrung des Kindesvermgens);

- Art. 388 ZGB, Art. 7-12 EGzZGB (Wahlanfechtung);

- Art. 392 ff. ZGB, Art. 12, 64 ff. EGzZGB (Errichtung
einer Beistandschaft);

- Art. 398 ZGB, Art. 7-12 EGzZGB (Anordnung des
offentlichen Inventars);

- Art. 404, 422 ZGB, Art. 7-12 EGzZGB (Zustimmung durch
Aufsichtsbehorde);
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- Art. 420 ZGB, Art. 8, 12 EGzZGB (Beschwerden gegen
Vormund, Beistand und Vormundschaftsbeh6rde);

- Art. 490 ZGB, Art. 7, 12 EGzZGB (Anordnung des Inven-
tars bei Nacherbeneinsetzung und Einsetzung des
Erbschaftsverwalters);

- Art. 518, 595 ZGB, Art. 13 EGzZGB (Beschwerden gegen
Erbschaftsverwalter und Willensvollstrecker);

- Art. 551-555 ZGB, Art. 7, 12 und 81 EGzZGB
(Sicherungsmassregeln);

- Art. 556 ff. ZGB, Art. 2, 7, 12 EGzZGB (Er6ffnung der
letztwilligen Verfagung und Ausstellen einer
Erbbescheinigung);

- Art. 576 ZGB, Art. 7, 12 EGzZGB (Fristverlangerung far
Annahme oder Ausschlagung der Erbschaft);

- Art. 580 ff. ZGB, Art. 7, 12, 480 ff. EGzZGB (Anord-
nung und Durchffihrung des offentlichen Inventars);

- Art. 593 ff. ZGB, Art. 7, 12 EGzZGB (amtliche Liquida-
tion);

- Art. 602 ZGB, Art. 7, 12 EGzZGB (Bestellung eines
Erbenvertreters);

- Art. 604 ZGB, Art. 7, 12 EGzZGB (Anordnung von Massre-
geln bei zahlungsunf&higen Erben);

- Art. 610 ff. ZGB, Art. 7, 12 EGzZGB (Durchfahrung der
Teilung);

- Art. 621, 625 ZGB, Art. 7, 12 EGzZGB (vorsorgliche
Verfugungen betreffend Uebernahme eines Gewerbes);

- Art. 699 ZGB, Art. 2, 12 EGzZGB (Mitwirkung bei der
Grenzausmarkung);

- Art. 691, 693 ZGB, Art. 5 EGzZGB, Art. 43 VRP (Gestat-
tung der nachbarlichen Durchleitung und Verlegung der
Leitung);

- Art. 694 ZGB, Art. 5 EGzZGB, Art. 43 VRP (Gestattung
des Notweges);

--Art. 695 ZGB, Art. 5, 111 EGzZGB, Art. 47 EVzZGB (Re-
gelung der Ausubung des Tret-und Ausstreckrechtes,
Entscheid uber Forderungen);
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- Art. 697 ZGB, Art. 5 EGzZGB, Art. 43 VRP (Entscheid
uber die Einfriedungspflicht);

- Art. 702 ZGB, Art. 5, 119 EGzZGB, Art. 43 VRP (Ent-
scheid iiber Verlegung von Vermessungszeichen);

- Art. 5, 120 EGzZGB (Entscheid iber Schadenersatzan-
spruche gegen das Vermessungswerk);

- Art. 702 ZGB, Art. 12, 117 sexies EGzZGB, Art. 43 VRP
(Massnahmen zum Offenhalten von Skigel&nde);

- Art. 702 ZGB, Art. 7 bis 12, 121, 122 EGzZGB (Bewilli-
gung und Ungltigerkl&rung von Guterzerstfickelungen);

- Art. 709 ZGB, Art. 5, 163, 164 EGzZGB (Gestattung und
Benutzung der Quellen);

- Art. 710 ZGB, Art. 5 EGzZGB, Art. 43 VRP (Gestattung
des Notbrunnens);

- Art. 721 ZGB, Art. 2, 12 EGzZGB (Bewilligung der
Versteigerung gefundener Sachen);

- Art. 742 ZGB, Art. 5, 165, 166 EGzZGB, Art. 43 VRP
(Verlegung einer Dienstbarkeit);

- Art. 861, 906 ZGB, Art. 2, 12, EGzZGB (Hinterlegung
der Zahlung bei Schuldbrief, Galt und verpfandeten
Forderungen);

- Art. 926 ff. ZGB, Art. 5, 173bis EGzZGB, Art. 43 VRP
(administrativer Besitzesschutz)

- Art. 36, 168, 451, 1032 OR, Art. 2, 12 EGzZGB
(Entgegennahme zu hinterlegender Gegenstande);

- Art. 265, 293 OR, Art. 20, 21, 22 EG SchKG (Ausweisung
von Mietern und Pachtern);

- Art. 48 Polizeigesetz, Art. 44 VRP (Zufiihrung von Un-
mundigen und Entmundigten);

- Art. 20 und 25 Enteignungsgesetz (vorbereitende
Handlungen und Enteignungsbann);

- Art. 7 des Gesetzes uber die Besorgung der Angelegen-
heiten des katholischen und des evangelischen Kon-
fessionsteils (Beurteilung von Beschwerden gegen die
konfessionnellen Oberbehorden);
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- Art. 9 der Verordnung betreffend den Schutz von Natur-
k6rpern und Altertumern (Anordnungen betreffend Natur-
k6rper und Altertumer);

- Verordnung iiber das Strahlen, Art. 43 VRP (Anordnungen
betreffend Wegnahme und Abbau von Mineralien und Kris-
tallen);

- Art. 65 Fursorgegesetz (Ausrichtung und Ruckforderung
von fursorgerechtlichen Unterstutzungsleistungen);

- Art. 22 AMG, Art. 8 ff. des Gesetzes iber die Verhu-
tung und Bekampfung des Alkoholmissbrauchs (Eingriffs-
fursorge);

- Art. 29 ff. Baugesetz (Streitigkeiten betreffend Bau-
reglement, Zonen-, Ueberbauungs-, Gestaltungs- und
Abbaupl&ne sowie Schutzverordnungen);

- Art. 98 ff. Baugesetz (Schutzmassnahmen im Interesse
des Natur- und Heimatschutzes);

- Art. 105 ff. Baugesetz (Bausperre);

- Art. 109 ff. Baugesetz (Landumlegung);

- Art. 118 ff. Baugesetz (Grenzbereinigung);

- Art. 2 GNG (Streitigkeiten ilber die Oeffentlichkeit
eines Gewassers);

- Art. 456, 459 ZP (Vollzugsbefehl);

- Art. 18, 101 ff. VRP und Art. 54 und 102 VRP (Voll-
streckungsmassnahmen, Verfahren betreffend Erlass
vorsorglicher Massnahmen).

Kanton Graubiinden

- Art. 311 ZGB, Art. 53a EGzZGB in Verbindung mit Art.
235 Abs. 2 ZPO (Entzug der elterlichen Gewalt);

- Art. 369 ZGB, Art. 60 i.V.m. Art. 82/84 EGzZGB

(Entmandigung);

- Art. 395 ff. ZGB, Art. 82/84 EGzZGB (Beistandschaft);

- Art. 397a ff. ZGB, Art. 85 EGzZGB i.V.m. Art. 235 Abs.
2 ZPO (fursorgerische Freiheitsentziehung);
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- Art. 52 i.V.m. Art. 82/84 EGzZGB (Kindesschutzmassnah-
men);

- Art. 30 ZGB, Art. 28 Ziff. 2 EGzZGB und Art. 1 der
Verordnung betreffend die Uebertragung von Befugnissen
der Regierung auf die Departemente (Namensanderungen);

- Art. 48 der Notariatsverordnung (Erteilung und Entzug
des Notariatspatentes);

- Art. 5 der Verordnung betreffend die Aufsicht aiber die
Stiftungen (Massnahmen der Stiftungsaufsicht);

- Art. 10 der Ausfahrungsverordnung zum Bundesgesetz
aber Schuldbetreibung und Konkurs (endgcltiger Ent-
scheid des Kreisprisidenten bezuglich Zulassung eines
verspateten Rechtsvorschlages, Art. 77 SchKG; Aufhe-
bung oder Einstellung der Betreibung, Art. 85 SchKG;
Rechtsvorschlag bei Wechselbetreibung, Art. 181/182
SchKG; Aufnahme eines Gaterverzeichnisses, Art. 83,
162, 170, 183 SchKG; Konkurser6ffnung, Art. 66, 188,
189 SchKG; Widerruf des Konkurses, Art. 195 SchKG;
Einstellung der Konkursverfahrens, Art. 230 SchKG;
Schluss des Konkursverfahrens, Art. 268 SchKG; Bewil-
ligung des Arrestes, Art. 271 bis 278 SchKG; Auswei-
sung von Mietern und Pachtern, Art. 282 SchKG);

- Art. 11 der Ausfahrungsverordnung zum SchKG (endgalti-
ger Entscheid des Kreisgerichtesausschusses bezglich
Konkursbegehren ohne vorgangige Betreibung, Art. 190,
192 SchKG; Frage des neuen Verm6gens des Gemeinschuld-
ners, Art. 265 SchKG; Bestreitung des Arrestsgrundes,
Art. 197 SchKG; Ruckbringung von Gegenstanden in den
Gewahrsam des retentionsberechtigten Vermieters, Art.
284 SchKG);

- Art. 12 der Ausfahrungsverordnung zum SchKG i.V.m.
Art. 235 ZPO (Rechtsoffnungsbeschwerde);

- Art. 36/39 des Gerichtsverfassungsgesetzes (Erteilung
bzw. Entzug des Fahigkeitsausweises fur Rechtsanwdl-
te);

- Art. 155 ZPO (Bussen bei Widerhandlungen gegen ein
allgemeines Amtsverbot);

- Art. 232 i.V.m. Art. 235 ZPO (Beschwerde gegen nicht
berufungsfahige Urteile);

- Art. 11 des Schulgesetzes und Art. 12 Vollziehungs-
verordnung zum Schulgesetz (Schulbesuch in Nachbarge-
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meinden, Hohe des Schulgeldes bei auswartigem Schulbe-
such);

- Art. 20 Schulgesetz (Nichtpromotion in Primar-/ Sekun-
darschulen);

- Art. 26bis, 26ter Schulgesetz (Einweisung in Klein-
klassen und Rckgliederung in Regelschule);

- Art. 61 Schulgesetz (Disziplinarmassnahmen gegen Scha-
ler);

- Art. 7, 9, 11 der Verordnung iiber die Aufnahme in die
Sekundarschule des Kantons Graubfinden (Beschwerde
betreffend Nichtaufnahme in die Sekundarschule);

- Art. 17 der Verordnung iber die Maturititsprfifungen an
den Gymnasien der BQindner Mittelschulen (Entscheid
i1ber Nichtbestehen der Maturitatsprifung);

- Art. 54 der Schulordnung ftr die Bundner Kantonsschule
(Verst6sse gegen die Schulordnung/Missachtung von Wei-
sungen der Schulleitung und von Lehrern);

- Art. 22 der Verordnung fiber die Handelsmittelschule
der Bundner Kantonschule (Entscheid fiber Nichtbestehen
der Diplompriifung an der Handelsmittelschule);

- Art. 19 der Verordnung fiber die befristete versuchs-
weise Ff!hrung einer kantonalen Diplommitte1schule an
der Bundner Kantonsschule (Entscheid iiber Nichtbeste-
hen der DiplomprQfung an der Diplommittelschule);

- Art. 21 der Verordnung fiber das Bandner Lehrerseminar
und das Primarlehrerpatent (Entscheid iiber Nichtbeste-
hen der Patentprafung am Bandner Lehrerseminar);

- Art. 27/28 der Verordnung uiber das Bundner Lehrersemi-
nar und das Primarlehrerpatent (Entscheid fiber Entzug
des Primarlehrerpatentes durch die Regierung);

- Art. 35 der Verordnung fiber die Aufnahmeprufungen und
Promotionen an den Gymnasialabteilungen und an der Di-
plomhandelsschule der Bundner Kantonsschule (Entscheid
iiber Nichtbestehen der Aufnahmeprufung/Nichtpromotion
an der Bandner Kantonsschule);

- Art. 25 der Verordnung fiber die Aufnahmeprufungen und
Promotionen am Bundner Lehrerseminar (Entscheid fiber
Nichtbestehen der Aufnahmeprufung/Nichtpromotion am
Bundner Lehrerseminar);
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- Art. 20 der Verordnung aber das Konvikt der Bundner
Kantonsschule (Entscheid aiber Aufnahme von Schu-
larn/Disziplinarmassnahmen im Konvikt);

- Art. 53 des Gesetzes aber die Berufsbildung im Kanton
Graubunden (Beschwerden gegen Semesternoten an Berufs-
schulen/Nichtbestehen der Lehrabschlussprafung);

- Art. 54 des kantonalen Berufsbildungsgesetzes (Ahndung
von Uebertretungen des Bundesgesetzes aber die
Berufsbildung);

- Art. 24 des Reglementes aber die Lehrabschlussprafun-
gen in den gewerblich-industriellen Berufen (Nichtbe-
stehen der Lehrabschlussprufung);

- Art. 24 der Schulordnung fur die Bundner Frauenschule
(Entscheid aber die Nichtpromotion an der Bundner
Frauenschule);

- Art. 31 der Schulordnung far die Bandner Frauenschule
(Entscheid fiber Nichtbestehen der Abschlussprafung an
der Bundner Frauenschule);

- Art. 51 der Schulordnung fur die Bundner Frauenschule
(Beurteilung von Verst6ssen gegen die Schulordnung/
Missachtung von Weisungen der Schulleitung und von
Lehrkrf ten);

- Art. 12 der Verordnung aber die Ausbildungen, Aufnah-
meprufungen, Promotionen und Abschlussprufungen an den
Seminarabteilungen an der Bandner Frauenschule (Ent-
scheid aber Nichtbestehen der Aufnahmeprufung bzw.
Probezeit an der Seminarabteilung der Frauenschule);

- Art. 17 der Verordnung aiber die Ausbildungen, Aufnah-
meprufungen, Promotionen und Abschlussprufungen an den
Seminarabteilungen an der Bundner Frauenschule (Ent-
scheid uber Nichtpromotion an der Seminarabteilung der
Bundner Frauenschule);

- Art. 7 der Verordnung uber die Ffhrung einer Vorschule
fur Pflegeberufe an der Bandner Frauenschule (Ent-
scheid uber Nichtbestehen der Probezeit an der Vor-
schule fur Pflegeberufe an der Bandner Frauenschule);

- Art. 11 der Verordnung aber die Fahrung einer Vorschu-
le fur Pflegeberufe an der Bundner Frauenschule (Ent-
scheid uber Nichtbestehen der Abschlussprafung an der
Vorschule fur Pflegeberufe der Bundner Frauenschule);
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- Art. 3 der Vollziehungsverordnung aber den Handel mit
Wein (Verweigerung/Entzug der Bewilligung zur Ausubung
des Handels mit Wein);

- Art. 10 der Vollziehungsverordnung zum Arbeitsgesetz
(Verfugungen im Zusammenhang mit der Vollziehungsver-
ordnung zum Arbeitsgesetz);

- Art. 4 der Ausfahrungsbestimmungen zum kantonalen
Jagdgesetz (Verweigerung/Entzug des Jagdpatentes)04

- Art. 19 der Ausfilhrungsverordnung zum
Strassenverkehrsgesetz (Nichterteilung des Fahreraus-
weises, Fahrerausweisentzug und Fahrzeugsausweisent-
zug);

- Art. 8/11 des Einfahrungsgesetzes zum Bundesgesetz
aber die Erhaltung des bauerlichen Grundbesitzes
(Erteilung/Widerruf der Bewilligung far die gewerbs-
massige Vermittlung des Abschlusses von Kauf-und
Tauschvertragen);

- § 12 des Viehhandelskonkordats (Verweigerung und Ent-
zug des Viehhndlerpatentes);

- Art. 31 i.V.m. 35 der Tierseuchenverordnung (Verwei-
gerung und Entzug der Bewilligung fur das Einsammeln,
den Transport und das Verwerten von Tierfutter);

- Art. 31, 32 und 35 der Schulordnung far die landwirt-
schaftliche Schule Plantahof (Strafen und Massnahmen
der Schulleitung der Landwirtschaftlichen Schule Plan-
tahof);

- Art. 6 des Gesetzes aber das Wandergewerbe und die
Spiel- und Filmpolizei (Verweigerung und Entzug der
Bewilligung far die Ausabung eines Wandergewerbes);

- Art. 13/19 des Pruafungsreglementes far Gastwirte
(Zulassung zur Prufung/Erteilung/Entzug des Fahig-
keitsausweises far Gastwirte);

- Art. 20 der Ausfiihrungsverordnung zum Bergfahrer- und
Skilehrergesetz (Notengebung in Skilehrerkursen);

- Art. 10 Ausfahrungsverordnung zum Bergfiahrer- und Ski-
lehrergesetz (Nichterteilung des Bergfihrerspatentes);

- Art. 3 Ausfihrungsverordnung zum Bergfiihrer- und Ski-
lehrergesetz (Nichterneuerung, Entzug und Sperre des
Bergfahrerpatentes wegen Unfahigkeit, charakterlichen
Mangeln oder Fernbleiben von obligatorischen Kursen);
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- Art. 13 Ausfihrungsverordnung zum Bergfuhrer- und Ski-
lehrergesetz (Nichterneuerung, Entzug und Sperre des
Skilehrerpatentes wegen Unfahigkeit, charakterlichen
Mangeln oder Fernbleiben von obligatorischen Fortbil-
dungskursen);

- Art. 9 der Verordnung uber die Kantonspolizei (sicher-
heitspolizeiliche Festnahme).

Kanton Aargau

- § 1 Abs. 1 lit. a und § 1 Abs. 2 der Verordnung fiber
die Delegation von Kompetenzen des Regierungsrates vom
8.11.1982 (Namensanderung gemass Art. 30 ZGB);

- § 11 der Verordnung fiber die Stiftungsaufsicht vom
25.3.1985 i.V.m. Art. 85, 86 und 88 Abs. 1 ZGB, § 52
Ziff. 15 des Gesetzes fiber die Verwaltungsrechtspflege
vom 9.7.1968 und § 14 Abs. 3 lit. b der Verordnung
iiber die Stiftungsaufsicht (Stiftungsaufsicht gemass
Art. 84 ZGB i.V.m. §§ 37 ff. EGzZGB);

- § 1 lit. a und § 1 Abs. 2 der Verordnung fiber die
Delegation von-Kompetenzen des Regierungsrates vom
8.11.1982 (Aussprechung der Adoption gemass Art. 268
ZGB in Verbindung mit § 47 EGzZGB).

Kanton Thurgau

Adoption-, Kindes- und Vormundschaftsrecht

Zustandige Behorden nach Art. 361 ZGB;
Vormundschaftsbehbrde sowie Bezirksrat und Regierungsrat
als Aufsichtsbehorden (§ 47 Abs. 1 und 2, § 48 EGzZGB);

Entscheide der Vormundschaftsbeh6rde (§ 7 Ziff. 5, § 44
Abs. 2, §§ 62-65 EGzZGB, §§ 16-86 Waisenamtsverordnung):

- Entscheid von Beschwerden bei Verweigerung der Einwil-
ligung zur Eheschliessung durch den Vormund (Art. 99
Abs. 2 ZGB)

- Entscheid bei fehlender Zustimmung eines Elternteils
zur Adoption (Art. 265 d ZGB)
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- Anordnung uber den personlichen Verkehr (Art. 275 Abs.
1 ZGB)

- Genehmigung von UnterhaltsvertrAgen (Art. 287 Abs. .
ZGB)

- Massnahmen bei unverheirateten Eltern (Art. 298 Abs. 2
ZGB)

- Geeignete Massnahmen zum Kindesschutz (Art. 307 ZGB)

- Bestellung oder Aufhebung einer Beistandschaft (Art.
308 und 309 ZGB)

- Aufhebung der elterlichen Obhut (Art. 310 ZGB)

- Entziehung und Wiederherstellung der elterlichen Ge-
walt) (Art. 312 und 313 ZGB)

- Bewilligung zur Aufnahme von Pflegekindern (Art. 316

ZGB) unter Vorbehalt der Bewilligung eines Heimes

- Verwaltung iiber das Kindesverm6gen (Art. 318-325 ZGB)

- Vorkehren betreffend geisteskranke oder geistes-
schwache Hausgenossen (Art. 333 ZGB)

- Anordnung der Vormundschaft nach Art. 368 und 371 ZGB

Entscheide des Bezirksrates (§ 14 Ziff. 1, 4 und 6, § 44
Abs. 3, § 45, § 54, § 63, § 72, § 75, §§ 16-86 Waisenamts-
verordnung):

- Zustimung zur Adoption (Art. 265 Abs. 3 ZGB)

- Genehmigung eines Abfindungsvertrages (Art. 288 Abs. 1
lit. a ZGB)

- Entziehung der elterlichen Gewalt in unbestrittenen
Fallen (Art. 311 ZGB)

- Anordnung und Aufhebung einer Familienvormundschaft
(Art. 363 ff. ZGB)

- Anordnung der Vormundschaft in unbestrittenen Fallen
(Art. 369-372 ZGB)

- Anordnung der Beistandschaft und Beiratschaft in un-
bestrittenen Fallen (Art. 392 ff. und 439 ZGB)

- Verschiebung der Veroffentlichung (Art. 375 Abs. 2
ZGB)
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- Entscheid uber die Ablehnung bzw. Anfechtung eines
Vormundes (Art. 388 Abs. 3 ZGB)

- Anordnung eines offentlichen Inventars (Art. 398 Abs.
3 ZGB)

- Genehmigung eines freihandigen Verkaufs von Grund-
stucken (Art. 404 Abs. 3 ZGB)

- Entscheid von Beschwerden gegeniiber den Vormund-
schaftsbeh6rden (Art. 420 Abs. 2 und Art. 450 ZGB)

Entscheide des Regierungsrates (§ 16 C. Ziff. 7, § 44 Abs.
3, § 51 EGzZGB):

- Entscheid iber die Adoption (Art. 268 ZGB)

- Bewilligung der Adoptionsvermittlung

- Entscheid von Beschwerden gegeniiber dem Bezirksrat
(Art. 420 ZGB)

- Bewilligung eines Heimes (Art. 13 Pflegekinder-
verordnung)

Entscheide ausserhalb des Adoptions-. Kindes- und Vormund-
schaftsrechtes:

- MundigerklArung (Art. 15 ZGB, Art. 431 ZGB):
Regierungsrat (§ 16 C. Ziff. 2 EGzZGB)

- Namensanderung (Art. 30 ZGB): Regierungsrat (§ 16 C.
Ziff. 3 EGzZGB)

- Aenderung der Organisation oder des Zweckes von
Stiftungen (Art. 85 und 86 ZGB): Regierungsrat (§ 16
C. Ziff. 4 EGzZGB)

- Erkiarung der Ehemundigkeit (Art. 96 ZGB):
Regierungsrat (§ 16 C. Ziff. 5 EGzZGB)

- Trauung ohne Verkundigung (Art. 115 ZGB):
Regierungsrat (§ 16 C. Ziff. 6 EGzZGB)

- Grundstckschatzung (Art. 618 ZGB): Besondere Kommis-
sion (§ 85 EGzZGB)

- Bodenverbesserung (Art. 703 ZGB): Beschlusse der Bo-
denverbesserungskorporationen (§ 99 EGzZGB)
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- Recht auf Zutritt und Abwehr (Art. 699 ZGB): Verbote
durch Gemeinderat (§ 8 Ziff. 6 EGzZGB)

- Aufsicht iiber den Grundbuchverwalter (Art. 956 ZGB,
Art. 102-104 Grundbuchverordnung): Entscheid der
Grundbuchbeschwerde durch den Regierungsrat (§ 114
Abs. 2 EGzZGB)

- Bewilligung zur Eheschliessung von AuslAndern (Art. 43
Abs. 2 IPRG) sowie Bewilligung der Eintragung in die
Zivilstandsregister (Art. 32 IPRG): Regierungsrat (16
C. Ziff. 11 EGzZGB) bzw. Zivilstandsinspektor (§ 10
RRV iber das Zivilstandswesen)

- Ermichtigung zur Viehverpf&ndung (Art. 885 Abs. 1
ZGB): Regierungsrat (§ 16 C. Ziff. 9 EGzZGB)

- Bewilligung fur das Pfandleihgewerbe (Art. 907 Abs. 1
ZGB): Departement (§ 16 A. Ziff. 2 EGzZGB)

- Bewilligung der Ausgabe von Warenpapieren (Art. 482
Abs. 1 OR): Regierungsrat (§ 16 C. Ziff. 14 EGzZGB)

- Genehmigung von Verpfrundungsbedingungen (Art. 522 und
524 OR): Regierungsrat (§ 16 C. Ziff. 15 EGzZGB)
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Cantone Ticino

- Legge di applicazione e complemento del Codice civile
avizzero, del 18 aprile 1911:

- Art. 16 cpv. 3 cifra 1 (autorizzazione a cambiare ii
nome, secondo art. 30 CCS);

- Art. 16 cpv. 3 cifra 3 (dispensa di eth per il matri-
monio, secondo art. 96 cpv. 2 CCS);

- Art. 16 cpv. 3 cifra 4 (autorizzazione a contrarre ma-
trimonio tra parenti adottivi ecceto che in linea
retta, secondo art. 100 cpv. 2 CCS);

- Art. 16 cpv. 3 cifra 6 e art. 38 cpv. 1 (competenza
per pronunciare l'adozione, secondo art. 268 CCS e
265d cpv. 2 CCS);

- Art. 54 (emancipazione, secondo art. 15 CCS; consenso
del tutore al matrimonio di un interdetto, secondo
art. 99 CCS); astrazione dal consenso di un genitore
per 1'adozione, secondo art. 265d cpv. 1 CCS; prote-
zione del figlio, secondo art. 307, 308, 309, 310 e
312 CCS; istituzione della curatela, secondo art. 392
e 393 CCS e di revoca della stessa; e tutte le altre
decisioni emanate dall'autorith tutoria e dall'autori-
t& di vigilanza sulle tutele e curatele, ad esempio
nei casi previsti dagli art. 265 cpv. 3, 275 cpv. 1,
287, 288, 324, 325, 379 cpv. 1, 386, 404, 420, 421,
422 e 423 CCS);

- Art. 49 (tutela delle persone maggiorenni condannate
ad una pena privativa della liberth per un anno e pifl,
secondo art. 371 CCS; la tutela volontaria, secondo
art. 372 CCS; e la curatela volontaria, secondo art.
394 CCS; inabilitazione di una persona maggiorenne,
secondo art. 395 CCS);

- Art. 4 cifra 14 (nomina dei periti incaricati di sta-
bilire definitivamente, in virtu dell'art. 618 CCS, il
valore di attribuzione dei fondi nell'ambito della di-
visione ereditaria).

- Legge sulla tariffa giudiziaria, del 14 dicembre 1965.

- Art. 5 (la parte cui le spese giudiziarie sono state im-
poste pub interporre reclamo).

- Art. 33 (1'indennith del perito, dell'interprete e del
traduttore e stabilita inappellabilmente da giudice se-
condo il suo libero apprenzzamento).
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- Legge sulle collette, dell'8 ottobre 1952, art. 5 (auto-
rizzazione ad organizzare una colletta),

- Regolamento sull'igiene del suolo e dell'abitato, del 14
ottobre 1958, art. 78 (risoluzioni municipali in materia
(che possono avere incidenza sull'esercizio di
un'attiviti economica, segnatamente nel settore agricolo
e dell'allevamento del bestiame)).

- Legge cantonale sul lavoro, dell'll novembre 1968, art.
26 cpv. 1 (apertura e chiusura dei negozi).

- Legge concernente il promovimento, il coordinamento e
sussidiamento delle attiviti sociali a favore delle per-
sone anziane, del 25 giugno 1973, art. 19 (restituzione
dei sussidi).

- Legge sulle attivit& private di investigazione e di sor-
veglianza, deli'S novembre 1976, art. 13 (rilascio, ri-
fiuto e revoca dell'autorizzazione ad esercitare una at-
tivita).

- Legge sul raggruppamento e la permuta di terreni, del 23
novembre 1970, art. 107 e 108 (impugnamento di un pro-
getto di nuovo riparto).

- Legge sull strade, del 23 marzo 1983:

- Art. 21 e 23 (opposizioni ai progetti di strade canto-
nali);

- Art. 34 cpv. 2 (non sono proponibili, in materia di
progetti di strade comunali, opposizioni su oggetti
gia decisi con l'approvazione del piano regolatore).

- Legge edilizia cantonale, del 19 febbraio 1973, art. 15
cpv. 3 (il piano regolatore crea, con la sua adozione, la
presunzione di pubblica utikith per tutte le espropria-
zioni e imposizioni previste).

- Legge sugli appalti, art. 22 (llaggiudicazione & decisa
inappellabilmente dal Consiglio di Stato).

- Decreto legislativo concernente il controllo delle immis-
sioni di sostanze inquinanti e delle perdite energetiche
degli impianti di combustions e del loro funzionamento,
del 6 settembre 1982, art. 6 (sospensione e revoca
dell'autorizzazione).

- Legge sulla polizia del fuoco, del 13 dicembre 1976, art.
20 (spese per lo spegnimento di incendi e per gli inter-
venti in caso di catastrofi che possono essere messe a
carico del responsabile di un incendio intenzionale o
colposo e delle persone a favore delle quali e stata
prestata 1'opera).
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Canton de Vaud

Le Conseil d'Etat du Canton de Vaud renonce & se prdvaloir
de la ddclaration interprdtative modifide.

canton du Valais

- Loi d'application du Code civil suisse (LACCS): applica-
tion de l'art. 420 al. 2 CCS (art. 84, 88 et 92 LACCS):

- art. 121 (rdnumeration du tuteur);

- art. 113, al. 2 (opposition du tuteur & sa nomina-
tion),

- art. 122, al. 2 (recours contre les actes du tuteur),

- art. 140, al. 1 (suspension, destitution du tuteur);

- art. 135, al. 1 (recours contre l'approbation des
comptes);

- art. 140, al. 1 (mesures de protection du pupille);

-,art. 123 (consentement de l'autoritd tutdlaire);

- en application des art. 307 et 308 CCS (mesures pro-
tectrices de l'enfance);

- en application de l'art. 265, d al. 1 CCS (refus de
faire abstraction du consentement des parents en ma-
tiere d'adoption);

- art. 44, ch. 5 (dispense d'Age pour contracter ma-
riage, art. 96 al. 2 CCS);

- abstraction du consentement des parents en matiere
d'adoption (conformdment A l'art. 265 d, al. 2 CCS);

- art. 44, ch. 7 (autorisation pour les dtablissements
de crddit et des socidtd coopdratives & prendre du bd-
tail en gage, sur la base de l'art. 845 CCS);

- art. 44, ch. 8 (autorisation de prdts sur gage, sur la
base de l'art. 907 CCS);

- art. 44, ch. 11 (confdrer le droit d'dmettre des pa-
piers-valeur pour les marchandises entreposdes, sur la
base de l'art. 482 CCS);
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- art. 44, ch. 13 (reconnaissance des asiles
dlentretien, viagers et approuver les conditions
d'admission et leur reglement, sur la base des art.
522, al. 2 et 524, al. 3 CCS);

- art. 38, ch. 3 (autorisation de vente aux encheres
d'objets trouvds, sur la base de l'art. 721 CCS);

- art. 39, ch. 8 (interdiction d'acces aux fordts et p&-
turages, sur la base de l'art. 699 CCS);

- art. 41, ch. 3 (signature des cedules hypothdcaires et
des lettres de rente, sur la base de l'art. 857 CCS);

- art. 93 (institution de la tutelle privde);

- art. 265, al. 3, 287, al. 2, 288, al. 2, ch. 1, 404,
al. 3 et 422 CCS (cooperation de la Chambre de tutelle
& certains actes);

- en application de l'art. 377 CCS (transfert des me-
sures tutdlaires).

- R~glement d'exdcution de la loi sur la p~che, du
13.2.1980, art. 61 (responsabilitd civile pour les dom-
mages causes en mati~re de pdche).

- Loi sur la protection civile, du 12.7.1963, art. 77,
ainsi que le ddcret d'application de ladite loi, du
12.7.1963, art. 4 (responsabilit6 civile pour les dom-
mages causds en matiere de protection civile);

- Loi cantonale sur le travail, art. 32 A 39 (en applica-
tion de l'art. 343, al. 3 CO, contestations relatives au
contrat de travail).

- Loi sur les am6liorations fonci~res et autres mesures en
faveur de l'1conomie (LAF), du 2.2.1961 in globo, mais
notamment:

- art. 6 (demande tendant A l'exdcution d'une ameliora-
tion fonciere);

- art. 22 et ss LAF (obligation de participer & un syn-
dicat, validitd du vote de l'assemblde des proprid-
taires);

- art. 55 et ss (procedure de remaniement en elle-mdme) .

- Loi sur les explosifs limitant les points de vente des
matieres explosives, du 25.3.1977 (rdpartition des ces
points de vente sur le territoire cantonal).
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- Ordonnance concernant la tenue du registre foncier, du
17.4.1920, art. 17 (rejet d'une rdquisition).

Canton de Neuchitel

- Loi d'introduction au Code civil suisse, art. 12 I ch. 1
(changement de nom au sens de l'art. 30 CCS).

Canton de Geneve

- R~glement concernant le remboursement partiel des dco-
lages aux 6leves des dcoles de musique, du 28.8.1981,
art. 8 (refus de remboursement par le Service des alloca-
tions d'6tudes).

- Loi sur l'4tat civil, du 19 ddcembre 1953, art. 12 (oc-
troi de l'autorisation de changer de nom par le Ddparte-
ment de justice et police).

- Loi sur l'organisation judiciaire, du 22.11.1941, art.
144 et 145 et reglement sur l'exercice de la profession
d'huissier judiciaire, du 3.8.1964, art. 4 (refus par le
Conseil d'Etat de procdder & une nomination aux fonctions
d'huissier judiciaire).

- Loi sur le notariat, du 25.11.1988, art. 39 et 44 (refus
par le Conseil d'Etat d'ouvrir une inscription en vue de
la nomination aux fonctions de notaire ou de proc6der &
une nomination aux fonctions de notaire).

- Loi sur la profession d'avocat, du 14.3.1985, art. 23 et
34 (refus par le Conseil d'Etat de ddlivrer le brevet
d'avocat ou d'autoriser un avocat 6tranger & representer
une partie devant les tribunaux du canton).

- R~glement d'application de la loi sur la profession d'a-
vocat, du 31.7.1985, art. 21 (refus par le Ddpartement de
justice et police d'admettre 1'inscription d'un candidat
aux examens d'avocat).

- Reglement sur l'exercice de la profession d'huissier ju-
diciaire, du 3.7.1964, art. 3 (refus par le Ddpartement
de justice et police d'admettre l'inscription d'un candi-
dat aux examens d'huissier judiciaire).
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- Loi reglementant la profession d'agent d'affaires, du
2.11.1927, art. 4 (refus par le Conseil d'Etat d'une au-
torisation d'exercer).

- Reglement sur l'exercice de la profession d'agent d'af-
faires, du 4.9.1928, art. 6 (refus par le Conseil d'Etat
d'autoriser un requerant A subir un examen portant sur
ses connaissances theoriques et pratiques).

- Loi sur les services de taxi, du 14.9.1979, art. 9, al. 2
et 17 (ddcisions du Ddpartement de justice et police fi-
xant les montants de la prise en charge et du kilometre
des taxis sans droit de stationnement).

- Loi sur la navigation dans les eaux genevoises, du
26.11.1987, art. 28 et 51 (refus et retrait par le Ddpar-
tement de justice et police d'une autorisation organis4e
des manifestations nautiques).

- Loi sur l'exercice des professions ou industries perma-
nentes, ambulantes et temporaires, du 27.10.1923, art. 4
et 14 (refus et retrait de patente ddcidds par le Ddpar-
tement de justice et police).

- Loi sur les agents interm~diaires, du 20.5.1950, art. 2,
3 et 4 ainsi que reglement d'exdcution de ladite loi, du
31.10.1950, art. 5 (refus et retrait d'une autorisation
d'exercer ddcidds par le Conseil d'Etat).

- Loi gdndrale sur le logement et la protection des loca-
taires, du 4.12.1977, art. 34 et reglement d'exdcution de
ladite loi, du 20.12.1978, art. 44 (sanction infligde
pour inobservation de la loi).

- R~glement d'exdcution de la loi gdndrale sur le logement
et la protection des locataires, du 20.12.1978, art. 23
et 24 (rdsiliation du bail par le propridtaire).

- Loi d'application de la loi fdddrale du 19.6.1959 sur
l'assurance invaliditd, du 20.10.1961.

- Loi sur les allocations familiales en faveur des sala-
rids, et son reglement d'exdcution, du 11.1963.

- Loi sur les allocations familiales aux agriculteurs ind4-
pendants, du 2.7.1955, et son reglement d'exdcution, du
26.11.1955.

- Loi sur les allocations familiales en faveur des salarids
mis a la retraite anticipde pour des raisons dconomiques,
du 12.2.1981.
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- Loi d'application de la loi f~d6rale du 20.12.1946 sur
1'assurance vieillesse et survivants, du 13.12.1947 et
son reglement d'exdcution, du 22.11.1955.

- R~glement de la Commission cantonale de recours en ma-
tiere d'assurance vieillesse et survivants, d'assurance
invalidit6 d'allocations pour perte de gains, du
9.2.1972.

- Loi sur les garanties que doivent presenter les personnes
exploitant des institutions, pensions, homes, foyers
d'accueil destinds sp~cialement aux personnes dgdes, du
3.2.1967, art. 2 et 7 (refus et retrait d'une autorisa-
tion d'exploiter par le Ddpartement de la pr~voyance so-
ciale et de la santd publique).

- Loi sur le r6gime des personnes atteintes d'affection
mentale et sur la surveillance des dtablissements psy-
chiatriques, du 7.12.1979, art. 5 et 7 (refus et retrait
par le Conseil d'Etat d'une autorisation d'ouvrir un 6ta-
blissement privd).

- Loi sur le domaine public, du 24 juin 1961, art. 13 & 23
(refus ou retrait par l'autorit6 comp6tente de
l'autorisation d'usage accru du domaine public).

- Loi sur l'1limination des rdsidus, du 16.12.1966, art. 2
et 30 (ddcision du D4partement des travaux publics prise
en application de la prdsente loi).

- Loi sur l'extension des voies de communication et
l'amdnagement des quartiers ou localitds, du 9.3.1929,
art. 2 (refus, & titre conservatoire, par le Ddpartement
des travaux publics d'une autorisation de construire en
raison de l'existence d'une 6tude de l'amdnagement du
territoire).

- Loi gdn6rale sur les zones de ddveloppement, du
29.6.1957, art. 2A (refus, & titre conservatoire, par le
Ddpartement des travaux publics d'une autorisation de
construire lorsque la r~alisation du projet serait de na-
ture & compromettre les objectifs de la zone de ddve-
loppement).

- Loi d'application de la loi f~ddrale sur l'amenagement du
territoire, du 4.6.1987, art. 17 (refus, A titre conser-
vatoire, par le Ddpartement des travaux publics d'une au-
torisation de construire en attendant la modification du
rdgime des zones de construction).

- Loi sur la protection des monuments, de la nature et des
sites, du 4.6.1976, art. 39 et 62 (refus, a titre conser-
vatoire, par le Ddpartement des travaux publics ou le Dd-
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partement de i'intdrieur et de l'agriculture, d'une auto-
risation de construire en attendant l'adoption d'un plan
de site).

- Reglement relatif & l'organisation de tirs aux armes
feu, A air comprime, a traits ou a flbches, du 14.3.1977,
art. 1 et 17 (refus ou retrait d'une autorisation par le
Ddpartement de justice et police).

- Regle de droit coutumier ouvrant la voie du recours hid-
rarchique au Conseil d'Etat contre les decisions adminis-
tratives dmanant dlautoritds subordonndes au pouvoir hid-
rarchique direct du Conseil d'Etat de par leur apparte-
nance & l1'administration centrale (cette regle permet au
Conseil d'Etat de statuer sur le bien-fond6 des d6cisions
du D6partement de justice et police faisant obligation de
payer les frais de rapatriement d'une personne dtrangere
engagde illdgalement, rendues en application de l'art.
55, al. 3 de l'Ordonnance f~ddrale limitant le nombre des
dtrangers qui exercent une activitd lucrative, du
6.10.1986).

- Ordonnance sur la filiation, art. 316 CCS (surveillance
des placements nourriciers).

Canton du Jura

- Loi d'introduction au Code civil suisse, art. 12, sur la

base des articles suivants du CCS:

- art. 15 et 431 (dmancipation);

- art. 30 (changement de nom);

- art. 38 (dissolution d'une association dont le but est
illicite ou contraire aux moeurs);

- art. 84 (surveillance sur les fondations);

- art. 85 et 86 (modification de l'organisation ou de la
destination des fondations);

- art. 96 (autorisation accordde A une femme de 17 ans
ou A un homme de 18 ans de contracter mariage);

- art. 100 (autorisation de contracter mariage, en cas
de raison majeure, entre personnes qu'un lien de pa-
rentd ou d'alliance unie A la suite d'une adoption);

- art. 268 (prononcd d'adoption);
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- art. 269 c (surveillance sur le placement d'enfants en
vue de leur adoption future);

- art. 290 et 293, al. 2 (exdcution des obligations
d'entretien et versement des avances d'entretien);

- art. 371 (information de l'autoritd comp~tente, en vue
de la nomination d'un tuteur, de la mise & execution
d'une peine privative de libertd);

- art. 885 (autorisation accordde aux dtablissements de
crddit et aux socidtds cooperatives de faire des opd-
rations de prdt et de crddit sur l'engagement de bd-
tail);

- art. 907 (autorisation d'exercer le mdtier de pr~teur
sur gage);

- art. 59 (7e du titre final) (autorisation des 6tran-
gers A faire cdldbrer leur mariage).

Loi d'introduction au Code des obligations, sur la base des
dispositions suivantes du CO:

- art. 246 al. 2 (pour poursuivre contre le donataire
l'exdcution d'une charge imposde en faveur du canton
ou de plusieurs districts);

- art. 359 (pour rddiger les contrats-types de travail
et d'apprentissage);

- art. 482 (pour confdrer le droit d'dmettre des pa-
piers-valeurs pour marchandises entreposdes);

- art. 515 (pour autoriser les loteries et tirages au
sort);

- art. 522 et 524 (pour reconnaitre les asiles
d'entretien viager et approuver leurs conditions
d'admission et leurs reglements d'ordre intdrieur).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Federal Law

Federal Act organizing the judiciary of 16 December 1943:

- Article 43, paragraphs 2 and 68 (applications for review and remedies of annulment,
where the Federal Tribunal's cognizance is limited to the facts, and no cantonal judicial
authority with full power of review has examined them);

- Article 83 (claims under public law, proceedings in which the Federal Tribunal has sole
cognizance in respect of some disputes);

- Article 84 (public-law actions in the Federal Tribunal against cantonal acts of State, where
the cantonal authority or the Federal Tribunal has only limited cognizance in respect of
both the facts and the law);

- Article 105, paragraph 2 (administrative-law actions in the Federal Tribunal against a deci-
sion of a cantonal court or an appeal panel, where the Federal Tribunal is bound by the
facts set out in the decision of these bodies);

Federal Administrative Procedure Act of 20 December 1968:

- Article 44 ff. (administrative-remedy proceedings before the Federal Council and the fed-
eral administrative-remedy authorities);

-Article 71 (complaint filed with an authority monitoring acts attributable to a federal
administrative authority);

- Article 79 (appeal to the Federal Assembly against some administrative decisions and
decisions taken by the Federal Council on appeals under either the Federal Adminis-
trative Procedure Act (article 73, paragraph 1 (a) and (b)) or the federal Constitution (arti-
cle 85, chapter 12)).

Cantonal Law

Canton of Zurich

Act introducing the Swiss Civil Code (EGzZGB) of 2 April 1911:

- Section 44 (10) (declaration of legal age, or refusal to issue same);
- Section 44 (15) (change of name in accordance with article 30 of the Swiss Civil Code

(ZGB));

- Section 14 (14) (declaration of marriageable age in accordance with ZGB article 96);
- Section 39 and section 44 (9) (decisions in adoption proceedings in accordance with ZGB

article 268);

-Sections 58 to 117 and section 37 (decisions in proceedings involving child-protection
measures and guardianships and other guardianship decisions);

Section 4 of the Foster Children's Welfare Decree of 11 September 1969 (authorization to
take in a foster child);

Section 11, paragraph 3, of the Primary School and Pre-school Act of 11 June 1899 (expul-
sion from school);

Section 6 ff. of the Fire Police and Fire Brigades Act of 24 September 1978 (orders of the
cantonal fire police);

Building Insurance Act of 2 March 1975 (building and damage insurance through building
insurance, and exclusion from insurance);

Sections 36 to 44-Planning and Building Act (PBG) (cantonal and regional areas of use);
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PBG sections 45 to 95 (local building and zoning ordinances);

PBG sections 96 to 113 (building lines and form lines; ski and toboggan lines);

PBG sections 114 to 122 (land protection for public works; building plan and precautionary
ban on building);

Sections 203 to 214 (in respect of cantonal conservation regulations);

Section 330 (methods of evaluating housing plans, moratorium on payments by an individual
which fall due upon the completion of a housing plan, right to use adjoining property);

Section 331 (award of works contracts for the building of developments and delivery con-
tracts for supplies and equipment relating to housing plans, utilization of private prop-
erty, buildings and annexes for non-State construction in the public interest with negli-
gible impact on property use);

Section 332 (obligation of the Building Administration to establish planning zones, obliga-
tions of the Building Administration to establish building lines and form lines for non-
local annexes, use of private property, buildings and annexes for State construction in
the public interest with negligible impact on property use);

PBG section 346 (planning zones);

Water Act sections 22 to 27, section 28, paragraph 1, sections 30, 32, 33, 39, 41 to 43 (con-
cession for hydraulic power stations, where the administrative court does not have ju-
risdiction on the basis of Water Act sections 26 or 44);

Water Act sections 45, 46 and 57 (concession for waterworks, where the administrative court
does not have jurisdiction on the basis of Water Act section 56);

Water Act sections 70 to 74 and 76 (authorization for land and sea facilities);

Water Act sections 99, 101 and 102 (authorization for the use of gravel, sand, ice, etc., derived
from public bodies of water);

Water Act sections 103, 104 and 106 (authorization to construct road bridges, footbridges
and flying bridges with permanent foundations, as well as other structures in or over a
section of a river);

PBG section 231 (use of public property for private purposes);

Streets Act section 38 (closing of public streets, including simple restrictions on public use);

Administrative Procedure Act (VRP) section 21, where PBG section 338 (a) is inapplicable
(restriction on challenges);

Where no appeal has been made to an administrative court under Administrative-Law Care
Act sections 42, 43, 44 and 45 and no administrative-court appeal is pending before the
Federal Tribunal.

Canton of Berne

EGzZGB articles 27, 28 and 30 (guardianship and supervisory authorities in accordance with
ZGB article 361);

EGzZGB articles 32 and 33 (placing of an individual under guardianship in accordance with
ZGB article 369: pursuant to an individual's request or an unchallenged petition brought
by the guardianship authorities);

EGzZGB article 40 (advisory role in accordance with ZGB article 395: as indicated above);

EGzZGB articles 22 and 23 (a) (child protection; measures in accordance with ZGB arti-
cles 307 to 310, 312 and 318 ff.; measures in accordance with ZGB article 311; decisions
relating to visitation fights);

Foster Children's Welfare Decree article 19, EGzZGB article 26 (day care and family care;
home care);
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Child Support Payments and Advances (Collection Assistance) Act articles 7 and 8.

Canton of Lucerne

ZGB article 15 (declaration of legal age);

ZGB article 30 (change of name);

ZGB article 96, paragraph 2 (declaration of marriageable age);

ZGB article 98 (parents' refusal of permission for marriage);

ZGB article 99 (guardian's refusal of permission for marriage);

ZGB article 268 (adoption);

ZGB article 307 and EGzZGB sections 40 and 41 (regulation of child-protection measures);

ZGB article 308 and EGzZGB sections 40 and 41 (educational guardianship);

ZGB article 309 and EGzZGB sections 40 and 41 (curatorship pending establishment of
paternity);

ZGB article 310 and EGzZGB sections 40 and 41 (withdrawal of parental custody);

ZGB articles 368, 369 to 372 and 392 to 396 and EGzZGB sections 41 to 66 (regulation of
guardianship measures; placing of an individual under guardianship, curatorship, advi-
sory role, etc.);

ZGB articles 379 to 391 and 397 and EGzZGB sections 41 to 66 (appointment and dismissal
of a guardianship representative);

ZGB article 420 and EGzZGB sections 41 to 66 (conduct of guardianship);

ZGB articles 421 and 422 and EGzZGB section 45, paragraph I (b) (declaration of consent
by the guardianship or supervisory authorities);

ZGB article 431 and EGzZGB sections 41 to 66 (termination of guardianship);

ZGB article 609, EGzZGB sections 80 and 81 and sections 7 to 9 and 18 of the Decree on
Procedure in Inheritance Cases (official cooperation in inheritance cases);

ZGB articles 518 and 602, EGzZGB section 73 and sections 10 and 11 of the Decree on
Procedure in Inheritance Cases (orders of the testamentary executor or the estate rep-
resentative);

ZGB articles 551 to 555, EGzZGB sections 69 and 70 and sections 1 to 6 of the Decree on
Procedure in Inheritance Cases (security measures in inheritance cases: sealing, inven-
tory for purposes of security, confiscation of securities, opening of the will, tax inven-
tory).

Canton of Uri

EGzZGB article 35, paragraph 10 (guardianship and supervisory authorities in accordance
with ZGB article 361);

EGzZGB articles 41 and 43 (placing of an individual under guardianship in accordance with
ZGB article 369);

EGzZGB articles 41, 43 and 48 (advisory role in accordance with ZGB article 395; pro-
ceedings in accordance with article 68 ff. of the Organizing Decree);

EGzZGB articles 41 and 42 (other guardianship decisions; proceedings in accordance with
article 68 ff. of the Organizing Decree);

EGzZGB article 18 (a) (2) (change of name in accordance with ZGB article 30);
Article 11 of the Civil-Law Property Assessments Decree (property assessment in accord-

ance with ZGB article 618; proceedings in accordance with article 68 of the Organizing
Decree).
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Canton of Schwyz

Guardianship law and law of parent and child:

EGzZGB section 4 (guardianship authorities)

(a) Law of parent and child

- Acceptance of consent of the father and the mother to the adoption of a child and of
revocation of consent (ZGB article 265 (a) and (b));

- Decision in the absence of one parent's consent to adoption (ZGB article 265 (d));

- Regulation concerning traffic in persons (ZGB article 265, paragraph 1);

- Approval of maintenance agreements (ZGB article 287, paragraph 1);

-Measures in respect of unmarried parents (ZGB article 289, paragraph 2);

- Measures designed to protect children (ZGB article 307);

- Establishment or termination of curatorship (ZGB articles 308 and 309);

- Withdrawal of parental custody (ZGB article 310);

- Removal and restoration of parental control (ZGB articles 312 and 313);

-Authorization to take in Swiss foster children (ZGB article 316); section 30 of the
Public Health Decree of 9 September 1971 (home care);

-Administration of children's assets (ZGB articles 318 to 325);

-Precautionary measures in respect of mentally ill or mentally defective housemates
(ZGB article 333).

(b) Guardianship law (EGzZGB section 27 ff.)

- Appointment of a guardian (ZGB article 298, paragraph 2);

- Regulation of guardianship (ZGB articles 368 to 372);

- Establishment and termination of curatorship and advisory role (ZGB articles 392 ff.
and 439);

- Termination of guardianship (ZGB article 433).

(c) Deprivation of liberty for the purpose of providing care (EGzZGB section 36 (a) ff.).

(d) Inheritance law

- Decision concerning measures required for the devolution of an estate (ZGB arti-
cle 490, article 546, paragraph 3, article 548, paragraph 1, and articles 551 to 595;
EGzZGB section 38, paragraph 1);

-Participation in the division of an estate at the request of a creditor in lieu of an heir
(ZGB article 609);

- Setting up of a lottery (ZGB article 611);

-Auction Regulation (ZGB article 612, paragraph 3);

-Decision concerning the disposal or assignment of special objects (ZGB article 613,
paragraph 3);

- Guardianship supervisory authorities (EGzZGB sections 7 and 49).

Further provisions of family law:

- Adoption declaration;

- Authorization to arrange an adoption;

- Authorization to take in a foreign foster child (EGzZGB section 6).
Vol. 1561, A-2889
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(e) Civil-status law

- Change of name (EGzZGB section 6 (a));

- Common-property cooperatives and other corporations within the meaning of ZGB
article 59, paragraph 3);

- Supervision of foundations (EGzZGB section 7, paragraph 3 (c)).

(f) Inheritance law

- Property assessment within the meaning of ZGB article 618 (EGzZGB section 50).

(g) Property law

- Land-improvement cooperatives within the meaning of ZGB article 703 (EGzZGB
section 68, Farming Cooperatives Decree of 28 June 1979, Farming and Forestry Co-
operatives and Specific Land-Improvement Measures Decree of 28 June 1979, section
51 ff. of the Water Act of 11 September 1973).

(h) Bonds law

-Authorization for the sale of agricultural property prior to the expiry of the freeze
period, in accordance with article 218 bis of the Bonds Act;

-Authorization for the issuance of title documents, in accordance with article 482,
paragraph 1, of the Bonds Act;

-Recognition of long-term care establishments (section 1 of the cantonal contracting
provisions relating to the Swiss Bonds Act and to its supplementary and implementing
decrees of 25 October 1974).

Canton of Obwalden

According to information provided by the competent authorities, civil-law and admin-
istrative-law proceedings in the Canton of Obwalden meet the requirements of the European
Convention on Human Rights.

Canton of Nidwalden

EGzZGB articles 29, 31, 32 and 38 (guardianship and supervisory authorities in accordance
with ZGB article 361);

EGzZGB article 30 (3) and article 38 (placing of an individual under guardianship in accord-
ance with ZGB article 369);

EGzZGB article 30 (5) and article 38 (advisory role in accordance with ZGB article 395);

EGzZGB articles 30, 31 and 38 (guardianship decisions in accordance with ZGB articles 368,
370 to 372, 392 to 394, 379 to 386, 397, 421, 413, 420 and 433);

EGzZGB article 15 (2) (change of name in accordance with ZGB article 30);

EGzZGB article 9 (property assessment in accordance with ZGB article 618).

Canton of Glarus

No information received.

Canton of Zug

EGzZGB sections 43, 46 and 48 (guardianship and supervisory authorities in accordance
with ZGB article 361);

EGzZGB sections 48, 46 and 18 (placing of an individual under guardianship in accordance
with ZGB article 369);

EGzZGB sections 53, 46 and 18 (advisory role in accordance with ZGB article 395);

EGZZGB sections 46 and 18 (other guardianship decisions);
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EGzZGB section 17 bis (I) and section 17, paragraph 2 (change of name in accordance with
ZGB article 30);

EGzZGB section 5 and section 14 (I) and (II) of the Real-Property Assessment Board (Com-
position, Proceedings and Fees) Decree (property assessment in accordance with ZGB
article 618).

Canton of Fribourg

Act implementing the Swiss Civil Code, of 22 November 1911, article 17 (change of name).

Canton of Solothurn

EGzZGB sections 113 to 118 (guardianship and supervisory authorities in accordance with
ZGB article 361);

EGzZGB section 122 (placing of an individual under guardianship during imprisonment, in
accordance with ZGB article 371);

EGzZGB section 123 (placing of an individual under guardianship at his own request, in
accordance with ZGB article 372);

EGzZGB section 91, paragraph 2 (child-protection measures);

Section 50, paragraph 1, of the Act organizing the judiciary (orders and decisions of the
Cantonal Council and the Government Council);

EGzZGB section 230 (expropriation);

Sections 18, 68 and 69 of the Building Act of 3 December 1978 (local and cantonal use plans);

Sections 23 and 71 of the Building Act (local and cantonal planning zones);

Section 78 of the Building Act (pooling of property for planning purposes);

Sections 85, 94 and 97 of the Building Act (regroupment of building sites and adjustment of
boundaries);

Sections 10, 61, 62 and 77 of the Land Improvement Decree of 27 December 1960 (pooling
of agricultural and forested land and land-improvement measures);

Section 26 of the Water Rights Act of 27 September 1959 (expropriation of the rights re-
quired for appropriate water use);

Sections 34 to 43 of the Water Rights Act (measures for the protection of bodies of water);

Sections 9 and 60 of the Notaries Decree of 21 August 1959 (withdrawal of authorization to
practise a profession).

Canton of Basel-Stadt

EGzZGB sections 6 and 7 of 27 April 1911 (rejection of an application for a change of name);

Section 11 of the Administrative Procedure Act (provisions concerning the re-establish-
ment of law and order; provisions concerning the employment contracts of personnel
recruited by the Canton of Basel-Stadt, with the exception of provisions concerning
wages, sick leave and survivors' benefits; provisions for the implementation of federal
law);

EGzZGB section 4, paragraph 4, of 27 April 1911 (rejection of an application for a declara-
tion of legal age);

EGzZGB section 21, paragraph 3, of 27 April 1911 (rejection of an application for a declara-
tion of marriageable age);

Section 45 of the Guardianship and Youth (Legal Protection) Authorities Act of 13 April 1944
(appeals against precautionary orders and temporary measures);
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Section 36, paragraph 3, of the Notaries Act of 27 April 1911 (disciplinary decisions con-
cerning notaries taken by a judiciary panel).

Canton of Basel-Land

EGzZGB section 30 and section 93 of the Commune Act (guardianship law and competent
authorities);

ZGB article 275, paragraph 1 (regulation concerning traffic in persons);

ZGB article 287, paragraph 1 (approval of maintenance agreements);

ZGB article 298, paragraph 2 (appointment of a guardian or transfer of parental control);

ZGB article 307 (measures designed to protect children);

ZGB article 310 (withdrawal of parental custody, where proceedings in accordance with
ZGB article 314 (a) are inapplicable);

ZGB article 318, paragraph 3 (regulation of the preparation of periodic accounts and reports
concerning children's assets);

ZGB article 320, paragraph 2 (authorization for the use of children's assets);

ZGB article 322, paragraph 2 (regulation of the preparation of periodic accounts and
reports);

ZGB article 324, paragraphs 1 and 2 (measures designed to protect children's assets);

ZGB article 379, paragraphs 1 and 2, article 385, paragraph 1, article 388, paragraph 3, arti-
cle 397, paragraph I (appointment of a guardian, curator or adviser);

ZGB article 385, paragraph 3 (maintenance under parental control);

ZGB article 386, paragraphs 1 and 2 (measures within the framework of temporary care);

ZGB article 400, paragraph 1 (instructions concerning the sale of movable property);

ZGB article 403 (instructions concerning the liquidation or continuation of a business, trade,
etc.);

ZGB article 404, paragraphs 1 and 2 (decision concerning the disposal of real property);

ZGB article 416 and article 417, paragraph 2 (establishment of the compensation of a guard-
ian, curator or adviser);

ZGB article 418 (instructions concerning curatorship by proxy);

ZGB article 419, paragraph 2 (authorization for the carrying out of orders of an admin-
istrative curator which exceed ordinary administrative authority);

ZGB article 420 (decision in connection with an appeal against the actions of a guardian);

ZGB article 421 (businesses requiring approval);

ZGB articles 445 to 450 (measures in connection with the official recall of a guardian, curator
or adviser);

ZGB article 453 (dismissal of a guardian, curator or adviser);

ZGB articles 423 and 452 (granting or denial of approval of guardianship reports and
accounts);

Section 6 and section 7, paragraph 2 (9), of the Act of 22 June 1959 concerning the admin-
istration of justice in administrative and social-insurance cases (land-improvement
methods);

Sections 23, 25, 27 and 29 of the Legal Profession Act of 6 December 1976 (practice of a
profession for a limited period of time; revocation of a licence to practise law);
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Canton of Schaffhausen

ZGB article 361, paragraph 2, and EGzZGB article 49, paragraph 3 (decisions of the guardi-
anship authorities);

ZGB article 275, paragraph I (regulations concerning traffic in persons);

ZGB article 307 (regulation of child-protection measures);

ZGB article 310 (withdrawal of parental custody);

ZGB article 386 (regulation of and removal from temporary care);

EGzZGB article 69 (g) (regulation of measures preceding and following deprivation of lib-
erty for the purpose of providing care).

Canton of Appenzell (Outer-Rhoden)

ZGB article 333, paragraph 3 (precautionary measures in respect of mentally ill or mentally
defective housemates);

ZGB article 721, paragraph 2 (regulation of the auction sale of found objects);

ZGB article 84 (supervision of foundations designated as belonging to the commune);

ZGB articles 145 to 156 and 170 (exercise of supervision as a guardian on the order of a
judge);

ZGB articles 307 and 310 (child-protection measures);

ZGB article 313 (restoration of parental control);

ZGB article 329, paragraph 3 (establishment of family members' maintenance obligation);

ZGB article 360 ff. (appeals against a guardian, adviser or curator and all other powers of
the guardianship authorities);

ZGB article 551 (measures to ensure the devolution of an estate);

ZGB articles 517 and 556 to 559 (reading of a will, display of certificate of inheritance, cer-
tificate concerning the appointment of an executor);

ZGB article 580, paragraph 2 (withdrawal of request for the drawing up of a public inven-
tory);

ZGB article 585, paragraph 2 (authorization for the continuation of a deceased person's
business during the period of public inventory and possible placement in safekeeping);

ZGB article 595 (official liquidation of an inheritance);

ZGB article 602, paragraph 3 (appointment of a representative of the heirs);

ZGB article 611, paragraph 2 (formation of lots upon the division of an estate);

ZGB article 612, paragraph 3 (regulation of auctions upon the division of an estate);

ZGB article 613, paragraph 3 (disposal or assignment of special objects upon the division of
an estate);

ZGB articles 621 and 625 (assignment, disposal or distribution of an agricultural business);

ZGB article 694 ff. (disputes concerning the public nature, use and maintenance of thorough-
fares);

ZGB article 699 (issuance of prohibitions concerning forests and pastures);

ZGB article 712 (b) and article 33 (b) of the Land Register Decree (confirmation that con-
struction is being carried out according to a partition plan);

ZGB article 882, paragraph 2 (supervision of bond drawings);

Article 246, paragraph 2, of the Bonds Act (request for fulfilment of an obligation accepted
by a donee, where it is in the interest of the commune);
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ZGB article 84 (supervision of foundations designated as belonging to the canton or to sev-
eral communes);

Execution of civil judgements outside the area of application of the Federal Debt Manage-
ment and Bankruptcy Act (SchKG);

Actions against the registry office;

Actions against the commercial registry office;

ZGB article 15 and article 431, paragraph 2 (declaration of legal age before the age of 20);

ZGB article 30 (authorization for a change of name);

ZGB articles 85 and 86 (change in the structure or purpose of a foundation);

ZGB article 96, paragraph 2 (declaration of marriageable age in exceptional cases);

ZGB article 268 (adoption);

ZGB article 404, paragraph 3 (approval of private sale);

ZGB article 703 (approval of the by-laws of agricultural cooperatives, objections, disputes,
dissolution);

ZGB article 885 (provision enabling financial institutions and cooperatives to accept live-
stock as collateral);

ZGB article 915 (authorization to operate a pawnshop);

Article 246, paragraph 2, of the Bonds Act (request for fulfilment of an obligation accepted
by a donee, where it is in the interest of the canton or several communes);

Article 7 (e) of the Federal Act of 25 June 1891 concerning the relationship under civil law
of permanent and non-permanent residents (authorization to marry foreigners);

Articles 20 and 36 (b) of the Federal Act of 25 June 1891 concerning the relationship under
civil law of permanent and non-permanent residents (approval and acceptance of a dec-
laration by both spouses concerning the subordination of their domestic marital prop-
erty rights to the law of their new place of residence);

Actions against the land register;

Withdrawal of authorization to deal in arms (Federal Act 524.11);

Withdrawal of authorizations in the area of public health service with the exception of a
specific prohibition against the exercise of a profession (Federal Act 811.1);

Withdrawal of authorization in the area of the law governing the hotel industry (Federal Act
955.11);

Withdrawal of a pedlar's licence (Federal Act 956.12);

Killing of dogs because of nonpayment of dog taxes; destruction of dangerous dogs (Federal
Act 525.1);

Decision concerning the existence of a public interest in expropriation proceedings (Federal
Act 711.1);

Seizures on grounds of public-health policy (Federal Act 811.1);

Provisions concerning the school system as a whole (Federal Act 411).

Canton of Appenzell (Inner-Rhoden)

Article 15 (2) of the Decree enforcing the Act introducing the Federal Forest Conservation
Act (decisions in respect of actions prompted by speculative buying and cornering of
the market);

Article I of the Enforcement Decree concerning the avoidance of encumberment of agricul-
tural property (subordination to the relevant federal act);
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Article 7 of the Enforcement Decree concerning the avoidance of encumberment of agricul-
tural property (authorization to exceed the encumbrance limit within the meaning of the
relevant federal act);

Article I of the Enforcement Decree concerning the avoidance of encumberment of agricul-
tural property (subordination to the relevant federal act);

Article 7 of the Enforcement Decree concerning the avoidance of encumberment of agricul-
tural property (authorization to exceed the encumbrance limit within the meaning of the
relevant federal act);

Article 2 (a) to (d) of the Decree concerning the Federal Agricultural Leases Act (authoriza-
tion for a shortened lease period; authorization for the leasing of agribusinesses in lots;
decisions prohibiting unduly short or long leases; declaratory provisions within the
meaning of article 49 of the relevant federal act);

Article 3, paragraph 1, of the Decree concerning the Federal Agricultural Leases Act
(authorization of rents on entire businesses; decisions in respect of protests against
rents on individual properties);

Article 13 of the Property Assessments Decree (property assessments);

Article 5, paragraph 3, of the Decree introducing the Swiss Bonds Act in the Canton of
Appenzell (Inner-Rhoden) (orders of the registrar);

Articles 14 and 16 of the Decree enforcing the Act introducing the Federal Forest Conser-
vation Act (authorization for the early auction sale of agricultural property; granting of
concessions for commercial trade involving agricultural property);

Article 9, paragraph 1, of the Enforcement Decree concerning the avoidance of encumber-
ment of agricultural property (decisions concerning the assignment of agribusinesses in
accordance with ZGB article 621 ff.);

Article 12 of the Enforcement Decree concerning the avoidance of encumberment of agri-
cultural property (authorization for the auction sale of agricultural property prior to the
expiry of the freeze period);

ZGB article 46 (receipt of notification of the discovery of foundlings);

ZGB article 333 (precautionary measures in respect of mentally ill or mentally defective
housemates);

ZGB article 669 (cooperation in respect of boundary demarcation);

ZGB article 690 (drainage provision);

ZGB article 720 (found objects);

ZGB article 721 (custody and use of found objects);

ZGB article 826 (cancellation of expired rights);

ZGB article 694 (granting of a subsistence allowance);

ZGB article 708 (establishment of sources of a common catchment area);

ZGB article 709 (use of sources in case of necessity);

ZGB articles 810 and 811 (unencumbered reduction in value of a real estate mortgage);

ZGB article 259, paragraph 2 (3) (actions against opposition to recognition);

ZGB article 260 (a) (actions against opposition to recognition);

ZGB article 261, paragraph 2 (defendant in a paternity suit);

ZGB article 268 (a) (comprehensive investigation prior to adoption);

ZGB article 269 (a) (actions against opposition to adoption);

ZGB article 290 (assistance in the enforcement of a maintenance claim);
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ZGB article 293, paragraph 2 (adjustment of advance payments);

ZGB article 316 (supervision of foster children);

ZGB article 550 (application for an ex officio declaration of legal death);

ZGB article 311 (withdrawal of parental control);

ZGB article 360 ff. (regulation of guardianship measures and other guardianship decisions;
cf. EGzZGB article 40 ff.);

ZGB articles 307 to 317 (child-protection measures; cf. EGzZGB article 34, paragraph 1);
ZGB articles 324 and 325 (measures to protect children's assets; cf. EGzZGB article 34,

paragraph 1);

EGzZGB articles 71 to 85 (measures relating to inheritance law);
ZGB articles 15 and 431 (declaration of legal age upon attainment of one's twentieth

birthday);

ZGB article 30 (authorization for a change of name);

ZGB article 78 (withdrawal of action upon dissolution of an association);

ZGB articles 85 and 86 (change in the structure or purpose of a foundation);

ZGB article 96 (declaration of marriageable age in exceptional cases);

ZGB article 100, paragraph 2 (authorization for marriage between adoptive kin);
ZGB article 109 (withdrawal of objection to a marriage based on the existence of grounds

for annulment);

ZGB article 121 (action against annulment of a marriage);

ZGB article 171 (establishment and financing of marriage and family counselling facilities);

ZGB article 268, paragraph I (declaration of adoption);

ZGB article 269 (c) (authorization for arrangement of adoption and supervision thereof);

ZGB article 580 (regulation of a public inventory);

ZGB articles 617 and 618 (assessment authorities);

ZGB article 852 (supervision of lotteries);

ZGB articles 907 and 915 (pawnshops);

Article 8 (b), final section (acceptance of declaration concerning reinstatement of a married
woman's previous civil rights);

Article 59 (7) (e), final section (authorization to marry an alien);

Article 3, paragraph 2, of the Property Register Entries Decree (decisions in respect of ac-
tions against the registrar's office);

Article 10 of the resolution of the Standing Committee concerning supervision of founda-
tions (decisions in respect of actions against foundation bodies).

Canton of St. Gallen

ZGB article 15 and EGzZGB articles 7 bis and 12 (declaration of legal age);
ZGB article 30 and EGzZGB articles 7 bis and 12 (authorization for a change of name);

ZGB articles 85, 86 and 88 and EGzZGB articles 7 bis and 12 (conversion and liquidation of
a foundation);

ZGB article 96 and EGzZGB articles 7 to 12 (declaration of marriageable age);

ZGB article 100 and EGzZGB articles 7 to 12 (authorization for marriage between adoptive
kin);
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ZGB article 225 (d) and EGzZGB articles 7 and 12 (refusal of consent to adoption);

ZGB article 268 and EGzZGB articles 7 and 12 (declaration of adoption);

ZGB articles 275 and 420 and EGzZGB article 8 (regulation concerning traffic in persons);

ZGB articles 287, 288 and 420 and EGzZGB articles 7 to 12 (approval of maintenance
contracts);

ZGB articles 298 and 420 and EGzZGB article 8 (regulations in respect of unmarried
parents);

ZGB articles 307 ff., 322, 324, 325 and 420 and EGzZGB article 8 (child-protection meas-
ures);

ZGB article 316 and EGzZGB articles 4 and 12 (authorization and supervision of conditions
affecting foster children);

ZGB articles 318, 320 and 420 and EGzZGB article 8 (administration and use of children's
assets);

ZGB article 388 and EGzZGB articles 7 to 12 (challenging of an election);

ZGB article 392 ff. and EGzZGB articles 12 and 64 ff. (establishment of a curatorship);

ZGB article 398 and EGzZGB articles 7 to 12 (regulation of a public inventory);

ZGB articles 404 and 422 and EGzZGB articles 7 to 12 (consent via the supervisory author-
ities);

ZGB article 420 and EGzZGB articles 8 and 12 (actions against a guardian or curator or
against the guardianship authorities);

ZGB article 490 and EGzZGB articles 7 and 12 (regulation of an inventory upon the desig-
nation of reversionary heirs and of an estate administrator);

ZGB articles 518 and 595 and EGzZGB article 13 (actions against estate administrators and
testamentary executors);

ZGB articles 551 to 555 and EGzZGB articles 7, 12 and 81 (security measures);

ZGB article 556 ff. and EGzZGB articles 2, 7 and 12 (opening of a will and issuance of an
estate certificate);

ZGB article 576 and EGzZGB articles 7 and 12 (extension of the period for acceptance or
rejection of an inheritance);

ZGB article 580 ff. and EGzZGB articles 7, 12 and 480 ff. (regulation and carrying out of a
public inventory);

ZGB article 593 ff. and EGzZGB articles 7 and 12 (official liquidation);

ZGB article 602 and EGzZGB articles 7 and 12 (appointment of a representative of the
heirs);

ZGB article 604 and EGzZGB articles 7 and 12 (regulation of measures in respect of insol-
vent heirs);

ZGB article 610 ff. and EGzZGB articles 7 and 12 (distribution);

ZGB articles 621 and 625 and EGzZGB articles 7 and 12 (precautionary measures with re-
gard to the taking over of a business);

ZGB article 699 and EGzZGB articles 2 and 12 (cooperation in respect of boundary demar-
cation);

ZGB articles 691 and 693, EGzZGB article 5 and VRP article 43 (authorization to channel
through a neighbour's property and to remove a line);

ZGB article 694, EGzZGB article 5 and VRP article 43 (authorization for an emergency
passage);
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ZGB article 695, EGzZGB articles 5 and Ill and article 47 of the Decree introducing
the Swiss Civil Code (EVzZGB) (regulation of the exercise of the right of access and
expansion; decision concerning claims);

ZGB article 697, EGzZGB article 5 and VRP article 43 (decision concerning enclosure obli-
gations);

ZGB article 702, EGzZGB articles 5 and 119 and VRP article 43 (decision concerning the
removal of surveying signs);

EGzZGB articles 5 and 120 (decision concerning damage claims against surveying com-
panies);

ZGB article 702, EGzZGB articles 12 and 117 (6) and VRP article 43 (measures concerning
the public nature of skiing areas);

ZGB article 702, EGzZGB articles 7 to 12, 121 and 122 (authorization for property divisions
and invalidation thereof);

ZGB article 709 and EGzZGB articles 5, 163 and 164 (authorization for the use of sources
and use thereof);

ZGB article 710, EGzZGB article 5 and VRP article 43 (authorization for an emergency
well);

ZGB article 721 and EGzZGB articles 2 and 12 (authorization for the auction sale of found
objects);

ZGB article 742, EGzZGB articles 5, 165 and 166 and VRP article 43 (transfer of an
easement);

ZGB articles 861 and 906 and EGzZGB articles 2 and 12 (down payment in respect of cer-
tificates of indebtedness, mortgages and pawned claims);

ZGB article 926 ff., EGzZGB articles 5 and 173 bis and VRP article 43 (administrative pro-
tection of ownership);

Articles 36, 168, 451 and 1032 of the Bonds Act and EGzZGB articles 2 and 12 (receipt of
deposited articles);

Articles 265 and 293 of the Bonds Act and articles 20 to 22 of the Act introducing the Federal
Debt Recovery and Bankruptcy Act (SchKG) (expulsion of tenants and leaseholders);

Article 48 of the Police Act, VRP article 44 (maintenance of minors and persons declared
incompetent);

Articles 20 and 25 of the Expropriation Act (preparatory measures and ban on expro-
priations);

Article 7 of the Catholic and Protestant Congregational Affairs Management Act (judgement
of actions against the higher religious authorities);

Article 9 of the Protection of Natural Areas and Antiquities Decree (regulations concerning
natural areas and antiquities);

Radiation Decree, VRP article 43 (regulations concerning removal and excavation of miner-
als and crystals);

Article 65 of the Welfare Act (organization and claim for the recovery of assistance provided
under welfare law);

Article 22 of the Pharmaceuticals Act and article 8 ff. of the Alcohol Abuse Prevention and
Eradication Act (intervention);

Article 29 ff. of the Building Act (disputes concerning building regulations, zoning, over-
building, architectural and demolition plans and protective decrees);

Article 98 ff. of the Building Act (measures to protect nature and the native soil);
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Article 105 ff. of the Building Act (temporary ban on building);

Article 109 ff. of the Building Act (land allocation);

Article 118 ff. of the Building Act (adjustment of boundaries);

Article 2 of the Water Use Act (GNG) (disputes concerning the public nature of a body of
water);

Articles 456 and 459 of the Code of Civil Procedure (enforcement order);

VRP articles 18 and 101 ff. and articles 54 and 102 (enforcement measures, proceedings in
respect of the enactment of welfare measures).

Canton of Graubiinden

ZGB article 311, EGzZGB article 53 (a) in connection with article 235, paragraph 2, of the
Code of Civil Procedure (withdrawal of parental control);

ZGB articles 369 and 60 in connection with EGzZGB articles 82 and 84 (placing of an indi-
vidual under guardianship);

ZGB article 395 ff. and EGzZGB articles 82 and 84 (curatorship);

ZGB article 397 (a) ff., EGzZGB article 85 in connection with article 235, paragraph 2, of
the Code of Civil Procedure (deprivation of liberty for the purpose of providing care);

EGzZGB article 52 in connection with articles 82 to 84 (child-protection measures);

ZGB article 30, EGzZGB article 28 (2) and article 1 of the Decree concerning the Transfer
of Powers from the Federal Government to the Departments (changes of name);

Article 48 of the Notaries Decree (granting and revocation of a notary's licence);

Article 5 of the Supervision of Foundations Decree (measures for the supervision of foun-
dations);

Article 10 of the Decree implementing the SchKG (final decision by the Kreisprdsident
[county chairman] concerning the admission of a bill submitted late, SchKG article 77;
termination or suspension of recovery, SchKG article 85; bill concerning currency-
exchange operations, SchKG articles 181 and 182; acceptance of a bill of lading, SchKG
articles 83, 162, 170 and 183; declaration of bankruptcy, SchKG articles 66, 188 and 189;
withdrawal of bankruptcy declaration, SchKG article 195; institution of bankruptcy
proceedings, SchKG article 230; conclusion of bankruptcy proceedings, SchKG arti-
cle 268; authorization for an arrest, SchKG articles 271 to 278; eviction of tenants and
leaseholders, SchKG article 282);

Article 11 of the Decree implementing the SchKG (final decision of the Kreisgerichtesaus-
schuss [county court commission] concerning bankruptcy applications without prior
recovery, SchKG articles 190 and 192; question of new assets of joint debtors, SchKG
article 265; challenging of the grounds for an arrest, SchKG article 197; return of arti-
cles to the custody of their rightful lessors, SchKG article 284);

Article 12 of the Decree implementing the SchKG in connection with article 235 of the Code
of Civil Procedure (action against collection measures);

Articles 36 to 39 of the Law Courts Constitution Act (granting and revocation of a licence
to practise law);

Article 155 of the Code of Civil Procedure (fines stemming from violations of a general
administrative prohibition);

Article 232 in connection with article 235 of the Code of Civil Procedure (actions against
judgements not subject to appeal);

Article 11 of the School Act and article 12 of the School Act Enforcement Decree (atten-
dance of schools in neighbouring communities, foreign school fees);
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Article 20 of the School Act (non-promotion in primary and secondary schools);

Article 26 bis and ter of the School Act (assignment to special classes and reintegration in
ordinary school);

Article 61 of the School Act (disciplinary measures against pupils);

Articles 7, 9 and 11 of the Secondary School Admission Decree (Canton of Graubiinden)
(actions concerning non-admission to secondary school);

Article 17 of the Gymnasien [grammar schools] Matriculation Examinations (Graubiinden
Secondary Schools) Decree (decision concerning failure in an examination);

Article 54 of the school regulations for the Graubtinden cantonal school (breaches of the
school regulations and disregard of instructions from principals and teachers);

Article 22 of the Trade School (Graubjinden Cantonal School) Decree (decision concerning
failure in the diploma examination in trade schools);

Article 19 of the Decree introducing, for a limited period of time and on a trial basis, a
cantonal diploma school into the Graubinden cantonal-school system (decision con-
cerning failure in the diploma examination in the diploma school);

Article 21 of the Graubunden Normal School and Primary Teaching Certificate Decree
(decision concerning failure in the certificate examination in the normal school);

Articles 27 and 28 of the Graubinden Normal School and Primary Teaching Certificate De-
cree (decision concerning the revocation of a primary teaching certificate by the Gov-
ernment);

Article 35 of the Decree concerning entrance examinations for and promotions to the Gym-
nasialabteilungen [grammar-school divisions] and the diploma trade school of the
Graubuinden cantonal school (decision concerning failure in the entrance examination
for and non-promotion to the cantonal school);

Article 25 of the Graubdinden Normal School (Entrance Examinations and Promotion) De-
cree (decision concerning failure in the entrance examination for and non-promotion to
the normal school);

Article 20 of the Graubuinden Cantonal School Residence Decree (decision concerning
admission of pupils and disciplinary measures in the residence);

Article 53 of the Graubinden Cantonal Vocational Training Act (actions in respect of term
reports for vocational students and failure in the final examination);

Article 54 of the Cantonal Vocational Training Act (punishment of violations of the Federal
Vocational Training Act);

Article 24 of the Trades and Industrial Occupations (Final Examinations) Regulations (fail-
ure in the final examination);

Article 24 of the Graubiinden Women's School Regulations (decision concerning non-pro-
motion to the women's school);

Article 31 of the Graubinden Women's School Regulations (decision concerning failure in
the final examination in the women's school);

Article 51 of the Graubunden Women's School Regulations (judgement of breaches of the
school regulations and disregard of instructions from principals and teachers);

Article 12 of the Training, Entrance Examinations, Promotions and Final Examinations
(Seminar Divisions of the Graubinden Women's School) Decree (decision concerning
failure to pass the entrance examination or the probationary period for the seminar
division of the women's school);
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Article 17 of the Training, Entrance Examinations, Promotions and Final Examinations
(Seminar Divisions of the Graubtinden Women's School Decree (decision concerning
non-promotion to the seminar division of the women's school));

Article 7 of the Decree introducing a pre-nursing curriculum into the Graubunden Women's
School (decision concerning failure to pass the probationary period in the pre-nursing
curriculum in the women's school);

Article II of the Decree introducing a pre-nursing curriculum into the Graubinden Women's
School (decision concerning failure to pass the final examination in the pre-nursing cur-
riculum in the Women's School);

Article 3 of the Wine Trade Enforcement Decree (denial and withdrawal of authorization to
engage in the wine trade);

Article 10 of the Labour Act Enforcement Decree (provisions in connection with the Labour
Act Enforcement Decree);

Article 4 of the provisions introducing the Cantonal Hunting Act (denial or revocation of a
hunting licence);

Article 19 of the Decree introducing the Street Traffic Act (non-issuance of a driver's licence,
revocation of a driver's licence and revocation of a vehicle permit);

EGzZGB articles 8 and 11 concerning the conservation of rural land (granting and with-
drawal of authorization for the commercial negotiation of sales and barter contracts);

Section 12 of the Cattle Trade Agreement (denial and revocation of a cattle trade licence);

Article 31 in connection with article 35 of the Livestock Epidemic Decree (denial and with-
drawal of authorization for the collection, transport and use of animal fodder);

Articles 31, 32 and 35 of the Plantahof Agricultural School Regulations (disciplinary actions
and measures that may be taken by the principal of the Plantahof Agricultural School);

Article 6 of the Itinerant Trade and Police Surveillance Units (Gambling and Films) Act
(denial and withdrawal of authorization to exercise an itinerant trade);

Articles 13 and 19 of the Innkeepers Inspection Rules (authorization for inspection; granting
and revocation of innkeepers' permits);

Article 20 of the Decree introducing the Mountain Guides and Skiing Instructors Act (issu-
ance of marks in courses for skiing instructors);

Article 10 of the Decree introducing the Mountain Guides and Skiing Instructors Act (failure
to issue a mountain guide's licence);

Article 3 of the Decree introducing the Mountain Guides and Skiing Instructors Act (non-
renewal, revocation and suspension of mountain guides' licences owing to incapacity,
character defects or failure to attend mandatory courses);

Article 13 of the Decree introducing the Mountain Guides and Skiing Instructors Act (non-
renewal, revocation and suspension of mountain guides' licences owing to incapacity,
character defects or failure to attend mandatory courses);

Article 9 of the Cantonal Police Decree (detention by the security police).

Canton of Aargau

Section 1, paragraph I (a), and section 1, paragraph 2, of the Government Council (Delega-
tion of Powers) Decree of 8 November 1982 (change of name in accordance with ZGB
article 30);

Section II of the Supervision of Foundations Decree of 25 March 1985 in connection with
ZGB articles 85, 86 and 88, paragraph 1, section 52 (15) of the Administrative-Law Care
Act of 9 July 1968, and section 14, paragraph 3 (b), of the Supervision of Foundations
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Decree (supervision of foundations in accordance with ZGB article 84 in connection
with EGzZGB section 37 ff.);

Section 1 (a) and section 1, paragraph 2, of the Government Council (Delegation of Powers)
Decree of 8 November 1982 (declaration of adoption in accordance with ZGB arti-
cle 268 in connection with EGzZGB section 47).

Canton of Thurgau

Law on adoption, children and guardianship

Competent authorities in accordance with ZGB article 361; guardianship authorities and
District Council and Government Council as supervisory authorities (EGzZGB section
47, paragraphs 1 and 2, and section 48);

Decisions by the guardianship authorities (EGzZGB section 7 (5), section 44, paragraph 2,
and sections 62 to 65; sections 16 to 86 of the Orphans' Office Decree);

- Decision concerning actions in respect of a guardian's refusal of permission for marriage
(ZGB article 99, paragraph 2);

- Decision concerning a parent's failure to consent to adoption (ZGB article 265 (d));

- Regulation concerning traffic in persons (ZGB article 275, paragraph 1);

- Approval of maintenance contracts (ZGB article 287, paragraph 1);

- Measures in respect of unmarried parents (ZGB article 298, paragraph 2);

- Measures designed to protect children (ZGB article 307);

- Establishment or termination of a curatorship (ZGB articles 308 and 309);

- Removal of parental custody (ZGB article 310);

- Withdrawal and restoration of parental control (ZGB articles 312 and 313);

- Authorization to take in foster children (ZGB article 316), subject to institutional authori-
zation;

-Administration of children's assets (ZGB articles 318 to 325);

- Precautionary measures in respect of mentally ill or mentally defective housemates (ZGB
article 333);

-Regulation of guardianship in accordance with ZGB articles 368 and 371;

Decisions by the District Council (section 14 (1), (4) and (6), section 44, paragraph 3, sections
45, 54, 63, 72, 75 and 16 to 86 of the Orphans' Office Decree):

- Consent to adoption (ZGB article 265, paragraph 3);

- Approval of a maintenance agreement in respect of an illegitimate child (ZGB article 288,
paragraph I (a));

- Withdrawal of parental control in uncontested cases (ZGB article 363 ff.);

- Regulation and termination of a family guardianship (ZGB article 363 ff.);

- Regulation of guardianship in uncontested cases (ZGB articles 369 to 372);

-- Regulation of curatorship and advisory roles in uncontested cases (ZGB articles 392 ff.
and 439);

- Postponement of publication (ZGB article 375, paragraph 2);

- Decision concerning rejection or challenging of a guardian (ZGB article 388, paragraph 3);

- Regulation of a public inventory (ZGB article 398, paragraph 3);

- Authorization for private sale of property (ZGB article 404, paragraph 3);
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- Judgement of actions concerning the guardianship authorities (ZGB article 420, para-
graph 2, and article 450);

Decisions by the Government Council (EGzZGB section 16 (C) (7), section 44, paragraph 3,
and section 51):

- Adoption decision (ZGB article 268);

- Authorization to arrange an adoption;

- Judgement of actions concerning the District Council (ZGB article 420);

- Authorization of a foster home (article 13 of the Foster Children's Welfare Decree);

Decisions outside the law on adoption, children and guardianship:

- Declaration of legal age (ZGB articles 15 and 431): Government Council (EGzZGB sec-
tion 16 (C) (2));

- Change of name (ZGB article 30): Government Council (EGzZGB section 16 (C) (3));

- Change in the structure or purpose of foundations (ZGB articles 85 and 86): Government
Council (EGzZGB section 16 (C) (4));

- Declaration of marriageable age (ZGB article 96): Government Council (EGzZGB section
16 (C) (6));

-- Marriage ceremony without public notice (ZGB article 115): Government Council
(EGzZGB section 16 (C) (6));

- Property assessment (ZGB article 618): special commission (EGzZGB section 85);

- Land improvement (ZGB article 703): resolutions of the land improvement associations
(EGzZGB section 99);

- Right to access and to refusal thereof (ZGB article 699): prohibition by the local council
(EGzZGB section 8 (6));

- Supervision of the land registrar (ZGB article 956, articles 102 to 104 of the Land Register
Decree): judgement of actions in respect of the land register through the Government
Council (EGzZGB section 114, paragraph 2);

- Authorization to marry a foreigner (article 43, paragraph 2, of the International Private-
Law Act) and authorization for an entry in the Register of Civil Status (article 32 of the
International Private-Law Act): Government Council (EGzZGB section 16 (C) (11) and
civil status supervisor (Government Council Decree (RRV) section 10, concerning the
civil status office);

- Authorization for the use of livestock as collateral (ZGB article 885, paragraph 1): Gov-
ernment Council (EGzZGB section 16 (C) (9));

- Authorization to operate a pawnshop (ZGB article 907, paragraph 1): Department
(EGzZGB section 16 (A) (2));

- Authorization for the issuance of documents of title to goods (article 482, paragraph 1, of
the Bonds Act): Government Council (EGzZGB section 16 (C) (14));

- Approval of lifetime maintenance contracts (articles 522 and 524 of the Bonds Act): Gov-
ernment Council (EGzZGB section 16 (C) (15)).

Canton of Ticino

Act implementing and supplementing the Swiss Civil Code (CCS), of 18 April 1911:

- Article 16, paragraph 3 (1) (authorization for a change of name, in accordance with CCS
article 30);

-Article 16, paragraph 3 (3) (waiver of marriageable age requirement, in accordance with
CCS article 96, paragraph 2);

Vol. 1561, A-2889

451



452 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

- Article 16, paragraph 3 (4) (authorization for marriage between adoptive kin who are not
blood relatives, in accordance with CCS article 100, paragraph 2);

-Article 16, paragraph 3 (6), and article 38, paragraph 1 (power to declare adoption, in
accordance with CCS article 268 and article 265 (d), paragraph 2);

- Article 54 (emancipation, in accordance with CCS article 15; consent by a guardian to the
marriage of a legally disabled person, in accordance with CCS article 99); waiver of par-
ent's consent to adoption, in accordance with CCS article 265 (d), paragraph 1; protection
of children, in accordance with CCS articles 307, 308, 309, 310 and 312; establishment of a
curatorship, in accordance with CCS articles 392 and 393, and termination of same; and
all other decisions emanating from the guardianship authorities and the authority over-
seeing guardianships and curatorships, e.g., in the cases provided for in CCS articles 265,
paragraph 3, 275, paragraph 1, 287, 288, 324, 325, 379, paragraph 1, 386, 404, 420, 421,422
and 423);

- Article 49 (guardianship of a person of legal age sentenced to a custodial penalty for one
year or more, in accordance with CCS article 371; voluntary guardianship, in accordance
with CCS article 372; and voluntary curatorship, in accordance with CCS article 394;
incapacitation of a person of legal age, in accordance with CCS article 395);

-Article 4 (14) (appointment of experts responsible for making a final determination, in
accordance with CCS article 618, of the value of funds distributed as part of the division
of an estate);

Judicial Fees Act of 14 December 1965;

Article 5 (the party against whom judicial costs are charged may file a complaint);

Article 33 (remuneration of experts, interpreters and translators shall be established by the
judge at his own discretion, his decision not being subject to appeal);

Collections Act, of 8 October 1952, article 5 (authorization to organize a collection);

Street and Housing Sanitation Regulation, of 14 October 1958, article 78 (municipal deci-
sions on the subject which may have an impact on economic activity, notably in the
agricultural and livestock sector);

Cantonal Labour Act, of 11 November 1968, article 26, paragraph 1 (opening and closing of
businesses);

Social Welfare Activities for the Elderly (Promotion, Coordination and Subsidies) Act, of
25 June 1973, article 19 (restoration of subsidies);

Private Investigative and Surveillance Activities Act, of 8 November 1976, article 13 (issu-
ance, denial and revocation of authorization to carry on an activity);

Land Consolidation and Exchange Act, of 23 November 1970, articles 107 and 108 (chal-
lenging of a proposed redistribution);

Roads Act, of 23 March 1983:

- Articles 21 and 23 (objections to cantonal road projects);

- Article 34, paragraph 2 (objections with regard to local road projects cannot be raised in
connection with decisions already taken with the approval of the town-planning scheme);

Cantonal Building Act, of 19 February 1973, article 15, paragraph 3 (by its adoption, the
town-planning scheme creates the presumption of public utility in respect of all expro-
priations and taxes specified);

Contracts Act, article 22 (adjudication by the Council of State shall not be subject to appeal);

Legislative Decree of 6 September 1982 concerning the monitoring of the functioning of
combustion plants and the discharge of contaminants and energy loss therefrom, arti-
cle 6 (suspension and revocation of authorization);

Vol. 1561, A-2889



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 453

Fire Brigades Act of 13 December 1976, article 20 (expenditures incurred in the extinguishing
of fires and in emergency measures which may be charged to the person responsible for
starting a fire, deliberately or through negligence, and to the persons on whose behalf
such action was taken).

Canton of Vaud

The Council of State of the Canton of Vaud waives the right to make an amended inter-
pretative declaration.

Canton of Valais

Act implementing the Swiss Civil Code (LACCS): implementation of CCS article 420, para-
graph 2 (LACCS articles 84, 88 and 92):

- Article 121 (remuneration of a guardian);

- Article 113, paragraph 2 (objection by a guardian to his appointment);

- Article 122, paragraph 2 (appeal against a guardian's actions);

- Article 140, paragraph 1 (suspension, dismissal of a guardian);

- Article 135, paragraph I (appeal against the approval of accounts);

- Article 140, paragraph 1 (measures to protect a ward);

- Article 123 (consent of the guardianship authority);

- Pursuant to CCS articles 307 and 308 (measures to protect children);

-Pursuant to CCS article 265 (d), paragraph I (refusal to waive parents' consent in adop-
tion cases);

- Article 44 (5) (waiver of marriageable age requirement, CCS article 96, paragraph 2);

-Waiver of parents' consent in adoption cases (in accordance with CCS article 265 (d),
paragraph 2);

- Article 44 (7) (authorization for credit institutions and cooperatives to accept livestock as
collateral, on the basis of CCS article 845);

- Article 44 (8) (authorization for loans against collateral, on the basis of CCS article 907);

- Article 44 (11) (conferring the right to issue documents of title to warehoused goods, on
the basis of CCS article 482);

- Article 44 (13) (recognition of long-term care establishments and approval of their admis-
sion requirements and regulations, on the basis of CCS article 522, paragraph 2, and arti-
cle 524, paragraph 3);

- Article 38 (3) (authorization for auction sale of found objects, on the basis of CCS arti-
cle 721);

- Article 39 (8) (prohibition of access to forests and pastureland, on the basis of CCS arti-
cle 699);

-Article 41 (3) (signing of mortgage notes and annuity bills, on the basis of CCS arti-
cle 857);

- Article 93 (establishment of private guardianship);

- CCS article 265, paragraph 3, article 287, paragraph 2, article 288, paragraph 2 (1), arti-
cle 404, paragraph 3, and article 422 (cooperation by the Guardianship Board in respect of
some actions);

- Pursuant to CCS article 377 (transfer of guardianship measures);

Implementing regulations concerning the Fishing Act of 13 February 1980, article 61 (civil
liability for damage resulting from fishing activities);

Vol. 1561, A-2889



454 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Civil Defence Act of 12 July 1963, article 77, and its implementing decree of 12 July 1963,
article 4 (civil liability for damage resulting from civil defence activities);

Cantonal Labour Act, articles 32 to 39 (pursuant to Labour Code article 343, paragraph 3,
challenges relating to labour contracts);

Land Improvement and Other Economic Promotion Measures Act (LAF) of 2 February
1961 in globo, but especially:

- Article 6 (request leading to a land improvement);

- LAF article 22 ff. (obligation to belong to an association, validity of a vote by the owners'
assembly);

- Article 55 ff. (reorganization procedure per se);

Explosives Act of 25 March 1977, limiting sales outlets for explosive materials (distribution
of such sales outlets over the territory of the canton);

Land Register Maintenance Order of 17 April 1920, article 17 (rejection of a request).

Canton of Neuchdtel

Act introducing the Swiss Civil Code, article 12 (1) (1) (change of name in accordance with
CCS article 30).

Canton of Geneva

Regulation of 28 August 1981 concerning the partial reimbursement of school fees to music-
school students, article 8 (denial of reimbursement by the financial aid office);

Civil Status Act of 19 December 1953, article 12 (granting by the Department of Justice and
Police of authorization for a change of name);

Act organizing the judiciary, of 22 November 1941, articles 144 and 145, and the Judicial
Marshals Regulation of 3 August 1964, article 4 (refusal by the Council of State to
appoint a judicial marshal);

Notaries Act of 25 November 1988, articles 39 and 44 (refusal by the Council of State to
establish a roster for the purpose of appointing a notary or to appoint a notary);

Lawyers Act of 14 March 1985, articles 23 and 34 (refusal by the Council of State to admit
a lawyer to the bar or to authorize a foreign lawyer to represent a party in the cantonal
courts);

Regulation of 31 July 1985 implementing the Lawyers Act, article 21 (refusal by the Depart-
ment of Justice and Police to accept the registration of a candidate for the bar exam-
ination);

Judicial Marshals Regulation of 3 July 1964, article 3 (refusal by the Department of Justice
and Police to accept the registration of a candidate for the judicial marshals exam-
ination);

Business Agents Regulating Act of 2 November 1927, article 4 (refusal of authorization by
the Council of State for the exercise of the profession of business agent);

Business Agents Regulation of 4 September 1928, article 6 (refusal by the Council of State
to authorize an applicant to sit an examination relating to his theoretical and practical
knowledge);

Taxi Service Act of 14 September 1979, article 9, paragraphs 2 and 17 (decisions by the
Department of Justice and Police fixing the initial and per-kilometre rates of taxis with-
out parking rights);

Genevan Waters Navigation Act of 26 November 1987, articles 28 and 51 (denial and revo-
cation by the Department of Justice and Police of a formal permit for nautical events);
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Permanent, Itinerant and Temporary Occupations or Industries Act of 27 October 1923,
articles 4 and 14 (denial and revocation of licences by the Department of Justice and
Police);

Intermediary Agents Act of 20 May 1950, articles 2, 3 and 4, and the regulation implementing
that Act of 31 October 1950, article 5 (denial and revocation of a professional licence by
the Council of State);

General Housing and Tenants' Protection Act of 4 December 1977, article 34, and the regu-
lation implementing that Act of 20 December 1978, article 44 (penalty imposed for a
breach of the Act);

Regulation implementing the General Housing and Tenants' Protection Act of 20 December
1978, articles 23 and 24 (cancellation of a lease by the landlord);

Act of 20 October 1961 implementing the Federal Disability Pensions Act of 19 June 1959;

Family Allowances (Wage-Earners) Act of November 1963 and its implementing regulation;

Family Allowances (Independent Farmers) Act of 2 July 1955 and its implementing regula-
tion of 26 November 1955;

Family Allowances Act of 12 February 1981 concerning wage-earners compelled to retire
early for economic reasons;

Act of 13 December 1947 implementing the Federal Old-Age and Survivors' Benefits Act of
20 December 1946 and its implementing regulation of 22 November 1955;

Regulation of 9 February 1972 of the Cantonal Appeals Commission concerning old-age and
survivors' benefits, disability pensions and capital losses allowance;

Act of 3 February 1967 concerning the guarantees to be provided by persons operating in-
stitutions, boarding houses, homes and residences specially intended for the elderly,
articles 2 and 7 (denial and revocation of an operating licence by the Department of
Social Welfare and Public Health);

Act of 7 December 1979 concerning the regime of mentally impaired persons and the moni-
toring of psychiatric institutions, articles 5 and 7 (denial and revocation by the Council
of State of a licence to open a private institution);

Public Areas Act of 24 June 1961, articles 13 to 23 (denial or revocation by the competent
authority of authorization for greater use of public areas);

Residues Elimination Act of 16 December 1966, articles 2 and 30 (decision by the Depart-
ment of Public Works taken pursuant to this Act);

Act of 9 March 1929 concerning the extension of roads and the development of districts or
localities, article 2 (denial by the Department of Public Works, for protective reasons,
of a building permit owing to the existence of a regional development study);

General Development Zones Act of 29 June 1957, article 2 (A) (denial by the Department of
Public Works, for protective reasons, of a building permit where completion of the proj-
ect would be liable to jeopardize the objectives of a development zone);

Act of 4 June 1987 implementing the Federal Town and Country Planning Act, article 17
(denial by the Department of Public Works, for reasons of conservation, of a building
permit pending the amendment of the building zones regime);

Protection of Monuments, Natural Areas and Sites Act of 4 June 1976, articles 39 and 62
(denial by the Department of Public Works or the Department of the Interior and Agri-
culture, for reasons of conservation, of a building permit pending the adoption of a site
plan);

Regulation of 14 March 1977 relating to the holding of shooting meets involving the use of
firearms, air guns, dart guns or bows and arrows, articles I and 17 (denial or revocation
of a permit by the Department of Justice and Police);
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Rule of customary law permitting a hierarchical appeal to the Council of State against
administrative decisions emanating from authorities subject to the direct hierarchical
power of the Council of State by virtue of their belonging to the central administration
(this rule enables the Council of State to rule on the validity of decisions of the Depart-
ment of Justice and Police requiring payment of the costs of repatriating an alien hired
illegally, rendered pursuant to article 55, paragraph 3, of the Federal Order of 6 October
1986 limiting the number of aliens who engage in profit-making activities);

Affiliation Order, CCS article 316 (monitoring of foster-care placements).

Canton of Jura

Act introducing the Swiss Civil Code, article 12, on the basis of the following CCS articles:

-Articles 15 and 431 (emancipation);

- Article 30 (change of name);

- Article 38 (dissolution of an association having an unlawful or immoral purpose);

- Article 84 (monitoring of foundations);

- Articles 85 and 86 (change in the structure or purpose of foundations);
- Article 96 (authorization for a woman aged 17 or a man aged 18 to marry);
- Article 100 (authorization for marriage, where compelling reasons exist, between persons

related directly or by marriage as a result of adoption);

- Article 268 (declaration of adoption);
- Article 269 (c) (monitoring of the placement of children with a view to their future adop-

tion);
- Article 290 and article 293, paragraph 2 (performance of maintenance obligations and

payment of advances);

-Article 371 (informing the competent authority, with a view to the appointment of a
guardian, of the enforcement of a custodial penalty);

- Article 885 (authorization for credit institutions and cooperatives to grant loans and credit
using livestock as collateral);

- Article 907 (authorization to operate a pawnshop);
- Article 59 (7 (e) of the final title) (authorization for a marriage ceremony to be performed

between aliens).

Act introducing the Bonds Code (CO), on the basis of the following CO provisions:
- Article 246, paragraph 2 (making a donee liable for a charge payable to a canton or several

districts);

- Article 359 (drafting of model labour or apprenticeship contracts);

- Article 482 (conferring the right to issue documents of title to warehoused goods);
- Article 515 (authorizing lotteries and drawings);

- Articles 522 and 524 (recognizing long-term care establishments and approving their
admission requirements and internal regulations).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Droit Cantonal

Canton de Zurich

Loi introductive au Code civil suisse EGzZBG du 2.4.1911:

- Par. 44.10 (drclaration de majoritd ou refus de cette declaration);

- Par. 44.15 (modification du nom conformrment A l'Art. 30 CCS);

- Par. 14.14 (capacit6 au mariage conform~ment P ]'Art. 96 CCS);

-Par. 39 et 44.9 (decision concernant la proc&lure d'adoption conformrment A l'Art. 268
CCS);

- Par. 58 A 117, par. 37 (drcision dans les proc&lures concernant la protection des enfants, la
tutelle et autres d6cisions relatives A la tutelle);

Par. 4 du d&cret relatif aux enfants nourriciers du 11.9.1969 (autorisation d'8tre parent nour-
ricier);

Par. 11.3 de la loi relative A l'6cole 616mentaire et au niveau 616mentaire du 11.6.1899 (exclu-
sion de l'6cole);

Par. 6 et suivants de la loi relative A la police du feu et aux pompiers du 24.9.1978 (drcret de
la police du feu cantonale);

Loi sur l'assurance des batiments du 2.3.1975 (6valuation des batiments et des dommages
par l'assurance sur les batiments et exclusion de l'assurance);

Par. 36 A 44 de la loi sur la planification et la construction (LPC) (zones d'utilisation can-
tonales et rrgionales);

Par. 45 A 95 de la LPC (d.cret communal sur les constructions et les zones);

Par. 96 h 113 de la LPC (lignes de construction et de niveau, pistes de ski et de traineau);

Par. 114 122 de la LPC (srcurit6 des terrains pour les travaux publics, plans de travaux et
interdictions conservatoires de construction);

Par. 203 A 214 (relatifs au drcret cantonal de protection);

Par. 330 (mrthodes d'6valuation pour la planification des quartiers, drlais concernant les
services priv6s, qui s'appliquent en cas d'exrcution de plans de quartiers, droits 'sur les
terrains voisins);

Par. 331 (attribution de travaux et livraisons pour la construction d'installations de mise en
valeur, ainsi que d'&tuipement d6termin6 dans la planification des quartiers, droits sur
des terrains, des constructions ou des installations privrs aux fins d'installations non
publiques dans l'int~rt public ayant des consrquences minimes sur l'exploitation des
terrains);

Par. 332 (obligations de la direction des travaux concemant la determination des zones de
planification, obligations de ]a direction des travaux concernant la d6limitation des
lignes de construction et de niveau destinres A d'autres installations communales, droits
sur les terrains, constructions et installations priv6s destinds A des installations pu-
bliques dans l'int~rt public ayant des consrquences minimes sur l'utilisation des
terrains);

Par. 346 de la LPC (zones de planification);

Par. 22 27, par. 28.1, 30, 32, 33, 39, 41 1 43, loi relative A l'eau (concession concernant les
centrales hydrauliques, pour autant que le tribunal administratif n'est pas competent en
application du par. 26 ou du par. 24 de la loi);

Vol. 1561, A-2889



458 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

Par. 45, 46 et 57 de la loi sur l'eau (concession relative aux installations d'utilisation des eaux
pour autant que le tribunal administratif n'est pas competent en raison du par. 26 de la
loi);

Par. 70 A 74 et par. 76 de la loi sur I'eau (autorisation des installations terrestres et des
constructions sur les lacs);

Par. 99, 101 et 102 de ia loi sur l'eau (autorisation d'exploitation du gravier, du sable ou de
la glace des eaux publiques);

Par. 103, 104 et 106 de la loi sur l'eau (autorisation de construction de ponts, de quais et de
bacs, avec installations durables ainsi que d'autres constructions en dessous ou
au-dessus du niveau de l'eau);

Par. 231 de la LPC (droit sur des terrains publics A des fins privres);

Par. 38, loi sur les voies publiques (suppression des voies publiques, y compris simple limi-
tation de leur utilisation publique);

Par. 21, loi relative au droit administratif, pour autant que le par. 338 a de la LPC n'est pas
applicable (limitation du droit de contestation);

Pour autant qu'un droit de recours au tribunal administratif n'est pas prdvu par les par. 42,
43, 44 et 45 de la loi sur le recours administratif et qu'un recours administratif n'est pas
possible devant le tribunal f&1ral.

Canton de Berne

Art. 27, 28 et 30 EGzZGB (autoritds de tutelle et de surveillance conform6ment A l'art. 361
du CCS);

Art. 32 et 33 EGzZGB (mise sous tutelle conformdment A l'art. 369 CCS; sur demande de
l'intdress6 ou en cas de demande non contestde des autoritds de tutelle);

Art. 40 EGzZGB (instauration d'un conseil conformrment A l'art. 395 CCS; comme dans le
cas de la mise sous tutelle);

Art. 22 et art. 23 a EGzZGB (protection des enfants; mesures conformrment aux art. 307
b 310 et 312 CCS, ainsi qu'A l'art. 318 et aux articles suivants; mesures conformdment
A 'art. 311 CCS; d6cision concernant le droit de visite);

Art. 19 du drcret relatif aux pupilles, art. 26 EGzZGB (soins de jour ou soins au sein de la
famille; soins en institution);

Art. 7 et 8 de la loi sur l'aide en espbces et les avances concernant les pensions pour les
enfants.

Canton de Lucerne

Art. 15 CCS (ddclaration de majorit6);

Art. 30 CCS (modification du nom);

Art. 96.2 CCS (dclaration de capacit6 au mariage);

Art. 98 CCS (refus d'autorisation du mariage par les parents);

Art. 99 CCS (refus d'autorisation du mariage par le tuteur);

Art. 268 CCS (adoption);

Art. 307 CCS et par. 40 et 41 EGzZGB (drcret relatif A des mesures de protection de l'en-
fance);

Art. 308 CCS et par. 40 et 41 EGzZGB (assistance A l'&ducation);

Art. 309 CCS et par. 40 et 41 EGzZGB (assistance A la ddtermination de paternit6);

Art. 310 CCS et par. 40 et 41 EGzZGB (enlvement du droit de garde aux parents;
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Art. 368, 369 A 372, 392 A 396 CCS et par. 41 A 66 EGzZGB (d6cret relatif aux mesures de
tutelle, A la d6claration d'incapacit6, A l'assistance, A I'adjonction d'un conseil, etc.);

Art. 379 A 391, art. 397 CCS et par. 41 A 66 EGzZGB (choix d'un repr6sentant charg6 de la
tutelle et fin des fonctions de celui-ci);

Art. 420 CCS et par. 41 t 66 EGzZGB (tutelle);

Art. 421, 422 CCS et par. 45.1 b EGzZGB (autorisation des autorit6s de tutelle ou de surveil-
lance);

Art. 431 CCS et par. 41 A 66 EGzZGB (fin de la tutelle);

Art. 609 CCS et par. 80 et 81 EGzZGB et par. 7 A 9 et 18 du d6cret relatif A la proc6dure en
cas d'h6ritage (intervention officielle dans les cas d'h6ritage);

Art. 518, 602 CCS et par. 73 EGzZGB ainsi que par. 10/11 du d6cret concernant la proc&lure
en cas d'h6ritage (ex~cuteur testamentaire);

Art. 551 A 555 CCS et par. 69/70 EGzZGB et par. 1 5 6 du dcret relatif aux proc6dures en
cas d'hMritage (mesures conservatoires en cas d'h6ritage : scell6s, inventaire, mise en
sfiret6 des valeurs, ouverture testamentaire, inventaire testamentaire).

Canton d'Uri

Art. 35.10 EGzZGB (autorit6 de tutelle et de surveillance conform6ment A l'art. 361 CCS);

Art. 41 et 43 EGzZGB (d6claration d'incapacit6 conform6ment A l'art. 369 CCS);

Art. 41, 43 et 48 EGzZGB (instauration d'un conseil conform6ment A Fart. 395 CCS;
proc&lure conform~ment A l'art. 68 et suivants du d6cret d'organisation);

Art. 41 et 42 EGzZGB (autres d6cisions relatives A la tutelle; procedure conformd-ment aux
art. 68 et suivants du dfcret relatif A l'organisation);

Art. 18.2 a EGzZGB (modification du nom conform6ment A l'art. 30 CCS);

Art. 11 du d6cret relatif A l'6valuation des terrains en droit civil (6valuation des terrains
conform6ment h I'art. 618 CCS; proc&lure conform6ment A I'art. 68 du dfcret relatif A
l'organisation).

Canton de Schwyz

Tutelle et droit de l'enfance

Par. 4 EGzZGB (autorit6 de tutelle)

a. Droit de l'enfance

- R6ception de l'autotisation du pre et de la mere de l'enfant pour adoption, et retrait
de l'autorisation (art. 265 a et b CCS);

- Decision en cas de non-autorisation de I'adoption par l'un des parents (art. 265 d
CCS);

- D6cret relatif aux rapports personnels (art. 265.1 CCS);

- Autorisation des contrats concernant les aliments (art. 287.1 CCS);

- Mesures en cas de non-mariage des parents (art. 289.2 CCS);

- Mesures propres A assurer la protection de l'enfant (art. 307 CCS);

- Cr6ation et suppression d'un conseil (art. 308 et 309 CCS);

- Retrait de la tutelle paternelle (art. 310 CCS);

- Retrait et restitution de la puissance paternelle (art. 312 et 313 CCS);

- Autorisation d'avoir un pupille suisse (art. 316 CCS); par. 30 du decret relatif aux soins
de sant6 du 9.9.1971 (soins en institution);
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- Gestion des biens d'un enfant (art. 318 h 325 CCS);

-Dispositions concernant un membre du manage malade ou ddbile mental (art. 333
CCS);

b. Droit de tutelle (par. 27 et suivants EGzZGB)

- Designation du tuteur (art. 298.2 CCS);

- Dispositions relatives A la tutelle (art. 368 A 372 CCS);

- Instauration et suppression du conseil ou de l'aide (art. 392 et suiv. et 439 CCS);

- Suppression de la tutelle (art. 433 CCS);

c. Privation de libertd A titre d'aide sociale (par. 36 et suivants EGzZGB)

d. Droit d'hfritage

- D6cision concernant les mesures n6cessaires pour garantir la dfvolution (art. 490,
546.3, 548.1 et 551 A 595 CCS, par. 38.1 EGzZGB);

- Mesures concernant le partage de l'hritage entre les cr6anciers (art. 609 CCS);

- Constitution de lots (art. 611 CCS);

- D6cision de mise aux ench~res (art. 612.3 CCS);

- D6cision concernant la vente ou l'attribution de certains objets (art. 613.3 CCS);

- Autorit6s de tutelle (par. 7 et 49 EGzZGB);

Autres dispositions concernant le droit de la famille

- Dcision relative l'adoption;

- Autorisation d'aide A l'adoption;

- Autorisation en cas de pupille 6tranger (par. 6 EGzCCS);

e. Droit des personnes

- Changement de nom (par. 6 a EGzZGB);

- Coop6ratives relatives aux droits communaux et autres organisations analogues au
sens de l'art. 59.3 CCS;

- Surveillance des fondations (par. 7.3 c EGzZGB).

f Droit d'h6ritage

- Evaluation des terrains au sens de l'art. 618 CCS (par. 50 EGzZGB).

g. Droit relatif aux biens

- Coop6ratives d'am6lioration des sols au sens de l'art. 703 CCS (par. 68 EGzZGB,
d6cret relatif aux socift6s immobili~res du 28.6.1979, dfcret relatif aux soci6t6s immo-
bili~res dans les domaines de l'agriculture et de la foresterie et mesures relatives A
l'amflioration des sols du 28.6.1979, par. 51 et suivants de la loi relative l'eau du
11.9.1973).

h. Droit relatif aux obligations

- Autorisation d'ali6nation de terrain agricole avant l'expiration du d6lai, conform6ment
A l'art. 218 bis de la loi relative aux obligations;

-Autorisation A l'6mission d'effets au sens de l'art. 482 a de la loi relative aux obli-
gations;

- Reconnaissance des institutions de soins (par. I du Kant. VV concernant le droit suisse
des obligations et les d6crets correspondants de compl6ment et d'ex&ution du
25.10.1974).
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Canton d'Obwalden

D'apris les autoritds comp6tentes, dans le canton d'Obwalden, les proc&lures de droit
civil et de droit administratif correspondent aux exigences de la Convention.

Canton de Nidwalden

Art. 29, 31, 32 et 38 EGzZGB (autorit6s de tutelle et de surveillance au sens de l'art. 361
CCS);

Art. 30.3, art. 38 EGzZGB (d6claration d'incapacitd au sens de l'art. 369 CCS);

Art. 30.5, art. 38 EGzZGB (conseil au sens de l'art. 395 CCS);

Art. 30, art. 31, art. 38 EGzZGB (ddcision concernant la tutelle au sens des art. 368, 370 A
372, 392 t 394, 379 A 386, 397, 421, 413, 420, 433 CCS);

Art. 15.2 EGzZGB (changement de nom au sens de l'art. 30 CCS);

Art. 9 EGzZGB (6valuation des terrains au sens de l'art. 618 CCS).

Canton de Glarus

Aucune indication.

Canton de Zug

Par. 43, 46 et 48 EGzZGB (autorit6s de tutelle et de surveillance au sens de l'art. 361 CCS);

Par. 48, 46 et 18 EGzZGB (dclaration d'incapacit6 au sens de rart. 369 CCS);

Par. 53, 46 et 18 EGzZGB (conseil au sens de l'art. 395 CCS);

Par. 46 et 18 EGzZGB (autres d6cisions relatives A la tutelle);

Par. 17 A I, par. 17.2 EGzZGB (changement de nom au sens de l'art. 30 CCS);

Par. 5 EGzZGB, par. 14 1 et II du d6cret relatif A la constitution et aux proc~dures des
commissions d'6valuation des biens immobiliers et aux frais aff6rents (6valuation des
biens immobiliers au sens de l'art. 618 CCS).

Canton de Fribourg

Loi d'application du Code civil suisse du 22 novembre 1911, art. 17 (changement de nom).

Canton de Soleure

Par. 113 A 118 EGzZGB (autorit6s de tutelle et de surveillance au sens de l'art. 361 CCS);

Par. 122 EGzZGB (incapacit6 en raison de peine privative de libert6 au sens de l'art. 371
CCS);

Par. 123 EGzZGB (d6claration d'incapacit6 sur demande de l'int6ress6, au sens de 'art. 372
CCS);

Par. 91.2 EGzZGB (mesures de protection de l'enfance);

Par. 50.1 de la loi relative A rorganisation des tribunaux (comp6tence et decision du conseil
cantonal et du conseil de gouvernement);

Par. 230 EGzZGB (expropriation);

Par. 18, 68 et 69 de la loi sur la construction du 3.12.1978 (plans d'exploitation communaux
et cantonaux);

Par. 23 et 71 de la loi sur la construction (zones de planification communales et cantonales);

Par. 78 de la loi sur la construction (regroupement planifi6);

Par. 85, 94 et 97 de la loi sur la construction (remembrement des terrains A bitir);
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Par. 10, 61, 62 et 77 du ddcret relatif A I'amdlioration des sols du 27.12.1960 (remembrement
des biens immobiliers agricoles et forestiers et mesures d'am~lioration des sols);

Par. 26 de la loi sur les droits relatifs l'eau du 27.9.1959 (expropriation des droits n6ces-
saires A l'utilisation de l'eau);

Par. 34 A 43 de ]a loi sur l'eau (mesures relatives h la protection des eaux);

Par. 9 et 60 du d6cret relatif aux charges de notaires du 21.8.1959 (retrait de l'autorisation
d'exercer).

Canton de BdIe-Ville

Par. 6 et 7 de EGzZGB du 27.4.1911 (refus de changement de nom);

Par. 11 de la loi relative A l'exercice du droit d'administration du 14.6.1928 (compdtences
pour le r6tablissement de l'ordre public, comp~tences concernant les relations de travail
des salari6s de la ville de Bale, & l'exception des comp6tences relatives aux r6mun6ra-
tions et A I'assurance maladie et assurance survivants, comp6tences dont l'exercice est
soumis A des r6glementations f&tdrales);

Par. 4.4 EGzZGB du 27.4.1911 (d6boutement d'une demande de d6claration de majorit6);

Par. 21.3 EGzZGB du 27.4.1911 (ddboutement d'une demande de capacit6 au mariage);

Par. 45 de la loi sur les autorit6s de tutelle et la protection administrative de la jeunesse
du 13.4.1944 (recours contre les comp6tences en mati~re de protection et rigles provi-
soires);

Par. 36.3, loi concernant la charge de notaire du 27.4.1911 (ddcision disciplinaire de la com-
mission de justice relative aux notaires).

Canton de Bdle-Campagne

Par. 30 EGzZGB et par. 93 de la loi communale (droit de tutelle et autorit6s comp6tentes);

Art. 275.1 CCS (d6cret relatif aux relations personnelles);

Art. 287.1 CCS (autorisation des contrats relatifs aux aliments);

Art. 298.2 CCS (nomination de tuteur et transmission de la puissance paternelle);

Art. 307 CCS (mesures relatives A la protection de l'enfance);

Art. 310 CCS (privation de la tutelle paternelle pour autant qu'il n'y a pas application des
dispositions de l'art. 314 a CCS);

Art. 318.3 CCS (d6cret relatif au calcul p~iodique et la communication d'informations
concernant les biens de mineurs);

Art. 320.2 CCS (autorisation de l'ali6nation de biens de mineurs);

Art. 322.2 CCS (d~cret relatif au calcul p6riodique et b la communication d'informations);

Art. 324.1 et 2 CCS (mesures relatives h la protection des biens des mineurs);

Art. 379.1 et 2 et art. 385.1, art. 388.3, art. 397.1 CCS (ddsignation du tuteur ou du conseil);

Art. 385.3 CCS (subordination A la puissance paternelle);

Art. 386.1 et 2 CCS (mesures dans le cadre de l'aide provisoire);

Art. 400.1 CCS (instructions concernant l'alidnation de biens mobiliers);

Art. 403 CCS (instructions concernant la liquidation d'un magasin ou d'un atelier, etc., ou la
poursuite des activit6s);

Art. 404.1 et 2 CCS (d6cision relative A l'ali6nation de biens fonciers);

Art. 416 et 417.2 CCS (d6termination des indemnit6s du tuteur, du conseil de tutelle);

Art. 418 CCS (instructions dans le cadre des repr6sentations);
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Art. 419.2 CCS (autorisation de comp6tence des conseils de gestion qui d6passe la gestion
normale);

Art. 420 CCS (ddcision en cas de recours concernant les activit6s du tuteur);

Art. 421 CCS (opdrations n6cessitant accord);

Art. 445 A 450 CCS (mesures ies A la suppression de la tutelle ou du conseil);

Art. 453 CCS (suppression de la tutelle ou du conseil);

Art. 423/452 CCS (autorisation ou refus d'autorisation des rapports ou des comptes soumis
par le tuteur);

Par. 6 et 7.2.9 de la ioi du 22.6.1959 relative A 'administration de la justice dans les questions
relatives A la gestion ou la s6curit6 sociale (am6lioration des sols);

Par. 23, 25, 27 et 29 de la loi relative A la profession d'avocat du 6.12.1976 (autorisation
d'exercer la profession pour une pdriode limitde, retrait de T'autorisation).

Canton de Schaffhouse

Art. 361.2 CCS et art. 49.3 EGzZGB (d6cision des autorit6s de tutelle):

Art. 275.1 CCS (d6cret relatif aux relations personnelles);

Art. 307 CCS (d6cret concernant les mesures de protection de l'enfance);

Art. 310 CCS (retrait de la tutelle paternelle);

Art. 386 CCS (d6cision relative A l'assistance provisoire et lev6e de cette assistance);

Art. 69 g EGzZGB (d6cret relatif aux mesures prdalables et cons6cutives en cas de privation
de libert6 pour des raisons li6es A l'assistance sociale).

Canton d'Appenzell (Rhodes-Extirieures)

Art. 333.3 CCS (mesures concernant les membres de la famille malades ou d6biles mentaux);

Art. 721.2 CCS (ddcret concernant la mise aux enchres des objets trouv6s);

Art. 84 CCS (surveillance des fondations qui appartiennent b la commune d'apr~s les dispo-
sitions correspondantes);

Art. 145 156 et 170 CCS (exercice de la tutelle d6cid6e par lejuge);

Art. 307 et 310 CCS (mesures de protection de 1'enfance);

Art. 313 CCS (restauration de la puissance paternelle);

Art. 329.3 CCS (d6termination de l'obligation de soutien A des membres de la famille);

Art. 360 et suivants CCS (recours contre les tuteurs ou les conseils ainsi que toutes les autres
fonctions des autorit6s de tutelle);

Art. 551 CCS (r6glementation relative A 'hritage);

Art. 517 et 556 A 559 CCS (ouverture des pieces testamentaires, 6tablissement d'attestation
d'h6ritage, attestation concernant les ex6cuteurs testamentaires);

Art. 580.2 CCS (acceptation d'une demande d'inventaire public);

Art. 585.2 CCS (autorisation de poursuite des activitds du 16gataire pendant la dur6e de Fin-
ventaire public et de la prise 6ventuelle de mesures de sfOretd);

Art. 595 CCS (liquidation administrative d'un h6ritage);

Art. 602.3 CCS (d6signation d'un repr6sentant des h6ritiers;

Art. 611.2 CCS (constitution de lots en cas de partage d'h6ritage);

Art. 612.3 CCS (ordonnance de mise aux ench res en cas de partage d'hdritage);

Art. 613.3 CCS (vente ou attribution de certains objets en cas de partage d'hMritage);
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Art. 621 et 625 CCS (attribution, vente ou partage d'une exploitation agricole);

Art. 694 et suivants CCS (conflits relatifs au caract~re public, k l'utilisation et A l'entretien
de voies);

Art. 699 CCS (interdictions concerant les bois et pfiturages);

Art. 712 CCS et art. 33 b du d6cret relatif au cadastre (relatif A l'ex6cution de travaux de
construction conform6ment au plan de partage);

Art. 882.2 CCS (surveillance du tirage au sort concernant les titres d'emprunt);

Art. 246.2 de la loi relative aux obligations (demande d'une autorisation de s'acquitter d'une
obligation et ex6cution de l'obligation par la personne qui l'a accept6e lorsque cela est
dans l'int6ret de la commune);

Art. 84 CCS (surveillance de i'administration de fondations qui, d'apr~s leurs statuts, appar-
tiennent au canton ou i plusieurs communes);

Ex6cution des d6cisions de tribunaux civils en dehors du domaine d'application des dispo-
sitions g6n6rales;

Plainte contre l'6tat civil;

Plainte contre le registre du commerce;

Art. 15 et 431.2 CCS (dclaration de majorit6 avant l'fige de vingt ans r6volus);

Art. 30 CCS (autorisation de changement de nom);

Art. 85 et 86 CCS (modification de l'organisation ou de l'objet d'une fondation);

Art. 96.2 CCS (dclaration de capacit6 au mariage dans les cas exceptionnels);

Art. 268 CCS (adoption);

Art. 404.3 CCS (autorisation de la vente A 'amiable);

Art. 703 CCS (autorisation des statuts des coop6ratives agricoles, oppositions, contesta-
tions, dissolutions);

Art. 885 CCS (autorisation de la prise en gage de b6tail par les instituts financiers et les
coop6ratives);

Art. 915 CCS (autorisation de l'exercice du m6tier de preteur sur gage);

Art. 246.2 de la loi relative aux obligations (demande d'ex6cution d'une charge accept6e en
l'6change d'un don, si cela est dans l'intrt du canton ou de plusieurs communes);

Art. 7 e de la loi f6d6rale sur les conditions de droit civil applicables aux r6sidents du
25.6.1891 (autorisation de contracter mariage accordde aux 6trangers);

Art. 20 et 36 b de la loi f6d6rale relative aux conditions de droit civil applicables aux r6si-
dents du 25.6.1891 (autorisation et acceptation relatives A la ddclaration des deux con-
joints selon laquelle leurs biens communs sont r6gis par le lieu de leur nouveau domi-
cile);

Plaintes relatives au cadastre;

Retrait de l'autorisation de faire le commerce d'armes (bGS 524.11);

Retrait des autorisations relevant des soins de sant6, A l'exception de l'interdiction d'exercer
une profession (bGS 811.1);

Retrait des autorisations relatives au droit des 6tablissements h6teliers (bGS 955.11);

Retrait de l'autorisation de colportage (bGS 956.12);

Abattage des chiens en cas de non-paiement de l'imp6t relatif aux chiens, abattage des
chiens dangereux (bGS 525.1);
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D6cision relative A l'existence d'un int ret public dans les proc&lures d'expropriation (bGS
711.1);

Saisies pour des raisons de police de la sant6 (bGS 811.1);

Comp6tences dans le domaine de l'&ducation g6ndrale (bGS 411).

Canton d'Appenzell (Rhodes-Intirieures)

Art. 15.2 du d6cret d'application de la loi f6d6rale relative A l'obtention de biens agricoles
(d6cision concernant les plaintes pour sp6culation ou accaparement);

Art. 1cr de l'ordonnance d'application concernant la surhypoth~que des biens fonciers agri-
coles (subordonn6e A la loi f&i6rale correspondante);

Art. 7 du d6cret d'application visant A emp~cher la surhypoth&tue des biens fonciers agri-
coles (autorisation de ddpassement de la limite au sens de la Ioi f&l6rale correspon-
dante);

Art. Ier du d6cret d'application visant A empbcher la surhypoth~que des biens fonciers agri-
coles (sous r6serve des dispositions de la loi fd6rale correspondante);

Art. 7 du d6cret d'application visant A empcher la surhypoth~que des biens fonciers agri-
coles (autorisation de d6passement de la limite correspondant aux dispositions de la loi
f6d(rale correspondante);

Art. 2 a A d du d6cret d'application de la loi f&l rale relative A l'affermage d'exploitations
agricoles (autorisation de dur6e d'affermage raccourcie, autorisation de l'affermage par
parcelle, d6cision concernant I'affermage excessif ou 6loign6, dispositions prises au
sens de l'art. 49 de la loi f6ddrale correspondante);

Art. 3.1 du d6cret d'application de la loi f&i6rale relative A l'affermage des exploitations
agricoles (autorisation du taux d'affermage pour 'ensemble de l'exploitation, d6cision
en cas de contestation du taux d'affermage pour certaines parcelles);

Art. 13 du d6cret relatif A l'6valuation des parcelles;

Art. 5.3 du d6cret relatif A I'application du droit concernant les obligations suisses dans le
canton d'Appenzell (R.I.) [comp6tences du secr6taire];

Art. 14 et 16 du d6cret d'application de la loi f6d6rale relative A 1'entretien des biens fonciers
agricoles (autorisation de la vente pr6coce de parcelles agricoles, octroi de concessions
pour i'exploitation agricole);

Art. 9.1 du d6cret d'application visant A empecher la surhypoth~que de biens agricoles (d6ci-
sions relatives t 'attribution d'une autorisation d'exploitation agricole conform6ment
aux art. 621 et suivants CCS);

Art. 12 du d6cret d'application visant A emp~cher la surhypoth~que de biens fonciers agri-
coles (autorisation d'ali6nation de terrains agricoles avant 1'6coulement des d61ais);

Art. 46 CCS (r6ception de d6claration d'enfant trouvd);

Art. 333 CCS (mesures concernant les membres de la famille malades ou d6biles mentaux);

Art. 669 CCS (participation A des d6limitations);

Art. 690 CCS (d6cret concernant l'ass&chement);

Art. 699 CCS (entr6es de foret et de pfiturage);

Art. 720 CCS (objets trouv6s);

Art. 721 CCS (conservation et entretien d'objets trouv6s);

Art. 826 CCS (extinction de droits);

Art. 694 CCS (d6gagement de voie de secours);

Art. 708 CCS (exploitation de sources d'un bassin commun);
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Art. 709 CCS (utilisation de sources en cas d'urgence);

Art. 810 et 811 CCS (diminution, sans faute, de valeur d'objets mis en gage);
Art. 259.2.3 CCS (plainte en contestation de reconnaissance);
Art. 260 a CCS (plainte en contestation de reconnaissance);
Art. 261.2 CCS (d6fendeur dans les proc~s pour recherche de patemit6);
Art. 268 a CCS (recherche complte avant 'adoption);
Art. 269 a CCS (action en annulation de l'adoption);
Art. 290 CCS (aide pour 1'exdcution des obligations alimentaires);
Art. 293.2 CCS (octroi d'avance);
Art. 316 CCS (garde de pupille);
Art. 550 CCS (demande de d6claration de disparition pour des raisons administratives);
Art. 311 CCS (retrait de la puissance paternelle);
Art. 360 et suivants CCS (d6cret relatif aux mesures de tutelle et autres d6cisions relatives

A la tutelle, voir aussi art. 40 et suivants EGzZGB);
Art. 307 A 317 CCS (mesures de protection de l'enfance, voir aussi art. 34.1 EGzZGB);
Art. 324 et 325 CCS (mesures de protection concernant les biens d'enfants, voir aussi

art. 34.1 EGzZGB);
Art. 71 A 85 EGzZGB (mesures relatives l'hritage);
Art. 15 et 431 CCS (d6claration de majorit A l'ach~vement de la vingti~me ann6e);
Art. 30 CCS (autorisation de changement de nom);
Art. 78 CCS (d6p6t de plainte en vue de l'interdiction d'une association);
Art. 85 et 86 CCS (modification de l'organisation ou du but d'une institution);
Art. 96 CCS (d6claration de la capacit6 de contracter mariage dans des cas exceptionnels);
Art. 100.2 CCS (autorisation de mariage entre des parents par adoption);
Art. 109 CCS (objection A mariage pour des motifs d'annulation);
Art. 121 CCS (plainte pour nullit6 d'un mariage);
Art. 171 CCS (cr6ation et financement de services de conseillers conjugaux et familiaux);
Art. 268.1 CCS (d6claration d'adoption);
Art. 269 c CCS (autorisation de m6diation en vue d'adoption et surveillance de celle-ci);
Art. 580 CCS (ordonnance d'inventaire public);
Art. 617 et 618 CCS (services d'6valuation);
Art. 852 CCS (surveillance des tirages au sort);
Art. 907 et 915 CCS (organismes de pr~t sur gage);
Art. 8 b, titre final (d6claration concernant la reprise des droits civiques de la femme maride);
Art. 59 (7 e), titre final (autorisation de contracter mariage pour des 6trangers);
Art. 3.2 du d6cret relatif A l'6tablissement du cadastre (d~cision concernant les plaintes

contre le cadastre);
Art. 10 de la ddcision de la commission concernant la surveillance des fondations (d6cision

relative A des plaintes formuldes contre les organes de la fondation).
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Canton de Saint-Gall

Art. 15 CCS, art. 7 bis, 12 EGzZGB (d6claration de majorit6);

Art. 30 CCS, art. 7 bis, 12 EGzZGB (autorisation de changement de nom);

Art. 85, 86, 88 CCS, art. 7 bis, 12 EGzZGB (modification et suppression de fondations);

Art. 96 CCS, art. 7 A 12 EGzZGB (d6claration de capacit6 au mariage);

Art. 100 CCS, art. 7 A 12 EGzZGB (autorisation de contracter mariage entre des parents par
adoption);

Art. 225 d CCS, art. 7, 12 EGzZGB (intention d'autoriser l'adoption);

Art. 268 CCS, art. 7, 12 EGzZGB (d6claration d'adoption);

Art. 275, 420 CCS, art. 8 EGzZGB (dispositions concernant les relations personnelles);

Art. 287, 288, 420 CCS, art. 7 b 12 EGzZGB (autorisation de contrat concernant l'obligation
alimentaire);

Art. 298, 420 CCS, art. 8 EGzZGB (dispositions relatives aux parents non mari6s);

Art. 307 et suivants, 322, 324, 325, 420 CCS, art. 8 EGzZGB (mesures de protection de l'en-
fance);

Art. 316 CCS, art. 4, 12 EGzZGB (autorisation et surveillance concernant les relations int6-
ressant les pupilles);

Art. 318, 320, 420 CCS, art. 8 EGzZGB (administration et alidnation des biens d'enfants);

Art. 388 CCS, art. 7 A 12 EGzZGB (contestation d'61ection);

Art. 392 et suivants CCS, art. 12, 64 et suivants EGzZGB (instauration d'une tutelle);

Art. 398 CCS, art. 7 A 12 EGzZGB (dispositions relatives A l'inventaire officiel);

Art. 404, 422 CCS, art. 7 A 12 EGzZGB (autorisation des autoritds de surveillance);

Art. 420 CCS, art. 8, 12 EGzZGB (plainte contre les tuteurs et les autorit6s de tutelle);

Art. 490 CCS, art. 7, 12 EGzZGB (dispositions relatives A l'inventaire en cas de d6signation
des h&ritiers et de l'ex6cuteur testamentaire);

Art. 518, 595 CCS, art. 13 EGzZGB (plainte contre 'administrateur et l'ex6cuteur testamen-
taire);

Art. 551, 555 CCS, art. 7, 12 et 81 EGzZGB (mesures conservatoires);

Art. 556 et suivants CCS, art. 2, 7, 12 EGzZGB (ouverture du testament et 6tablissement
d'une attestation);

Art. 576 CCS, art. 7, 12 EGzZGB (prolongation de dd1ai pour l'acceptation d'un h6ritage ou
la renonciation A cet heritage);

Art. 580 et suivants CCS, art. 7, 12, 480 et suivants EGzZGB (modalitds et conduite de
l'inventaire public);

Art. 593 et suivants CCS, art. 7, 12 EGzZGB (liquidation administrative);

Art. 602 CCS, art. 7, 12 EGzZGB (ddsignation d'un reprdsentant des heritiers);

Art. 604 CCS, art. 7, 12 EGzZGB (dispositions relatives A la rdglementation applicable aux
h6ritiers dans l'incapacit6 de payer);

Art. 610 et suivants CCS, art. 7, 12 EGzZGB (r6partition);

Art. 621, 625 CCS, art. 7, 12 EGzZGB (dispositions conservatoires en cas de reprise d'une
activit6 artisanale);

Art. 699 CCS, art. 2, 12 EGzZGB (participation A la d61imitation frontaliire);
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Art. 691, 693 CCS, art. 5 EGzZGB, art. 43 VRP (autorisation de passage de conduite voisine
et d6placement de conduite);

Art. 694 CCS, art. 5 EGzZGB, art. 43 VRP (autorisation de passage en cas d'urgence);

Art. 695 CCS, art. 5, 111 EGzZGB, art. 47 EGzZGB (rdglementation relative A l'exercice du
droit de passage ou d'extension, d6cision en cas de demandes);

Art. 697 CCS, art. 5 EGzZGB, art. 43 VRP (d6cision concernant l'obligation de cl6ture);

Art. 702 CCS, art. 5, 119 EGzZGB, art. 43 VRP (d6cision concernant le d6placement des
marques de mesure);

Art. 5, 120 EGzZGB (d6cision concernant les dommages et int6rats demand6s au service
d'arpentage);

Art. 702 CCS, art. 12, 117 s6rie EGzZGB, art. 43 VRP (mesures relatives A l'ouverture des
surfaces skiables);

Art. 702 CCS, art. 7 A 12, 121, 122 EGzZGB (autorisation et invalidation du parcellage);

Art. 709 CCS, art. 5, 163, 164 EGzZGB (autorisation et utilisation des sources);

Art. 710 CCS, art. 5 EGzZGB, art. 43 VRP (autorisation relative aux sources de secours);

Art. 721 CCS, art. 2, 12 EGzZGB (autorisation de vente aux enchres des objets trouv6s);

Art. 742 CCS, art. 5, 165, 166 EGzZGB, art. 43 VRP (d6placement d'une servitude);

Art. 861, 906 CCS, art. 2, 12 EGzZGB (Ddp6t de paiement en cas de titre de cr6ance ou de
nantissement);

Art. 926 et suivants CCS, art. 5, 173 bis EGzZGB, art. 43 VRP (protection administrative de
biens);

Art. 36, 168, 451 1032 de ]a loi relative aux obligations, art. 2, 12 EGzZGB (r&ception d'objets
d~pos6s);

Art. 265, 293 de la loi relative aux obligations, art. 20, 21, 22 EG SchKG (expulsion de loca-
taires et de g6rants);

Art. 48 de la loi relative A la police, art. 44 VRP (amen6e de mineur et d'incapable);

Art. 20 et 25, loi sur les expropriations (mesures pr6paratoires et interdictions);

Art. 7 de la loi relative A la prise en compte des int6rts des catholiques et des protestants
(appr6ciation des plaintes contre les autorit6s sup~rieures confessionnelles);

Art. 9 du d6cret concernant la protection des ressources naturelles et des antiquit6s (mo-
dalit6s relatives aux ressources naturelles et aux antiquit6s);

D6cret relatif aux rayonnements, art. 43 VRP (modalit6s concernant l'enl~vement et
l'extraction des substances min6rales et des cristaux);

Art. 65, loi relative A l'assistance sociale (transmission et demande de restitution des presta-
tions d'aide sociale);

Art. 22 AMG, art. 8 et suivants de la loi relative A la prevention de l'abus d'alcool et A la lutte
contre cet abus (mesures d'intervention);

Art. 29 et suivants, loi sur la construction (contestation concernant les r~glements de cons-
truction ainsi que les plans de zones, de recouvrement, d'am6nagement et de d6molition
et les d6crets de protection);

Art. 98 et suivants, loi sur la construction (mesures de protection de la nature et du patri-
moine national);

Art. 105 et suivants, loi sur la construction (interdiction de construire);

Art. 109 et suivants, loi sur la construction (remembrement);
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Art. 118 et suivants, loi sur la construction (arrangements concernant les d6limitations);

Art. 2 GNG (diffrends concernant le caract~re public d'un cours d'eau);

Art. 456, 459 ZP (ordre d'exrcution);

Art. 18, 101 et suivants VRP et art. 54 et 102 VRP (mesures d'ex.cution, modalitrs concer-
nant la prise de mesures conservatoires).

Canton des Grisons

Art. 311 CCS, art. 53 a EGzZGB en rapport avec l'art. 235.2 ZPO (privation de la puissance
paternelle);

Art. 369 CCS, art. 60 i.V.m. art. 82/84 EGzZGB (d6claration d'incapacit6);

Art. 395 et suivants CCS, art. 82/84 EGzZGB (tutelle);

Art. 397 a et suivants CCS, art. 85 EGzZGB i.V.m. art. 235.2 ZPO (privation de libert6 con-
servatoire);

Art. 52 i.V.m. art. 82/84 EGzZGB (mesures de protectiop de 'enfance);

Art. 30 CCS, art. 28.2 EGzZGB et art. ler du drcret relatif Aj la transmission des comprtences
gouvernementales aux drpartements (changement de nom);

Art. 48 du drcret relatif A la charge de notaire (drlivrance et retrait de l'autorisation d'exer-
cer la charge de notaire);

Art. 5 du drcret relatif A la surveillance des fondations (mesures relatives A la surveillance
des fondations);

Art. 10 du drcret d'application de la loi frdrrale relative au recouvrement des dettes et A la
faillite (decision finale du president de circonscription relative b la recevabilit6 d'une
proposition diff&re, art. 77 SchKG; annulation ou suspension du recouvrement, art. 85
SchKG; proposition de recouvrement d'effets, art. 181/183 SchKG; 6tablissement d'un
dtat des marchandises, art. 83, 162, 170, 183 SchKG; declaration de faillite, art. 66, 188,
189 SchKG; annulation de la faillite, art. 195 SchKG; suspension de la proc&lure de
mise en faillite, art. 230 SchKG; ach~vement de la proc&ture de faillite, art. 268 SchKG;
autorisation de l'arrestation, art. 271 A 278 SchKG; expulsion de locataires et de g6rants,
art. 282 SchKG;

Art. 11 du d&cret d'application de SchKG (drcision finale du tribunal de circonscription
concernant la demande de mise en faillite sans mise en recouvrement prralable, art. 190,
192 SchKG; questions relatives aux nouveaux biens du failli, art. 265 SchKG; contes-
tation du motif d'arrestation, art. 197 SchKG; retour d'objets sous la garde du bailleur
ayant droit A caution, art. 284 SchKG;

Art. 12 du d6cret d'application de SchKG i.V.m. art. 235 ZPO (plainte);

Art. 36/39 de la loi relative b la constitution des tribunaux (d61ivrance et retrait de l'autori-
sation des avou6s);

Art. 155 ZPO (amende en cas d'acte contraire A une interdiction administrative g6n6rale);

Art. 232 i.V.m. art. 235 ZPO (recours contre des d6cisions de justice irr6vocables);

Art. 11 de la loi relative aux dtablissements scolaires et art. 12 du d6cret d'application de
cette loi (fr&luentation scolaire dans une commune voisine, importance du montant en
cas de frequentation d'une 6cole d'une autre commune);

Art. 20, loi relative aux 6tablissements scolaires (non-promotion dans les 6tablissements pri-
maires et secondaires);

Art. 26 bis, 26 ter de la loi relative aux 6tablissements scolaires (orientation dans les petites
classes et r6int6gration dans les 6tablissements normaux);
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Art. 61 de la loi relative aux 6tablissements scolaires (mesures disciplinaires contre les
6coliers);

Art. 7, 9, 11 du d6cret relatif h l'entr6e dans les 6tablissements d'enseignement secondaire
du canton des Grisons (plainte en cas de refus d'inscription dans les 6tablissements
secondaires);

Art. 17 du d6cret relatif h l'examen de maturit6 dans les lyc6es du canton des Grisons (d6ci-
sion relative A un 6chec A l'examen de maturit6);

Art. 54 du d6cret relatif aux 6tablissements d'enseignement du canton des Grisons (infrac-
tions au r glement de l'6tablissement/refus d'obtemp6rer aux ordres des directeurs et
enseignants);

Art. 22 du d6cret relatif aux 6coles moyennes commerciales du canton des Grisons (ddcision
relative A l'6chec b l'examen de dipl6me);

Art. 19 du d6cret relatif A la direction limit6e, A titre d'essai, d'une dcole moyenne cantonale
A l'6cole de Bifndner (d6cision relative i l'dchec A l'examen de dipl6me);

Art. 21 du d6cret relatif au s6minaire pour les enseignants des Grisons et aux dipl6mes d'en-
seignant primaire (ddcision relative i l'6chec A l'examen du s6minaire d'enseignants);

Art. 27/28 du d6cret relatif au s6minaire pour enseignants et A la d6livrance du dipl6me d'en-
seignant primaire des Grisons (d6cision relative au retrait de l'autorisation d'enseigner
par le gouvernement);

Art. 35 du d6cret relatif aux dipl6mes d'entr6e et aux promotions dans les classes de lycde
et A l'6cole commerciale de l'6cole du canton des Grisons (d6cision relative A l'6chec A
l'examen d'entreA la non-promotion A cette 6cole);

Art. 25 du d6cret relatif i l'examen d'entr6e et A la promotion au s6minaire d'enseignants
des Grisons;

Art. 20 du d6cret relatif au petit s6minaire de l'dcole cantonale des Grisons (d6cision relative
A l'admission des 616ves/mesures disciplinaires au petit s6minaire);

Art. 53 de la loi relative A la formation professionnelle dans le canton des Grisons (recours
contre l'annotation semestrielle dans 1'6cole professionnelle/6chec A l'examen final);

Art. 54 de la loi relative A la formation professionnelle (peine en cas d'infraction A la loi
f6d6rale relative A la formation professionnelle);

Art. 24 du reglement relatif A l'examen final des enseignants dans les professions artisanales
et industrielles (6chec A l'examen final);

Art. 24 du r~glement scolaire relatif A l'6cole f6minine des Grisons (d6cision relative A la
non-promotion);

Art. 31 du r~glement scolaire relatif A l'6cole f6minine des Grisons (d6cision concernant
l'6chec A l'examen final);

Art. 51 du r~glement scolaire de l'dcole f6minine des Grisons (d6cision en cas d'infraction
au r~glement/refus d'obtemp6rer aux instructions de la direction ou des enseignants);

Art. 12 du d6cret relatif A la formation A l'examen d'entr e, aux promotions et A l'examen
final du s6minaire de l'6cole f6minine des Grisons (d6cision concernant l'6chec A l'exa-
men final et pdriode d'essai au s6minaire);

Art. 17 du d6cret relatif A la formation A l'examen d'entr6e, aux promotions et A l'examen
final au s6minaire de l'6cole f6minine des Grisons (d6cision relative A la non-promotion
au s6minaire);

Art. 7 du d6cret relatif A la direction d'une 6cole pr6paratoire aux professions relatives aux
soins de sant6 A l'6cole f6minine des Grisons (d6cision relative A l'6chec de la p6riode
d'essai);
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Art. 11 du d6cret relatif A la direction d'une 6cole prdparatoire aux professions relatives aux
soins de sant6 A l'6cole fdminine des Grisons (drcision relative A l'6chec final de l'cole
prdparatoire);

Art. 3, ddcret d'exdcution relatif au commerce du vin (ddlivrance/refus de l'autorisation
d'exercer);

Art. 10 du ddcret d'exdcution relatif A la loi sur le travail (dispositions relatives au drcret
d'exdcution);

Art. 4 des dispositions d'exdcution relatives A la loi cantonale sur la chasse (d61ivrance et
retrait du permis);

Art. 19 du ddcret d'exdcution relatif A la loi sur le contr6le routier (non-d6livrance du permis
de conduire, retrait du permis de conduire et retrait de l'immatriculation du vrhicule);

Art. 8/11 de la loi d'introduction t la loi f&drale concernant la conservation des biens
d'exploitation agricole (ddlivrance/retrait de I'autorisation des agents servant d'inter-
mddiaires pour les contrats d'6change ou d'achat);

Par. 12 de i'accord concernant le commerce du brtail (refus ou retrait du permis);

Art. 31 i.V.m. 35 du ddcret relatif aux maladies du bdtail (refus ou retrait de l'autorisation de
recueillir, transporter et exploiter des aliments pour animaux);

Art. 31, 32 et 35 du ddcret relatif b l'6cole agricole de Plantahof (peines et mesures prises par
la direction de l'6cole);

Art. 6 de la loi relative au commerce ambulant et A la police des jeux et des films (refus et
retrait de I'autorisation d'exercer un commerce ambulant);

Art. 13/19 du r~glement concernant l'examen pour la profession h6teliRre (dispositions rela-
tives aux examens, A la d6livrance et au retrait concernant les dipl6mes de la profession
h6telire);

Art. 20 du d&cret d'application de la loi relative aux guides de montagne et professeurs de
ski (attribution de notes dans les cours de professeur de ski);

Art. 10 du drcret d'application de la loi relative aux guides de montagne et professeurs de
ski (non-drlivrance du permis de guide de montagne);

Art. 3 du dcret d'application de la loi relative aux guides de montagne et professeurs de ski
(non-renouvellement et retrait du permis de guide de montagne ou interdiction d'exer-
cer la profession de guide de montagne en raison d'incapacit6, de ddfauts de caract~re
ou de la non-assistance aux cours obligatoires);

Art. 13 du ddcret d'application de ia loi relative aux guides de montagne et professeurs de
ski (non-renouvellement et retrait du permis de professeur de ski et interdiction d'exer-
cer la profession de professeur de ski en raison d'incapacit6, de d6fauts de caract~re ou
de la non-participation aux cours de perfectionnement obligatoires);

Art. 9 du ddcret relatif A la police cantonale (arrestation pour des motifs de sdcurit6).

Canton d'Argovie

Par. 1.1 a et par. 1.2 du ddcret relatif A la delegation de compdtences du conseil de gouverne-
ment du 8.11.1982 (changement de nom conform6ment A l'art. 30 CCS);

Par. 11 du ddcret relatif A la surveillance des fondations du 25.3.1985 i.V.m. art. 85, 86 et 88.1
CCS, par. 52.15 de la loi relative A l'exercice du droit d'administration du 9.7.1968, et
par. 14.3 b du ddcret relatif b la surveillance des fondations (surveillance des fondations
au sens de l'art. 84 CCS i.V.m. par. 37 et suivants EGzZGB);

Par. I a et par. 1.2 du ddcret relatif A la d6l6gation de comp6tences du conseil de gouverne-
ment du 8.1.1982 (ddclaration d'adoption au sens de l'art. 268 CCS et du par. 47
EGzZGB).
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Canton de Thurgovie

Loi relative a l'adoption, ai l'enfance et ai la tutelle

Autorit6s comp6tentes conform6ment A l'art. 361 CCS;

Autorit6s de tutelle, conseil de circonscription et conseil de gouvernement en tant qu'auto-
rit6 de tutelle (par. 47.1 et 2, par. 48 EGzZGB);

D6cisions des autorit6s de tutelle (par. 7.5, par. 44.2, par. 62 A 65 EGzZGB, par 16 A 86 du
d6cret relatif aux services chargds des orphelins) :

- D6cision en cas de recours contre le refus du tuteur d'autoriser le mariage (art. 99.2 CCS);

- Dision en cas de non-accord de l'un des parents pour l'adoption (art. 265 d CCS);

- D6cret relatif aux relations personnelles (art. 275.1 CCS);

- Autorisation de contrats relatifs aux aliments (art. 287.1 CCS);

- Mesures en cas de non-mariage des parents (art. 298.2 CCS);

- Mesures pour la protection de l'enfance (art. 307 CCS);

- D6signation ou suppression d'une tutelle (art. 308 et 309 CCS);

- Retrait des droits parentaux (art. 310 CCS);

- Retrait et r6tablissement de la puissance patemelle (art. 312 et 313 CCS);

-Autorisation d'avoir un pupille (art. 316 CCS) sous r6serve de l'autorisation d'un foyer
pour enfants;

-Administration des biens d'enfants (art. 318 A 325 CCS);

- Dispositions concernant des membres du foyer atteints de maladie ou de d6bilit6 mentale
(art. 333 CCS);

- D6cret instituant la tutelle conform6ment aux art. 368 et 371 CCS.

D6cisions du conseil de circonscription (par. 14.1, 4 et 6, par. 44.3, par. 45, par. 54, par. 63,
par. 72, par. 75, par. 16 A 86 du d6cret relatif aux services charg6s des orphelins):

- Autorisation d'adoption (art. 265.3 CCS);

- Autorisation d'un contrat d'indemnisation (art. 288.1 a CCS);

- Retrait de la puissance paternelle dans les cas non contest6s (art. 311 CCS);

- D6signation et suppression d'un conseil de famille (art. 363 et suivants CCS);

- Disposition concernant la tutelle dans les cas non contest6s (art. 369 A 372 CCS);

- Ddcret concernant l'assistance dans les cas non contest6s (art. 392 et suivants et 439
CCS);

- Ajournement de la publication (art. 375.2 CCS);

- D6cision concernant le refus ou la contestation d'une tutelle (art. 388.3 CCS);

- Disposition concernant r inventaire public (art. 398.3 CCS);

- Autorisation de vente A 1'amiable de terrain (art. 404.3 CCS);

- D6cision en cas de plainte contre les autorit6s de tutelle (art. 420.2 et art. 450 CCS);

D6cisions du conseil de gouvernement (par. 16 C. 7, par. 44.3, par. 51 EGzZGB):

- D6cision relative radoption (art. 268 CCS);

- Autorisation d'entremise pour radoption;

- D6cision en cas de plainte contre le conseil de circonscription (art. 420 CCS);

- Autorisation accordde A un foyer (art. 13 du d6cret relatif aux pupilles).
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Decisions ne relevant pas du droit relatif 4t l' adoption, t l' enfance et 1t la tutelle
- Ddclaration de majoritd (art. 15 CCS, art. 431 CCS) : conseil de gouvernement (par. 16 C.

2 EGzZGB);

- Changement de nom (art. 30 CCS) : conseil de gouvemement (par. 16 C. 3 EGzZGB);

- Changement de 'organisation ou des buts d'une fondation (art. 85 et 86 CCS) : conseil de
gouvernement (par. 16 C. 4 EGzZGB);

- Dtclaration de capacit6 au mariage (art. 96 CCS): conseil de gouvernement (par. 16 C. 5
EGzZGB);

-Mariage sans publication de bans (art. 115 CCS): conseil de gouvernement (par. 16 C. 6
EGzZGB);

- Evaluation de parcelles (art. 618 CCS) commission spdciale (par. 85 EGzZGB);
- Amtlioration des sols (art. 703 CCS): decisions des services charges de l'amdlioration

des sols (par. 99 EGzZGB);

- Droit et interdiction d'acc~s (art. 699 CCS) : interdiction du conseil communal (par. 8.6
EGzZGB);

-Surveillance du responsable du cadastre (art. 956 CCS, art. 102 A 104 du dtcret relatif
au cadastre) : dtcision en cas de plainte par le conseil de gouvernement (par. 114.2
EGzZGB);

-Autorisation de mariage des 6trangers (art. 43.2 IPRG) et autorisation d'inscription au
registre d'6tat civil (art. 32 IPRG) : conseil de gouvernement (par. 16 C. 11 EGzZGB) ou
de l'inspecteur d'dtat civil (par. 10 RRV relatif A l'6tat civil);

- Autorisation de mise en gage du bftail (art. 885.1 CCS) : conseil de gouvernement (par. 16
C. 9 EGzZGB);

- Autorisation de l'exercice du prAt sur gage (art. 907.1 CCS) : ddpartement (par. 16 A. 2
EGzZGB);

- Autorisation d'6mission d'effets (art. 482.1 de la loi relative aux obligations) : conseil de
gouvernement (par. 16 C. 14 EGzZGB);

- Autorisation des conditions relatives aux rentes (art. 522 et 524 de la loi relative aux
obligations) : conseil de gouvernement (par. 16 C. 15 EGzZGB).

Canton du Tessin

Loi d'application complttant le Code civil suisse, du 18 avril 1911

- Art. 16.3.1 (autorisation de changer de nom conformdment A l'art. 30 CCS);

- Art. 16.3.3 (dispense d'age pour le mariage conformtment A l'art. 96.2 CCS);
-Art. 16.3.4 (autorisation de contracter mariage entre parents par adoption, sauf en ligne

directe, conformdment A l'art. 100.2 CCS);
- Art. 16.3.6 et art. 38.1 (compdtence pour prononcer l'adoption conform6ment aux art. 268

CCS et 265 d 2 CCS);

- Art. 54 (6mancipation selon I'art. 15 CCS; consentement du tuteur au mariage des inter-
dits, conformdment A l'art. 99 CCS); absence de consentement d'un parent pour 'adop-
tion conformdment A l'art. 265 d.] CCS; protection de l'enfance conformfment aux
art. 307, 308, 309, 310 et 312 CCS; institution de la curatelle conformment aux art. 392 et
393 CCS et r6vocation de celle-ci; toutes autres decisions 6manant de l'autorit6 de tutelle
et de l'autorit6 de surveillance concernant la tutelle et la curatelle, notamment dans les
cas pr6vus par les art. 265.3, 275.1, 287, 288, 324, 325, 379.1, 386, 404, 420, 421, 422 et 423
CCS;
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- Art. 49 (tutelle des personnes majeures condamndes A une peine privative de libertd d'un
an et plus, conform6ment A l'art. 371 CCS; tutelle volontaire conform6ment A l'art. 372
CCS; curatelle volontaire conform6ment I'art. 394 CCS; interdiction de personnes ma-
jeures conform6ment A r'art. 395 CCS);

- Art. 4.14 (d6signation d'experts charges de ddterminer ddfinitivement, en vertu de
l'art. 618 CCS, la valeur d'attribution des biens dans le cadre d'une rdpartition d'h6ritage).

Loi sur les tarifs judiciaires du 14 d~cembre 1965 :

Art. 5 (la partie condamnde aux frais judiciaires peut se pourvoir en appel);

Art. 33 (l'indemnit6 des experts, des interpr~tes et des traducteurs est ddtermine6 sans appel
par le juge selon sa libre d&cision);

Loi sur les collectes du 8 octobre 1952, art. 5 (autorisation d'organiser une collecte);

R~glement sur I'hygi6ne des sols et des habitations du 14 octobre 1958, art. 78 (resolutions
municipales dans les domaines qui peuvent avoir une incidence sur l'exercice d'une
activit6 6conomique, particuli~rement dans le secteur agricole et l'6levage de b6tail);

Loi cantonale sur le travail du 11 novembre 1968, art. 26.1 (ouverture et fermeture des ma-
gasins);

Loi concernant r'appui, la coordination et les subventions des activitds sociales en faveur
des personnes ag6es, du 25 juin 1973, art. 19 (restitution des subventions);

Loi sur les activit6s priv6es de recherche et de surveillance, du 8 novembre 1976, art. 13
(d61ivrance, refus et revocation d'autorisation d'exercer une activit6);

Loi sur le remembrement et l'6change de terrains du 23 novembre 1970, art. 107 et 108
(projet de nouvelle rdpartition);

Loi sur les voies publiques du 23 mars 1983:

- Art. 21 et 23 (opposition aux projets de voie cantonale);

- Art. 34.2 (ne peuvent etre propos~es en ce qui concerne les projets de voie communale des
oppositions concernant des ddcisions ddjAt prises avec l'approbation du plan rdglemen-
taire);

Loi sur les constructions cantonales du 19 f6vrier 1973, art. 15.3 (le plan r6glementaire cr6e,
par son adoption, une pr6somption d'utilit6 publique pour toutes les expropriations et
obligations pr6vues;

Loi sur les adjudications, art. 22 (l'adjudication est d6cid6e sans appel par le conseil d'Etat);

D6cret 16gislatif concernant les 6niissions de substances nocives et les pertes d'6nergie des
installations de combustion et de leur fonctionnement, du 6 septembre 1982, art. 6 (sus-
pension et rdvocation de l'autorisation);

Loi sur la police du feu du 13 d6cembre 1976, art. 20 (frais d'extinction des incendies et
d'intervention en cas de catastrophe, qui peuvent etre mis A charge du responsable d'un
incendie intentionnel ou criminel ou d'une personne en faveur de laquelle l'op6ration a
eu lieu).

Vol. 1561, A-2889
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No. 19721. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE SOUTH PACIFIC
COMMISSION CONCERNING REIM-
BURSEMENT OF INCOME TAXES.
SUVA, 31 MARCH 1980, AND
NOUMEA, NEW CALEDONIA,
15 APRIL 1980'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States
of America registered on 15 March 1990 the
Exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and the
South Pacific Commission relating to the re-
imbursement of income taxes dated at Suva
on 21 December 1981 and at Noumea, New
Caledonia, on 28 April 1982.2

The said Agreement, which came into force
on 28 April 1982, with retroactive effect from
I January 1982, provides, in its provisions,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 31 March and 15 April 1980.

(15 March 1990)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1222, p. 281.
2 See p. 167 of this volume.

No 19721. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA COMMISSION DU PACIFIQUE
SUD RELATIF AU REMBOURSE-
MENT D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SUVA, 31 MARS 1980, ET NOUMfA
(NOUVELLE-CALtDONIE), 15 AVRIL
19801

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 15 mars 1990 l'Echange
de notes constituant un accord entre les
Etats-Unis d'Am6rique et la Commission du
Pacifique Sud relatif au remboursement de
l'imp6t sur le revenu en date A Suva du 21 d6-
cembre 1981 et A Noum~a (Nouvelle-Cal6-
donie) du 28 avril 19822.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
28 avril 1982, avec effet r6troactif au lerjan-

vier 1982, stipule, dans ses dispositions,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 des
31 mars et 15 avril 1980.

(15 mars 1990)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1222, p. 281.

2 Voir p. 167 du prsent volume.
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No. 20985. COOPERATIVE AGREE-
MENT BETWEEN SECRETARiA DE
AGRICULTURA Y RECURSOS HI-
DRAULICOS DE MIXICO, DIREC-
CION GENERAL DE SANIDAD VE-
GETAL, AND UNITED STATES
DEPARTMENT OF AGRICULTURE,
ANIMAL AND HEALTH INSPECTION
SERVICE, PLANT PROTECTION AND
QUARANTINE PROGRAMS. SIGNED
AT WASHINGTON AND MEXICO
CITY ON 17 AUGUST 1978.1

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 15 March 1990 the Co-
operative Agreement between Mexico and
the United States of America concerning
eradication of the Mediterranean fruit fly
(MEDFLY) signed at Guatemala City on
22 October 1981.2

The said Agreement, which came into force
on 22 October 1981, provides, in its preamble,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 17 August 1978.

(15 March 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1273, p. 33.
2 See p. 33 of this volume.

Vol. 1561, A-20985

No 20985. ACCORD DE COOP.RATION
ENTRE LE SECRtTARIAT k L'AGRI-
CULTURE ET AUX RESSOURCES
HYDRAULIQUES DU MEXIQUE, DI-
RECTION PHYTOSANITAIRE GENE-
RAL, ET LE DtPARTEMENT DE
L'AGRICULTURE DES 1tTATS-UNIS,
SERVICE DE L'INSPECTION VtTt-
RINAIRE ET PHYTOSANITAIRE,
PROGRAMMES DE PROTECTION
PHYTOSANITAIRE ET DE QUARAN-
TAINE. SIGNE A WASHINGTON ET
A MEXICO LE 17 AOJT 19781

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 15 mars 1990 l'Accord de
coopdration entre le Mexique et les Etats-
Unis d'Am6rique concernant I' radication de
la mouche ceratitis sign6 A Guatemala le
22 octobre 19812.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
22 octobre 1981, stipule, dans son pr6ambule,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
17 aoflt 1978.

(15 mars 1990)

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1273, p. 33.
2 Voir p. 33 du prdsent volume.
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No. 21003. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SRI LANKA RE-
LATING TO TRADE IN TEXTILES
AND TEXTILE PRODUCTS. CO-
LOMBO, 7 JULY 1980'

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of
an exchange of notes dated at Colombo on
20 and 29 April 1982, which came into force
on 29 April 1982 by the exchange of the said
notes.

The amendment reads as follows:

[It is agreed] ... "that Annex B of the
Agreement be amended to establish the fol-
lowing sub-limits within category 340/341/
640/641 during the third agreement year:

Category

(340)
(341)
(640)
(641)

Sub-Ltnit
(Dozens)

(411,950)
(412,164)

(80,357)
(412,164)"

Certified statement was registered by the
United States of America on 15 March 1990.

No 21003. ,CHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET SRI
LANKA RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET DES PRODUITS
TEXTILES. COLOMBO, 7 JUILLET
19801

MODIFICATION

Effecture aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A Co-
lombo des 20 et 29 avril 1982, qui est entrd en
vigueur le 29 avril 1982 par 1'change desdites
notes.

La modification est libellre comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[I1 est convenu] ... que l'annexe B du sus-
dit Accord soit modifire en vue d'6tablir les
sous-limites suivantes dans la catrgorie 340/
341/640/641 durant la troisi~me annre de
I'Accord :

Caidgorie

(340)
(341)
(640)
(641)

Sou$s-tmite$
(en douzaines)

(411.950)
(412.164)

(80.357)
(412.164)

La diclaration certifije a dt enregistr,6e
par les Etats-Unis d'Amirique le 15 mars
1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1274, p. 165, and I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1274, p. 165,
annex A in volume 1529. et annexe A du volume 1529.
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No. 26961. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND ISRAEL CONCERNING ECO-
NOMIC ASSISTANCE. SIGNED ON
31 DECEMBER 19811

FIRST AMENDMENT to the above-men-
tioned Agreement

Effected by an agreement signed at Wash-
ington on 31 March 1982, which came into
force on 31 March 1982 by signature.

The text of the amendment reads as fol-
lows:

"1. The provision in Article I, 'Four Hun-
dred Three Million United States Dollars
($403,000,000)', is deleted and substituted
therefor is the provision, 'Eight Hundred Six
Million United States Dollars ($806,000,000)',
and

2. The paragraph under Section 3.1 shall
be designated '(a)' and below it shall be
inserted the following as paragraph '(b)':

'Thereafter, A.I.D. will deposit in the bank
designated pursuant to Section 3.1 (a) on
March 31, 1982, the sum of the Two Hundred
One Million Five Hundred Thousand United
States Dollars ($201,500,000) and on July 1,
1982, the sum of Two Hundred One Million
Five Hundred Thousand United States Dol-
lars ($201,500,000)'."

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1550, No. 1-26961.

No 26961. ACCORD D'AIDE ECONO-
MIQUE ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET ISRAEL. SIGNt LE
31 DECEMBRE 19811

PREMIER AMENDEMENT A l'Accord
susmentionn6

Effectu6 par un accord sign6 i Washington
le 31 mars 1982, lequel est entr6 en vigueur le
31 mars 1982 par la signature.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'amendement est libell6 comme suit:

1. A l'article premier, les mots << quatre
cent trois millions (403 000 000) de dollars
des Etats-Unis >> sont remplac6s par les mots
<< huit cent six millions (806 000 000) de dol-
lars des Etats-Unis >>, et

2. L'alin6a qui figure sous l'intitul6 para-
graphe 3.1 sera d6sign6 par la lettre « a) et
suivi d'un nouvel alin~a, d6sign6 par la lettre
<< b) > et ainsi conqu :

<< Par la suite, I'AID d~posera aupr~s de la
banque d6sign6e conform6ment au para-
graphe 3.1 a) ci-dessus, le 31 mars 1982, la
somme de deux cent un millions cinq cent
mille (201 500 000) dollars des Etats-Unis et,
le 1er juillet 1982, la somme de deux cent un
millions cinq cent mille (201 500 000) dollars
des Etats-Unis. >>

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1550,
no 1-26961.

Vol. 1561, A-26961
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SECOND AMENDMENT to the Agreement
of 31 December 1981 between the United
States of America and Israel concerning
economic assistance

Effected by an agreement signed at Wash-
ington on 18 May 1982, which came into force
on 18 May 1982 by signature.

The amendment reads as follows:

"1. In Section 3.1 (b) the phrase 'on July 1,
1982' is deleted and the phrase ', upon the
signing of the second amendment to the
Agreement,' is substituted therefor."

Authentic text of the amendments: English.

Certified statements were registered by the
United States of America on 15 March
1990.

DEUXIILME AMENDEMENT A I'Accord
du 31 d6cembre 1981 entre les Etats-Unis
d'Amdique et Isradl relatif A 'aide dco-
nomique

Effectu6 par un accord sign6 A Washington
le 18 mai 1982, lequel est entr6 en vigueur le
18 mai 1982 par la signature.

L'amendement est libelI6 comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Au paragraphe 3.1 b), les mots <<le
lerjuillet 1982 >> sont remplac6s par les mots
<< A la signature du deuxi~me amendement k
'Accord >>.

Texte authentique des amendements: an-
glais.

Les dclarations certifides ont &9 enregis-
tries par les Etats-Unis d'Amdrique le
15 mars 1990.

Vol. 1561. A-26961
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No. 26982. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT
CAIRO ON 21 DECEMBER 19811

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAIRO, 11 AUGUST 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 March 1990.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, August 11, 1982

Excellencies:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by rep-
resentatives of our two Governments on December 21, 1981,1 as amended on February 5,
1982,1 and to propose that Part II, Particular Provisions of that Agreement be further
amended as follows:

I. Item I, Commodity Table, make the following changes:

A. On line entitled "Wheat," delete "850,000" "150.0," and insert "915,000" "160.0."

B. On line entitled 'Total," delete "1,350,000" "250.0," and insert "1,415,000" "260.0"
All other terms and conditions of the December 21, 1981, Agreement, as amended,

remain the same.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1552, No. 1-26982.

2 Came into force on II August 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1561, A-26982
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this Note, together
with your reply thereto, constitute agreement between our two Governments, effective the
date of your Note in reply.

Accept, Excellencies, the assurance of my highest consideration.

[Signed - Signe] I

Chargd d'affaires ad interim

His Excellency Mohamed Abdel Fattah Ibrahim
Deputy Prime Minister for Economic and Financial Affairs

of the Arab Republic of Egypt
Cairo

His Excellency Ahmed Ahmed Nouh
Minister of Supply and Home Trade

of the Arab Republic of Egypt
Cairo

His Excellency Dr. Youssef Wally
Minister of State for Agriculture and Food Security

of the Arab Republic of Egypt
Cairo

I Signed by Henry Precht - Signd par Henry Precht.

Vol. 1561, A-26982
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II

ARAB REPUBLIC OF EGYPT

DEPUTY PRIME MINISTER FOR ECONOMIC AND FINANCIAL AFFAIRS

August 11, 1982

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of August 11, 1982 which reads
as follows:

[See note I]

I have the honor to inform your Excellency that the terms of the foregoing Note are
acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt and that the Government of
the Arab Republic of Egypt considers Your Excellency's Note and the present reply as con-
stituting an Agreement between our two Governments on this subject to enter into force on
the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

M. A. FATAH IBRAHIM
Deputy Prime Minister for Economic

and Financial Affairs

In Witness:

[Signed]

AHMED AHMED NOUH

Minister of Supply
and Home Trade

[Signed]

Dr. YOUSSEF WALLY
Minister of State

for Agriculture and Food Security

His Excellency Henry Precht
Chargd d'affaires

Vol. 1561, A-26982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26982. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES t-TATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE RE-
LATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt AU CAIRE LE 21 Dt-
CEMBRE 19811

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. LE

CAIRE, 11 AOOT 1982
Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 15 mars 1990.

I

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM9R1QUE

Le Caire, le 11 aot 1982

Monsieur le Vice-Premier Ministre,
Messieurs les ministres,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A I'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign6 par
les repr6sentants de nos deux gouvernements le 21 d6cembre 1981', tel qu'il a 6t6 modifi6 le
5 f6vrier 1982', et de proposer que le texte de la << Deuxi~me partie, Dispositions particu-
li~res ,, de cet accord soit de nouveau modifi6 comme suit:

I. Point I, Liste des produits, apporter les modifications suivantes:

A. Sur la ligne <<B16 , remplacer < 850 000 >>et << 150.0 >> par < 915 000 >> et << 160.0 ,.
B. Sur la ligne << Total >>, remplacer <<1 350 000 >> et << 250.0 >> par <<1 415 000 > et

« 260.0 >>.
Toutes les autres clauses et conditions de r'Accord du 21 d6cembre 1981, tel qu'il a 6t6

modifi6, demeurent inchang6es.

I Nations Unies, Recuei des Traitus, vol. 1552, n' 1-26982.

2 Entrd en vigueur le II aoft 1982, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Si les dispositions qui pr&cdent rencontrent l'agr~ment de votre gouvernement, je pro-
pose que la pr6sente note et votre r~ponse constituent entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Chargd d'affaires par int6rim,
[HENRY PRECHT]

Son Excellence Monsieur Mohamed Abdel Fattah Ibrahim
Vice-Premier Ministre de la RApublique arabe d'Egypte

chargd des affaires 6conomiques et financi~res
Le Caire

Son Excellence Monsieur Ahmed Ahmed Nouh
Ministre des approvisionnements et du commerce int6rieur

de la R6publique arabe d'Egypte
Le Caire

Son Excellence Monsieur Youssef Wally
Ministre d'Etat de la R6publique arabe d'Egypte

chargd de l'agriculture et de la s6curit6 alimentaire
Le Caire

Vol. 1561, A-26982
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II

RIPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE

VICE-PREMIER MINISTRE CHARGI DES AFFAIRES ICONOMIQUES ET FINANCILRES

Le 11 ao~t 1982

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 11 aofit 1982, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte
donne son agr6ment A la proposition ci-dessus et accepte que votre note et ]a pr6sente
r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date
de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Vice-Premier Ministre charg6
des affaires &conomiques et financires,

[Signe

M. A. FATAH IBRAHIM

Ont contresign :

Le Ministre des approvisionnements
et du commerce int6rieur,

[Signel

AHMED AHMED NoUH

Le Ministre d'Etat
charg6 de l'agriculture

et de la s6curit6 alimentaire

[Signel

YOUSSEF WALLY

Son Excellence Monsieur Henry Precht
Chargd d'affaires

Vol. 1561, A-26982




